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П У Т Е Ш Е С Т В І Я 

П И Ѳ А Г О Р А . 

I. 
ИзЪясньніь главныхЪ гіероглифовЪ. 

Гг еро фантЪ. РазсмогпримЪ главнее на-
ши символы. Самый гіероглифЪ есть одинЪ: 
мы дѣлаеиЪ изЪ того совершенную сино-
ниму высочайшаго Бога у всѣхЪ нарОдовЪ. 
ЮпиіперЪ вашей Грецш , СераписЪ нашего 
Египта , служить намЪ гіероглифомЪ , 
дабы о Нагпурѣ говорить ушамЪ неирбовѣ-
щенныхЪ чрезЪ посредсіпвія. 

Мы даемЪ Изидѣ скипеіпрЬ изЪ маку, 
яко хранитель» ицѣ земнаіо шара, изобра-
жаема! о круглою головкою сею расміѣнѴя. 
Шероховатости маковой головки предста-
вляю іпЪ горы и долины; внутренняя ко-
робочки изображаютЬ п у с т о т ы земнаго 
шара , а содержащаяся вЪ нихЬ зерна вЪч 

безчисленномЬ мможесшвѣ пика'Ьівак-тЪ 
безмѣрную плодородность земли или Нашу* 
рьт подЪ именемЬ Изиды. 

Чает ъ III. А 



Покрывая тонкою вѣгпкою образЬ Изи-
ды , мы предсгпавляемЬ двойной символЬ 
пѣпи , связующей всѣ части міра , дѣй-
с т в і я и причины, и цѣлаго, знаменую-
щаго всякое доброе правительство. 

Т ы видишь Изиду , качающую нако-
лѣняхЪ сына своего Оруса. Згпо одинЪ 
изЪ ііероглифовЪ нашихЪ благочестивыхЪ, 
вмѣстѣ и полиіпйческихЪ. ЧтѳбЪ занять 
т е б я только тѣмЪ , ч т о составляешь 
главную цѣль твоего пуіпешесшвія, скажу 
гпебѣ , чіпо сі'я любопытная группа весьма 
естественно представляешь отечество и 
иародЪ. Искренняя довѣренность сего по-
слѣдняго ко в л а с т и , имЪ управляющей, 
очень хорошо изображена вЪ беззабоіпли-
вости младенца, усыпленнаго на колѣ-
нлхЬ своей матери. НачальникамЪ над-
лежигпЬ раздѣлять материнскгя заботы, 
дабы не подвергнуть паденію слѣпаго на-
рода, совершенно полагающегося на нихЪ. 

ВогпЬ слѣпой великанЪ, идущш по-
средсшвомЪ длин наго посоха сЪ изображен-
ньшъ на немЪ огпверзтьшЬ окомЪ: другое 
точное изображение народа , ушверждаю-
щагося на скипеіпрѣ закона., 

Ч т о касается до сей обнаженной го-
ловы, сЪ предлинными ушами и самыми 

маленькими глазами ; т о чрезЬ cïe дает-
ся мудрое насіпавлеійе часто посѣщающимЪ 
Царскіе чертоги, гдѣ все надобно слы-
шать и казаться ничего невидящимЪ. 
Cïe также относится и до народа , ко-
торой жадничаетЪ новостей, яо не ви-
дитЬ далеко. 

ПанЪ е с т ь одно изЬ первыхЪ Египеш-
скихЪ божествЬ. О д и н Ъ г о р о д Ъ нашей Ѳеба-
иды носипіЪ его имя. ОнЪ почти вездѣ 
имѣетЪ жертвенники, й ужаснѣйшія т а -
инства ( # ) нашихЪ подземныхЪ храмоьЬ 
ему посвящены. 

ПростолюдимЪ видитЪ вЬ немЬ толь-
ко ОзириБова товарища вЪ ношеніи ору-
жïfl. Другіе , но козлинымЬ его ногамЪ, 
нразываютпЪ его какЬ бога пастуховЪ, 
пасущихЪ стада свои по звуку семи т р у -
бочной флейты. НамЬ же сія флейта о 
семи свирѣляхЪ представляешь сферы 
Mïpa , управляемыя и оживляемыя дуно-
ізеніемЪ всеобщей души , Бога всего , ко-
іпораго мы называешь КенторЪ ( 1 ). Каж-
дая часть ею имѣешЪ сиѵіволЬ во всякой 
чертѣ Панова изображения. 

( * ) ВооіЬ начало ложныхЪ сшраховЪ. 
( I ) На оригинальномЪ ГреческомЪ языкѣ 

КентпорЪ зиачишЪ Натуру. Villebr. 



НашЬ ГермесЪ , гтодЪ именемЪ когпо^ 
раю писаны вс.ѣ наши м уд рыл предан!'я 
И оіпкрыпіія, кЪ коиюрымЬ алы ежедневно 
присовокупляешь еще Н О Е Ы Я ; сей богЪ 
знанія , почитаемый во всемЪ Египіпѣ у  

ікогпораго богослуженіе перешло вЪ Гре-
juïro и безЪ сомнѣнья ЕО М Н О Г І Я дру і ія 
с т р а н ы — ничто иное е с т ь , по значенпо 
сама го слова, какЪ рядЪ колокнЬ , на ко-
торы хЪ сохранены всѣ человѣческгя по-
знания, которыя мы только одни можемЪ 
раздавать. 

ІІародЪ Нильской охотно завелЪ бы 
священную войну, ежели бы начали ему 
доказывать , что онЪ не е с т ь тамошній 
урожденный народЬ; и для сего онЬ при-
иялЪ за гіероглифЪ л я г у ш к у , которая 
обыкновенно живетЪ вЪ рѣкѣ Нилѣ. Но 
истинное первоначальное значеніе сего 
символа е с т ь т о , ч т о человѣкЪ е с т ь не-
совершенное животное, опредѣленное ж и т ь 
вЪ болотѣ земли, какЪ лягушка вЪ юинѣ 
рѣчной. 

ОдинЪ изЪ нащихЪ самыхЪ полныхЬ 
и менѣе сложныхъ гіероглифовЪ е с т ь 
гіероглифЪ языка и руки вЪ одной рамкѣ, 
дабы двумя чертами кисти представишь 
двѣ ; главный способности, т о л ь много 
ошличшишя человѣка отЪ прочихЪ живот-

ныхЪ, а именно: слово и осязаніе. Мы 
увѣрили народЪ , ч т о сей высокой вЪ 
простотѣ своей гіероглифЪ о т н о с и т с я 
только кЪ богослуженио, и заключаешь 
вЪ себѣ два предмета, единственно удоб-
ные преклонять боговЬ , языкЪ — своими 
молитвами, а рука — воздѣваніемЬ ея кЬ 
небссамЪ. 

П пѳагорЪ. Или еще лучше, отягче-
ніемЪ ея жертвоприношениями. 

ТгерофантЪ. НародЪ меньше имѣлЬ 
бы Религіи , ежели бы она ему ничего не 
стоила. 

ПнэагѳрЪ. Вижу, ч т о все идешЬ кЬ луч-
шему. 

ТгерофантЪ. Мы допускаемЪ про-
сдполюдимовЪ приписывать магическую 
силу числу. 

MLXXXXV. 
Cïe число, заключающее вЪ себѣ с у м -

му дней трехЪ годовЪ ( ) э е с т ь для 
насЬ ничто иное, какЪ символЪ молчанія; 
ибо языкЪ младенца не прежде разре-
ш а е т с я , какЪ по изтеченіи трехЬ л ѣ т Ъ . 
опіЬ его рожденія , а прежде онЪ только 
лепечешь. 

Ппѳагордё ПотомЪ колобродить, 



ГіерофантЪ. Роса небесная озна-
чаешь непросвѣщеннымЪ селеніе боговЬ и 
ч и с т о т у ихЪ брашенЬ ; для посвященнаго 
же е с т ь познаніе всѣхЪ вещей , получившее 
начало свое отЬ познанія вліянія небе-
сныхЬ тѣлЪ на всѣ произведенія земли. 

Рѣшепго, поставленное подлѣ р а с т ѣ -
т я ситника ( * ) вЪ той же к а р т и н ѣ , 
с л у ж и т ь Медику напоиинаніеиЬ очищать 
Нильскую воду прежде пиішя оной : для 
насЬ же означаешь наставление ПисагпелямЪ. 
Мы имЪ чрезЪ cïe какЪ бы говоримЪ : 
„Прежде, нежели вы обнародуете свои сочи-
ненія, пропускайте сквозь рѣшето все вы-
ходящее изЪ - пера вашего , или очищай-
т е - ваше ученХе опіЬ заблуждений и со-
храняйте только и с т и н у . ¥ 

Изображеніе большой и стройной: жен-
щины безЪ головы много забавляешь т о л -
пу зрителей. НародЪ отнюдь не вообра-
жаешь , ч т о т а фигура представляешь 
его , когда онЪ оставляется себѣ самому 
и предается слѣпымЪ своимЪ прихопіямЬ. 
ПодЪ симЪ покровомЪ мы означаемЬ на-
родЪ: живопшымЬ , ямѣющимЪ тысячу 
рукЪ, т ы с я ч у ногЪ и ни одной головы. 

( * ) Сіе расліѣніе обыкновенно служило ору-
діемЪ кЬ нисапію. 

Женщина безЪ головы с л у ж и т ь еще зна-
менован іемЪ народнаго миѣнія. 

П иѳ-а г ор 7). Точность пероглифа ка-
ж е т с я мнѣ совершенною. 

ТіерофаншЪ. Зяѣй , грызущій свой 
хвостЪ и убивающій самаго себя, покры-
ваясь с вой м Ь ядомъ, ДЛЯ толпы е с т ы і и -
ч т о иное у какЪ ТифонЪ , богЬ з л а , кото-
рой нѣ когда долженЪ б ы т ь собственною 
своею жертвою. О слабый народЪ ! по-
знай лучше с е б я в Ъ семь изображенш , ко-
гда допускаешь себя увлекать междо-
усобными несогласиями. 

ПиѳагорЪ, Для чего вы дѣлаете 
тайны . изЪ сихЪ великихЪ и важныхЬ 
и с т и н Ь ? Мнѣ jwuaeracя, можно провоз, 
глашашь оныя во всей ихЪ простотѣ . Но 
э т о было бы говорить общимЪ языкомЬ , 
а вы х о т и т е избѣгать всякаго единообра-
зия и сообщен ï я сЬ народомЪ. 

ГіерофантЪ. Cïe очень нужно для 
произведен і'я вЪ немЪ впечатлѣнія. 

Л no а горЪ. Трудно мнѣ ознакомить-
ся сЬ формами , введенными вами вЪ у по-
треблен ïe. 

ГіерофантЪ. Онѣ необходимо нуж-
ны для полученія успѣха. 



Пнѳаго рЪ. Но cïe не похоже ли нѣ-
сколько на шарлатанство? 

ГіерофантпЪ. Мы вЪ дюмЪ не спо-
ри мЪ. 

ЛпэагорЪ. Мудрый ГіерофантЪ ! . . é 

Г ïep оф анттіЪ. Мы имѣемЪ другое 
изображеніе, похожее на сей гіероглифЪ , 
только для употребления посвященныхЪ. 
КозелЪ сЪ рыбьи мЬ хвостомЪ, конецЬ ко-
тораго онЪ пожираегпВ , представляешь 
шрЪ, живущіи самамЪ собою. КозелЪ е с т ь 
изображеніе оплодотворяющей н а т у р ы , а 
рыба оплодотворенной. Смѣшеніе сихЬ 
двухЪ животныхЬ казалось намЪ весьма вы-
разительным!». Ч т о плодущѣе козла и ры-
бы ? Е с т ь такой родЪ рыбЪ, когпорыя вЪ 
одинЪ годЪ кладугпЪ по миліону яидЪ и 
болѣе. Ты это знаешь. 

ЛпѳагорЪ. Я также очень знаю, ч т о 
дѣлаеігіся передЪ ,жертвенниками Мендес-
скими. Женщины отнюдь не предсша-
вляюгпЪ себѣ всей возвышенности того 
символа. 

ТгерофаитЪ. Сі'и злоупотребления 
неизбѣжны, и можепіЬ быпть полезны. 
Кажется мнѣ , ч т о я уже сге шебѣ дока-
залЪ. ПродолжимЪ свою рѣчь. 

Мы можемЪ з н а т ь предѣлы нашего 
разумѣнія и предполагать цѣль ученію 
нашему. Ежели т ы вЪ пугпешествіяхЬ 
своихЪ будешь посѣщать Гіерополь , т о 
вЪ храмѣ будегпЪ показанЪ шебѣ образЬ 
женщины вЪ длинной одеждѣ, обложенной 
фаллами. Сія странность напоминаешь 
намЪ о нашей Изидіз. Мы засгпавляемЪ 
ее говорить ко взирающимЪ на нее : 

Никто еще не лоднпмалЪ докрывающей 
меня одежды. 

СимЬ пероглифомЪ , который до-
вершаешь предыдущей , признавая за 
таинство произведение существЪ, мы воз-
даемЬ честь сокровенной и неисповѣдимой 
силѣ Природы , матери всего. 

Наше растѣнУе лотовЪ служить намЪ 
изображентемЪ всеобщей души сей Приро-
ды , которой сферическое дѣйстніе пред-
с т а в л я е т с я круглосгпёю листьевЪ , цвѣ . 
т а и плода сею Нильскаго растѣнія. 

КипарисЬ есть у насЪ гёероглифЪ прав-
ды потому, что в ѣ т в и сего дерева пря-
мы и на всѣ стороны равно разпро-
спіерты.. 

КЬ сему еще прибавлю, ч т о подЪ 
именемЬ Изиды мы обоіотворили законЪ, 



дабы сдѣдагпь его- неиарушимыиЪ f для. 
сего даем'Ь ч и т а т ь вЪ храмахЬ натихЪ 
сію надпись : 

Я , И зада , есліъ высоіайшій законЪ• 
Египта. Никто ne можетЪ разторгнуть 
того , zmù я связлла. 

Полубѣлый и получерный сшолб'Ь для 
всѣхЬ служишь си vi волом Ь вдовы ; а для 
насЪ, единсшвенныхЪ распорядителей Ѳив-
скихЪ таинсшвЬ , е с т ь точное изображе-
ние бѣднаго рода человѣческаго которой 
о всѣхЪ вещахЪ имѣешЪ только половин-
ное свѣденіе. 

Чернь думаешь, ч т о больная сорока л е -
ч и т с я клеваньемЪ лавроваго л и с т а , вме-
с т о того , чтобЬ т у т Ъ в и д е т ь rïepo-
глифЪ невѣжесгпвующей и пустословной 
т о л п ы , которая клевещетЬ и гонишЪ 
иудрнхЪ мужей и высокихЪ ПоэтовЪ, 

Она также вѣритЪ , будто левЬ из-
ц е л я е т с я отЪ лихорадки пожраніемЪ 
обезьяны ; а мы представляешь cïe rïepo-
глифомЬ сочиненіямЪ , исполненным!) огня 
и ума, коіпорыя поглощаютЪ и уничто-
жаютЪ т а к і я книги где н ѣ т В ничего 
болѣе , кроме иекусныхЪ копій , ничему 
новому не нау^ающихЪ. 

Л е в Ь , біющій себя хвостомЪ по бо-
камЪ для прогианія насѣкомаго , заполз-
шаго вЬ его ноздри , для пррсгаыхЪ лю. 
дей е с т ь только фигуральное изображе-
iiïe гніеа, возгарающагося отЪ маловажный 
вещей ; а мы т у т Ь видимЪ более: видимЬ 
гіероглифЬ народа , мучащаго себя беглы-
ми мнѣні'яші. 

М ы не стараемся внушать народу, 
чтобЬ онЪ видѣлЪ себя какЪ вЬ зеркале , 
когда усматриваешь гіероглифЪ быка , 
привязал наго кЪ столбу слабы отЪ реинемЬ 
за колено. Сей узелЪ е с т ь законЪ , ко-
торой сильнѣе народа по одному мнѣшю. 

Та же мысль заключается и вЬ слѣ-
дующемЪ гіероглифѣ: ПростодюдимЪ т в е р -
до веритЪ , ч т о ежели лебединое перо , 
или х о т я крыло пчелы упадетЬ на голо-
ву крокодилову, т о ииѣетЪ силу сде-
л а т ь его крот к и мЪ и послушивымЪ. Е м у 
не надобно сказывать , ч т о cïe с л у ж и т ь 
символомЪ изображающей власть прозор-
ливой мудрости надЬ завидливою и зло-
дѣйсіпвенною толпою. 

НародЪ веритЪ д р е в п е м у преда-
н н о , будто встрѣча свиньи прогоняегпЪ 
слона вЬ лѣсЪ , и не воображаешь себе , 
ч т о cïe р а з у м е е т с я о немЬ. Четвероногое 



сЪ хобогпомЬ, какЪ эмблема смысла и 
ч и с т о т ы , представляешь , мудреца , ко-
торой лучше хочегпЪ ж и т ь одинЪ среди 
лѣсовЬ , нежели быть вЪ шинѣ , гдѣ вра-
щается толпа смертиыхЪ. 

ВЪ изображенііи оленя , копающаго зе-
млю для сокрыт г я вЪ ней худыхЬ выпа-
дывающихЪ у него зубовЪ , обыкновенно 
вид я шЪ только образЪ человѣка , забот я-
щагося о своемЪ погребенш. Наши т а й -
ныя книги даюпіЪ ему совсѣмЪ другое 
знаменованіе. .Это е с т ь символЪ публич-
наго человѣка, скрывающаго свои недо-
сіпатки или . слабости , чгпобы не подать 
соблазна народу , готовому всегда подра* 
жать. 

ПпѳагорЪ. Вся премудрость Еги-
петская состоишь вЪ одномЪ благоразумш. 

Г героф антЪ. Сему дозволено вѣ-
р и т ь мудрѣйшимЪ передЪ нами. . . . 

ІТростолюдиму сказано, и онЬ вѣ» 
ритЬ , чгпо КасторЪ, гонимый безчеловѣч-
ными ловцами , отрѣзываепіЬ себѣ роди-
тельный органЪ, дабы могЬ скорѣе бѣ-
жапіь. 

Мы здѣсь видимЬ только гіероглифЬ 
мудраго , которой, будучи обязаиЬ проио-

д и т ь жизнь между глупыми народами и 
деспотами , удерживается о с т а в л я т ь 
иосл^ себя потомство, которое нѣкогда 
проклинать бы его с т а л о , ежели бы онЬ 
далЬ ему быпие столь безвременно. 

ПесЬ, ведомый на привязи, не с л у -
ж и т ь ли точныиЪ изображеніемЪ солдата? 

Птица строусЪ ,, лишенная разсудка 
и п а м я т и , оставляешь яйца свои вЪ 
цескѣ , отдавая солнцу на .иопеченге вы-
водишь ея дѣтей. Мы избрали cïe эмбле-
мою народу, не уважающему драгоцѣннѣй-
ШихЪ СВОЕХЪ правь и забывающему свя-
щеннѣйшія должности. 

ПпѳагорЪ. Жрецы вЪ семЬ гіерогли-
фѣ отлично изображены лучами солнца. 

ГіерофантЪ. ЧтобЪ ознаменовать 
тѣхЪ изЬ нашихЪ Королей , которые , 
забывая достоинство свое, губятЪ время 
вЬ низкомЬ обхожденіи сЪ непотреб-
ными женщинами, изображаешь слона, 
играющаю сЪ мышыо. 

ПмѳагорЪ. Всѣ званія находятЪ у 
васЬ свои уроки. АмазисЬ обучался ля 
онымЬ? 

Гïероф антЪ. Мы дозвол ясмЪ подчи-
пеннымЪ ЖрецамЬ показывать народу нѣ -



которое неизреченное таинство вЪ фигу-
ре диухЪ палочекЪ ; лоложенныхЪ кре'стЪ 
на кресігіЪ, и посвященному даемЪ знать , 
что это есть гіероглифЪ жизни, вЪ которой 
добро и зло необходимо перемѣшиваются. 

НаиіЪ ТрисмегистЪ никогда не бьглЬ 
возвышеннее вЬ поняппяхЪ своихЪ, какЪ 
начертывая гіероглифЪ Натуры вЪ видѣ 
божества мужескаго рода сIV четырьмя 
глазами на головѣ (1) и сЪ толикимЪ же 
числомЪ крылЪ на плечахЪ, дабы два глаза 
и два крыла могли покоиться, когда дру-
гзя два дѣйсгпвуюіпЪ. ТакимЪ образомЪ 
Натура видигпЪ спящая , и спитЪ видя-
ща я , летаепіЪ покоясь, и покоится 
летая. 

ПпѳагорЪ. КакЪ сей человѣкЪ, ко-
торой втрое болѣе обыкновеннаго, мо-
жетЪ представлять свободу ? 

ГгерофантЪ. Правою разжатою ру-
кою. ЕѲІОІІЫ присвой ваютЪ себѣ с ей rïepo-
глифЪ. 

Ппѳагорд. Какая нужда вЪ мѣстѣ 
произхождешя, лишь бьт только вода , 
т е к у щ а я изЪ онаю, была ч и с т а ? 

( I ) Sanchoniaton. 

• Бляха на гробѣ е с т ь всенародная 
эмблема жизни'и смерти. Когда наста^ 
иешЪ т а благополучная минута У пЬ ко-
торую можно * будешь сказать людям* , 
вЪ обшествѣ соединеннымЪ : „нотЪ ваше 
изображен^?" - ТЩетно сіяешЪ свфтЪ гла-
замЪ народа: онЬ мертвЪ для истины-
ОнЪ есть трупЪ , преданный на сЪЪдеиіе 
червяиЪ, которые дѣлаютЬ изЪ нею 
скелетЬ. 

. Худошавая голова у.мершаго ошЪ у с т а -
лости Сыка, ' работавшая для утучнентя 
своею господина, е с т ь поученіе несколь-
ко поняіпнѣйіиее для народа. БзорЪ на 
сей гіероглифЪ заставлялЪ его неоднократ-
но обращаться на себя самаѵо и сожалѣшь 
о состоянии своемЪ , сравнивая оное іЬ 
удовольствиями вельможЪ. ОнЪ говорил!» 
кЪсебѣ : „воіпЪ образЪнашЪ!" НокакЪонЪ 
не имѣешЪ твердости вЪ характере сво-
емЪ , НИ навыка кЪ размышлению ; т о и 
остался при семЬ, не простирая далѣе 
горесіяныхЪ сйоихЪ разсужденш и здосіп-
ныхЪ соображении. МожетЪ б ы т ь , онЪ 
хорошо сдѣлалЪ. Нашлись бы люди, умѣю-
щте пользоваться обстоятельствами, раз-
дражили бы чернь и возбудили ее кЬ 
к ра и н е й отважности. Она не толь-

* ко бы не улучшила своего, состоянія , по 
Часть III. Б 



еще довершила бы свои бѣдсшвія по не-
знанію с ре дсш вЪ кЪ поправленію и по 
неспособности огпличагпь исшинныхЪ Вра-
чей отЪ ЭмпириковЬ. 

Открытое око е с т ь только солнце 
для посвященнаго ^ для непросвѣщенныхЪ 
же нѣчшо болѣе. Оно е с т ь Геній добра , 
когда люди благоденсгпвуюгпЪ ; когда же 
испытываюшЪ нещастіе, е с т ь Геній зла. 

Для народа , глазам!* коіпораго надо-
бно все представлять вЪ фигурахЬ, мы 
означаешь бдительность гіероглифомЪ жу-
равля , стоящаю на одной ноіѣ , а вЪ 
дру ï ой держащаго кремень. 

Сей кремень означаешь законЪ, коіпо-
раго начальникЬ не долженЪ о с т а в л я т ь 
Даже и во время сна. 

Ж и т е л ь Элефангпиполя покланяется 
Озирису подЪ видомЪ пастуха сЪ барано-
вою ІОЛОВОЮ , и не пользуется оимЪ фи-
гуральнымЪ наставлением ь. Но началь-
ники ею видятЪ себя подЪ сею личиною> 
которой они не осмѣлились д а т ь народу. 
Сп.адомЪ барановЬ не трудно управлять. 
ПснпіухЪ можетЪ с п а т ь , лишь бы толь-
ко собака не дремала. 

ЖукЪ, изображенный подЪ блиста-
тельными шѣчями и усыпленный вЪ 
сердцѣ розы, представляешь сласшолш-
биваго богача, засыпающаго на лонѣ нѣги. 

Кость Оруса и другая Тифонова пред-
сіпавляюшЪ таинство глазамЬ народа, 
особливо тогда, когда онЬ видишЪ, ч т о онѣ 
ноперемѣнно пришягиваютЪ себя и о т -
талкиваютЪ , будучи составлены изЪ 
магнита и желѣза. Мы первые умѣчи 
о т к р ы т ь , что сей же самый камень, 
п р и m я г и ва ющй* кЪ себѣ металлЬ , отра-
жаешь желѣзо , когда оно намагнетизи-
ровано. Cïe двоякое дѣйствіе служить 
намЬ знаменованіемЪ Натуры чЪ ея со-
сіпояніи постепеннаго соединенія и раз-
рѣшенія. 

Bomb наконецЪ такой г*ероглифЪ, ко-
люра го значеніе т ы скоро долженЪ заслу-
жишь, неутомимый ПиеагорЪ! Обременен-
ное пледами древо е с т ь вЬ свящепныкЬ 
книгахЪ нашихЬ символЪ путешествен-
ника , получившаго успѣхЬ. 

То же разумѣіпь надобно и о всѣхЪ дру-
гихЬ rïepoi-лифахЪ. Сей языкЬ е с т ь истинно 
священный, потому что содержишь дво-
якое ученіе , коіпорымЪ всѣ люди доволь-
с т в у ю т с я . Т ы доволенЬ ли наконецЪ? 

Б 8 



ПпеагорЪ. Мнѣ надобно у м ѣ т ь ce-
бя удовольствовать. 

Г герофан m 3. Т ы примѣтишь , ч т о 
Мораль, которая е с т ь наука , нужная 
для всѣхЪ, не имѣетЪ вЪ Егигтіпѣ покрова. 
Мы свои Иероглифы сохраняемЪ для По-
литики и Религіи. 

Лп&агорЪ. Не смотря на cïe у т ѣ -
шеніе , все еще не удовлетворяется симЪ 
мое желаніе. 

Тгероф ссптЪ. Какое іиожешЪ послѣ-
довапгь неудобство изЪ нашего гіерогли-
фическаго писанія , обращеннаго на пред-
м е т ы , превышающее поняітпе народа ? 
Означая луну полукругомЪ, солнце цѣ-
лымЪ кругомЪ, шарЪ земной сферою, 
Натуру кубомЪ , мы дѣлаемЪ сі'ю науку 
почшеішѣйшею, дѣлая ее не столь удобо-
приступною* Большой опытЪ учинигпЪ 
тебя удобнѣйшимЬ кЪ соглашению на 
наше мнѣн*е. 

ПчѳагорЪ. Вѣроятно, ч т о всѣ сш 
символическія изображетя, содержащая 
т о л ь обширной с м ы с л Ъ по изЬясненію 
мудрыхЪ, с у т ь , или по крайней мѣрѣ 
были вЪ началѣ ничто иное, какЪ не-
лѣдыя произведеш'я своенравія скульптет 

ровЪ, употребленный ими кЪ украшению 
каждой пирамиды ( 1 ). 

ТіерофантЪ. Чего т ы хочешь ? Сія 
обида будешь общая намЪ и солнцу. Боль-
ные глаза человека не видѣли ли пяшенЬ 
на челѣ еолнечномЪ ? 

П и в а г о рЪ. У жь ли вы не опасае-
т е с ь , что нѣкогда будушЬ почитать 
ваши Иероглифы трудными и непонят-
ными бреднями ( 2 ) ? . 

ГгерофантпЪ. Зависть и невѣжество 
обыкновенно унижаютЬ т о , чего не мо-
гу шЬ получить или понять. 

Л и ѳ а го рЪ. • КакимЪ образомЪ ваши 
двадцать п я т ь а л ф а в и т н ы е харак-
теры ( 3 ) не привели вЬ упадокЬ вашихЬ 
гіероглпфовЪ ? Простое предиочшительнѣе 
сложному. . . . 

ГгерофантпЪ. Но не вЪ глазахЬ- на-
рода. . . . 

( I ) СтиллингфлекЪ называешь гіероглифы 
difficiles rntgae. 

( а ) Dissert, sur l'écrit, hierogl. 
( з ) Агіулей называешь гіероглифы неизві-

стнылиг. литерами» 
Ane d'or. 



Я п ѳ а г о р Ъ . Должны ли вът сообразо-
ваться сЬ его вкуеомЪ? Мудрецы Египта ! 
вы погашаете истину мно горазд и ч нос п т о 
завѣсЪ. il опасаюсь, что вы не очень дол-
го будете имѣшь подражателей. 

I I . 

' Сяідстеіе посвящшя сЪ таинства. 

ГіерофантпЪ. Продолжай ревностное 
твое исканіе. МожетЬ быть, достигнешь 
кЪ самому источнику , изЪ коіпораго 
изтекаютЪ не ѵіногія истины , ставішя 
удѣломЪ смертныхЪ. Мы искренно при-
знаемся шебѣ : не вЬ ѲивахЪ еще полу-
чишь т ы отЪ первой руки т о , чего толь 
мною желаешь, ни даже вЪ Иероѣ , куда 
безЬ сомнѣнія нетерпѣливо желаешь ош-
праниться , ниже вь Вавилонѣ. Истина 
подобна фениксу : она не имѣегпЪ отече-
с т в а ; вездѣ даегпЪ себя примѣчать толь-
ко па одну м и н у т у , и ниідѣ ею не 
обладают ь. 

П пѳаго рЪ. Дайте же мнѣ наконецЬ 
великое обЬясненіе на все виДѣциос и 
слышанное мною вЬ ѲивахЪ. 

ГіерофанттіЪ. Земля еепіь дѣло неба 
столько, сколько человѣкѣ твореніе боі овЬ. 
НапроіпивЪ пары Земные, можешЪ б ы т ь , 
производить небесную росу. Cïe извѣсш-
но , что небо и земля, дѣйсіпиУе и при-
чина взаимно одного и друга го, какЪ и 
всякая изЪ частей, составляющихЪ оныя, 
образуюіпЪ одно цѣлое, которое можно 
называть единымЪ богомЬ ( 1 ): ибо цѣлое 
е с т ь одно. Цѣлое имѣеіпЪ вЪ себѣ спо-
собности , нужныя кЪ полному и незави-
симому существованію с в о е м у , ко-
торымЪ обязано оно себѣ. НѣтЪ ни вы-
211 н я го , ни нижняго Mïpa : все идетЪ и 
приходиіпЪ одинакимЪ шагомЬ и посше-
пеннымЬ ходомЪ ; начинается для т о г о , 
ч т о началось. ВоіпЪ вся экономія , вся му-
дрость бога цѣлаго ! 

Несогласие людей, различность ихЪ 
мнѣиій не могѵтЪ в о з м у т и т ь іар\ѵ>ні'и 
Натуры. Неде ашки частей не могушЬ 
нимало уменьшит- совершенства цѣлаго. 
Обрати сіи великія начала всеобщей Мо-
рали на Полишику народ вЪ. Будь дѵя 
народа гпѣмЪ , ч т о солнце для крота , 

( I ) Египеіпскіе философы почитали мірЬ 
пространньшЪ ц'ЬдьшЬ, который есть 
рогЪ. Labord. 



и взирай на человѣческіе перевороты гпѣмЪ 
же окомЬ, какимЬ и нй физическія пре-
вращен!'я. 

Пп&агорЪ. Изповѣдуете ли вы бо-
жество , начало всѣхЪ вещей? 

Tïep офа]нтЪ. Конечно; мы называ-
ешь оное ночыо (1) и дасмЪ ему вЬ символЪ 
черную полнобрюхую корову. 

ПиѳагорЪ. Но cïe е с т ь Иерогли-
фическое признан'те вашего невѣденія о 
іпомЬ началѣ , изЪ кошораго произше-
каеіпЬ все существующее. 

Г'г е роф антЪ. Конечно такЪ. ОднимЬ 
словомЬ, мы признаешь одно только бо-
жество : но нѣгпЬ болѣе его , потому ч т о 
оно заключаешь вЪ себѣ всѣхЬ прочихЬ 
боювЪ. Н ѣ т Ь божества и веществе ннѣй-
т а го ; ибо на шЪ богЪ е с т ь самый мірЪ 
( надобно имѣіпь какого нибудъ для пред-
ставленКя миѣнія нашего вразуиитель-
нымЬ). Но какЬ cïe поняіше слишкомЬ 
обширно для помѣщені'я вЬ мозгу народа, 
т о мыизобрѣли оному раздѣленхя и под-
раздѣлентя, дабы сдѣлать себя враз-

( ï ) Египтяне воздвигли храмы ВеиерѢ , ко. 
ліорую они назыааюшЪ тьмою или ночью, 
Hcsychius. 

умшпелышми для всѣхЬ. Посему солнце 
учинилось главою сего великаго обоготво-
ренная т ѣ л а ( 1 ) , воздухЬ и оюнь , во-
да и земля главными членами , кото-
рых производятЬ другія малѣйппя ча-
с т и , но всѣ раздѣл яютЪ божество цѣ -
лаго , ими составляемая , изЪ к о т о р а я 
онѣ изгпекаюіпЪ. Кратко сказать , вся наша 
Ѳеогонія заключаете я вЪ семЪ одном k воскл и-
ианш , оканчивающемЪ с в я т ы я наши 
т а и н с т в а : 

О мірЪ ( 9 ) ! отлецЪ и сынЪ купно , 
оттіЪ себя самаго лропзшедшій ! 

П и о а г о рЪ. Однако вы дозволяете 
покланяться богамЬ. 

ГіерофаитпЪ. Д а , народЪ воздаетЬ 
ч е с т ь послѣ смерти мудрымЪ мужамЪ , 
которыхЬ вЪ жизни, можетЪ быть , г.налЪ. 
ОнЬ обязанЪ имЬ симЪ позднымЬ вознаграж-
ден і'емЪ ( 3 ). 

( і ) Діодор. Сиц. I . 11. Библ. 
( 2 ) Tu tibi pater et filius. Слова , взягпыя 

изЪ Египетской Богословіи и упоминаемым 
ЮліемЪ фирмикомЪ. 

( 3 ) ВЪ сочиненіи Св. Августина о градѣ 
БожіемЪ, VII I . 5 , чишаемЪ мы , что вЬ 
пгаинствахЪ Египта и Греціи ГіерофантЪ 
Часть III. в 



Можно с к а з а т ь , и вЪ семЪ состоишь 
©дна изЪ нашихЪ тайнЪ , ч т о боги наши 
произошли отЪ первой с т а т у и , с т л а н -
ной на подобіе человѣка. СирофанесЪ^ 
первый худо ж н и кЪ нашЪ вЪ семь родѣ 
можетЬ назваться основа гпелемЪ перваго 
богослужеиія. 

По сему изображение Кнефа сЬ его ли-
чиною пса , льва или з м ѣ я , сдѣланное 
вЪ память сего бдагодѣтеля верхняго 
Е г и п т а , скоро сдѣлается предсгпавлені-
емЪ одною изЪ нашихЪ важнѣйшихЪ бо-
жествЬ. 

II и ѳ а г о рЪ. ПервосвященникЪЗ из-
вини , я опять имѣю новы я сомнѣніл.. ... 

Г ï ероф а и m Ъ. Посвященны й имѣетпЬ 
право говорить все , пока не будетЬ 
удостовѣренЬ. 

. Лив а горд. Вы допустили обого-
т в о р и т ь небо и землю, человѣковЪ и дру-
гихЪ живогпныхЪ ; но для чего бы вамЪ 
не сдѣлаіпь опыта , вмѣсіпо сего богослу-

научалЪ , что покланяекые отЪ нихЪ боги 
были люди , обоготворенные послѣ ихЪ 
смерти. 

жентя, груба го и удобнаго кЬ толикимЪ 
край ноет ямЪ и -злоу потреблен! ямЪ , ввести 
самое простое, боюслуженге мудрости и 
разума ? Не могли ли бы общественный 
или частныя добродѣтели б ы т ь пред-
ставленными на олпіаряхЬ точно ігіакЬ 
же, какЪ змѣй, фаллЪ, козелЪ и обезьяна 
сЪ собачьею головою? Д л я чего не дер-
ж а т ь с я И ш д ы , кормящей сосцами своими 
Оруса , и другихЬ подобныхЪ нешюгихЬ 
изображений ? 

ГіерофантЪ. Т ы не знаешь еще на-
рода. ОнЬ оста в и лЪ бы храмы наши и 
удалился вЪ тагде , гдѣ завидующіе ока-
зываемому намЬ уваженгю приложили бы 
с т а ран ïe еще болѣе р а з т р о г а т ь его любо-
п ы т с т в о иелѣпыми Иероглифами, за ко-
торые т ы намЪ дѣлаешь упреки. Д л я 
отвращения сей укоризны оіпЪ знанія и: 
добродѣіпели , нужно было одѣть оные 
т а к Ъ , какЪ т ы видишь, и чрезЪ т о 
одержать верхЬ. 

Ппѳаго рЪ. Понимаю. 

Гіер.офактЪ. Сожалѣй о публичныхЬ 
людяхЬ , начиная сЬ ЖрецовЬ. 

ПпѳагорЪ. Я напротивЬ удивляюсь 
ихЪ твердости. Многаго с т о и т ь т р у д а 

В 2 



носишь маску во всю жизнь, люблю 
истину , обожаю добродѣшель ; но не за-
хочу разпросгпранять ихЪ богослуженья , 
жертвуя лжи и пороку. Никогда не буду 
ни ЖрецомЪ, ни публичнымЪ человѣкомЪ. 
( ПиѳагорЬ сдержалЬ свое слово.) 

Я исполню буквально одно изЪ гпаин-
ственныхЪ и с п ы т а н ï й 5 возложен ныхЪ 
вами на меня. Во время приняшгя моего 
я видѣлЪ себя живаго зарыіпъшЪ вЪ 
землю по самую шею ( * ). ТакЪ буду 
веспш себя и вЪ Mïpe. Возвышая главу 
надЪ всѣѵш бѣдствіями человѣческими, 
я огпдамЪ имЪ только мое т ѣ л о ; сохра-
ню образЪ мыслей моихЪ свободнымЪ и 
разрѣшеннымЪ оіпЪ всѣхЪ узЪ граждан-
скихЪ и другихЪ. Буду т о л ь к о зри-
шелемЪ и свидѣіпелемЪ, но никогда со-
общникомЪ вЪ полипшческихЪ и жрече-
скихЪ злоупотребленіяхЪ , которыми ино-
гда усыпляюгпЪ бѣдный родЪ человѣческій. 

Т'герофантЪ. О когда бы т ы имѣлЪ 
всегда подобны я чувствованія ! Бодрствуй 
il будь спстЪ ( ** ) ! 

( * ) Сіе испышаніе называли шслекцгею. 
(**) КопіЪ-омфетЪ Египетское выраженіе прш 

прои^аніи cb посвяіценнымѣ. 

ГіерофанпіЪ замолчалЪ и обнялЪ меня 
сЪ піакою нѣжностію , какЪ отецЪ , про-
шающійся сЪ своимЪ сыномЪ. Несколько 
словГ , сказанныхЪ имЪ мне обЪ островѣ 
Мероѣ, были новымЪ поощреніемЪ для 
мвего любопытства и гіищею для потре-
бности , какую я имѣлЪ еще вЪ просвѣ-
щенш. Я тотчасЪ принялЪ намѣреиіе 
отправишься т у д а и говорилЪ о семЬ сЪ 
ЗонхисомЪ , коіпорой мнѣ сказалЪ : 

„Подожди недѣли двѣ или т р и : ща-
стливый случай самЪ собою представит-
ся для исполнеш'я твоего желаш'я. ИзЪ 
ѲивЪ ежегодно отправляется многочи-
сленное посольство ЖрецовЪ и чиновии-
ковЪ кЪ ЕѳіопамЪ сЪ образомЪ Юпитера 
Аммона. Жертвен и и кЪ , воздвигнутый 
вЪ странѣ , разделяющей оба сіи народа, 
ожидаетЪ сей блаі очестивой дани. ТамЪ 
приготовляются кЪ торжеству , ко-
торое праздновать будутЪ двенадцать 
дней. 

Т ы можешь сЪ ними путешество-
в а т ь и возвратиться назадЪ. ВЪ продол-
женіе торжества будешь еще имѣть сво-
бодное время у з н а т ь все , относящееся до 
богослуженія и обычаевЪ сей любопытной 
области, и дойти до знаменитаго сосло-
вия Меройскаго. Посвященные вЪ ѲивахЪ 



имѣютЪ право б ы т ь допущенными т у д а . 
ЕозГюльзуйся временемЬ кЪ обозрѣнгю 
ѲивЪ, пока н а с т у п и т ь часЪ того свя-
щеннаго шествгя. Памятники сего древ-
нѣйшаго вЬ мірѣ города занимают!» пер-
вое мѣсіпо послѣ монументовЬ Натуры , 
которые служили имЪ правиломЪ и 
вбразцемЬ. 

I I I . 

Олгісаніе мѣстололоженія ѲтЪ. 

Л пробѣжалЬ сей городЪ, которой на 
каждом Ь шагу лредсшавляетЪ чудеса 
искуства. НѣтЪ іпушЪ великой роскоши 
во внутренности и вЪ наружномЪ видѣ 
частиыхЬ домовЪ. Ѳивяне .не хотѣли выд-
т и изЪ к р у г а , довольно піѣснаго и за-
ключающего только полезное. Ѳивы имѣ-
ли больше блеску вЬ т о время, какЪ бы-
ли главнымЪ городомЪ всего Е г и п т а . 
МемфисЪ, похиіпившій у нихЪ сію славу, 
не могЪ о т н я т ь ни ихЬ прекрасныхЬ 
с т ѣ н Ь , сЬ которыми ничто сравняться 
не можетЪ , кромѣ оплотовЪ Вавилон-
скихЪ , ни великолѣпныхЪ конюшней, имѣ-
ющихЪ с т о вороіпЪ и довольно обшир-

кыхЪ дли помѣщенія двадцати тысячъ 
коней, ни его храмовЬ , изЪ коѵпорыхЪ 
одинЪ могЪ бы вмѣстишь воѣхЪ жителем 
цѣлаго города; ни ковчега , сдѣланнаго 
изЪ з о л о т а , серебра и кедра , и имѣю-
щаго длину на т р и с т а лактей , который 
СезострисЪ поставилЬ богамЪ по возвра-
щеніи с вое м Ъ изЪ далекихЪ завоевании ; ни 
знаменитаго Асшрономическаго гроба Ози-
мандіева , столь же прекраснаго но го-
раздо полезнѣйшаго , нежели ЛабиринтЪ 
ЪІериса. Однѣ развалины всѣхЪ сихЬ зда-
віЙ были бы достаточны кЪ построе-
н а ( 1 ) многихЬ другихъ , коихЬ велико-
лѣпію eine донынѣ бы удивлялись. Л 
былЪ вЬ четырехЪ главныхѣ храмахЪ. 

При- входѣ вЪ каждый изЪ нихЪ жен-
шины заставляли меня покупать нѣко-
торый порошокЪ , которой , будучи смѣ-
шанЪ сЪ обыкновеннымЬ питьемЪ, прого-
няешь печаль и утишаетЪ гнѣвЪ. Д л я 
убѣждешл меня кЪ т о м у , сіи Е г и п т я н к и 

f О Это случилось на самомЪ дѣлѣ. ДюдорЪ 
Сиц. увѢдомляетЪ , что КамбизЪ , сжег-
ши Ѳивы , правазалЪ перечесть нхЪ остат -
ки зЪ свои владѣнія для построетя изЪ 
нихЪ черіпоговЪ вЪ СюзѢ , ПерсеколЬ и пр. 



говорили : „прекрасная Елена игаѣла ошЪ 
него пользу. " 

ВЪ сей соспіавЪ входитЪ макЬ , кото-
рой прилежно и сЪ успѣхомЪ обработы-
ваетсл вЪ ѲивскомЪ округѣ. 

Преддверіе одного изЪ сихЪ храмовЬ 
украиіено двумя гордыми обелисками, 
вышиною на 120 лакгпей или 148 пядей. 
Сей мои умен гпЪ СезосіприсовЪ е с т ь мону-
ментЪ тщеславия , которой ни на одну 
пядень не возвысилЪ наукЪ. 

Я примѣтилЪ, ч т о с т ѣ н ы большей 
части храмовЪ ѲивскихЪ были наклоне-
ны , іпакЬ какЪ своды пирамиды. 

Древнѣйшій хрлмЪ имеетЪ простран-
с т в а не менѣе , какЪ на тринадцать ста -
д ш , а возвышенія на сорокЪ п я т ь лак-
т е й . Число царскихЬ гробницЪ и бога-
тое ихЪ сооруженіе усіпупаетЪ вЪ велико-
лѣпш только обелискамЪ. Мнѣ показано 
было мѣсто погребенія женЪ Юпитера 
Аммона; по крайней мѣрѣ народЪ, безЪ 
сомнѣнгя худое Свѣденіе имѣющій , даегпЪ 
cïe названіе одному древиѣйшему зданію , 
потерявшему свои украшенія , коего од-
накожь громада можешЪ , кажется, столь 
же долю существовать , какЪ и солнце, 
кошоролту вЪ честь воздвигнута. Оно со-

ставлено изЬ 12 корпусовЪ, которые 
преданіе , почти потерянное и сЪ т р у -
домЪ мною отысканное и разобранное ме-
жду многими баснями , называешь две-
надцатью храминами солнца. ВЪ каждой 
изЪнихЪ, говорить Египетская лѣтопись, 
ЮпитерЪ проводилЪ цѣлой мѣсяцЪ и 
оставлялЪ залоги своей плодовитости. 

ТакЪ преданія земныя изказили пре-
краснѣйшія явленія небесныя ! Народы , 
не вЪ сосшояніи будучи вознестись кЪ се-
му первому свѣтилу , захотѣли унизить 
оное до себя, и недостойнымЪ обраэомЪ 
преложили вЪ любовныя и .безчесшньія 
похожденія величественное и правильное 
иіеченіе благотворителя земнаго шара. 

Одни только молодые Жрецы поль-
з у ю т с я еще снмЪ народнымЪ мнѣніемЪ. 
Будучи намѣстниками ихЪ боговЪ , они 
наблюдаютЪ всѣ его права сЪ Ѳивскими 
женщинами, которыхЪ набожность при-
водить вЪ ихЪ обЪяішя, вЪ нѣдрѣ благо-
чесіпиваго мрака. Религія ихЪ много на-
дѣлала поношеній добродѣтели. 

Cïe иероглифическое зданіе у с т у -
паешь вЪ красоіпѣ великолѣпной обсерва-
ііюріи ' Озимандовой , которую я увидѣлЪ 
за десять стадій ошЪ ограды перваго. 



ТТреддверіе , выстроенное изЪ разнес 
ітіѣтныхЪ камней,, имѣетЪ вышину на 
45 лакіпей. 

ТугпЪ читпалЪ я вырѣзапную на сгпол-
бѣ надпись слѣдующаго содержания г 
„Прокля/iiïe памяти т о г о , к т о первый 
ввелЪ вЪ Египіпѣ роскошные с т о л ы ! " 

Сей памятникЪ стойтЪ уже около* 
двухЬ вѣковЪ (до 770 года, прежде общаго 
начала лѣіпосчисленія ). 

ГЬіпомЪ в о ш е л Ь я вЬ колоннад^ 
чегпвероуюльной равносторонней формы.-
Сфинксы , высѣченные изЬ одного куска 
камня, величиною па 1б лактей, с л у ж а т 5 
ей столбами ; каменные кубы вЬ 18 лак-
т е й составляют!» плафонЪ, усѣянный 
звѣздами , писанными золошомЪ вЪ голу-
бом Ь полѣ^ Золото не потеряло своего* 
блеска. 

За симЬ слѣдуетпЬ другое преддверіе,. 
украшенное колоссальными с т а т у я м и . 
ТуіпЪ узмалЪ я всѣ предметы,, о которыхЬ 
разговаривалЪ- со мною ЖрецЪ Канопскій 
при вЪѣздЬ мое.мЪ вЪ ЕгипетЪ.. 

Elile другая колоннада отворяетЪ 
входЪ семью превеликими крыльцами вЪ 
пространство глубокая амфитеатра и 

поддерживается высокими столбами. ТупіЬ-
пред.шавлены больше натурально, нежели 
искуственно ,, ivmoiïe зрители, внимающіе 
рѣшеніямЪ Сената , составленнаго изЬ 
тридцати с у д е й . Предсѣдашель ихЪ 
нмѣеіпЬ ноги, погребенный вЪ кучѣ запы-
ленныхЪ книгЪ. На шеѣ его повѣшенЪ 
образЪ И с т и н ы , закрывшей глаза. Ма-
т е р і я веѣхЪ сихЪ фигурЪ, превосходя-
щихЪ величиною своею образЪ человѣ <е-
с к і й , е с т ь дерево т о л ь жесткое, какЪ 
камень, и отЪ времени уже лочериѣвиіее. 

Далѣе вЪ двухЪ отдѣленныхЪ комна-
т а X Ь поста вл ен ы изоб ра жен ï я г л а в н ы хЬ 
боі овЬ Е Г И П Г І Ш С К И Х Ъ и животныхЪ, слу-
жа щи хЪ имЪ принадлежностями. Нако-
нец b я могЪ разсмопірѣть знаменитую 
золотую корону 360 гпи л а к т е й вЪ окру ж-
ности , посвященную Солнцу.. 

ВЬ сихЪ чершогахЪ произвели во мнѣ 
иѣкоторое ошвращеніе высокіе и огромные 
чегпвероувольные столбы, имѣющіе вмѣ-
с т о капителей по двѣ женскія головы , 
притиснутыя одна к'Ь другой и какЪ 
будто придавленныя подЪ тяжестпо зда-
нія , котораго верьхЪ ими поддерживает-
ся. ВидЪ т а ковь хЪ предмстовЪ нссиосенЪ; 
я не ліоблю вѣчнаго изображен! я рабства. 
Больно бы мнѣ было > ежели бы я шушЪ 



видѣлЪ даже головы животныхЪ. Худож-
никамЪ надлежало бы возпретшпь всякую 
т а к у ю выдумку, которая унижаеіпЪ чело-
вѣка вЪ собственныхЪ глазахЪ его. Для 
чего народЪ, толико себя уважающій, 
ше.рпиіпЪ на публичныхЪ своихЪ монумен-
тахЪ умемьшающія славу его украшенія , 
проіпивньтя какЪ законамЪ Природы, піакЪ 
и правиламЪ вкуса ? 

Другой памятникЪ, также Солнцу по-
священный, скдонилЪ шаги мои кЪ восточ-
ной сторонѣ Нила ошЪ западнаго его бе-
рега. Это с т а т у я Мемнона , которая 
издаешЪ гармоническіи и пріятный шонЪ, 
когда озаряется первыми лучами солнца. 
Cïe дѣйствіе приписывается п у с т о т ѣ 
камня сего колосса. Я оплгпь пришелЪ 
т у д а вечеромЪ : действительно вътхо-
дилЪ плачевной тонЪ 5 какЪ меня пред-
увѣдомили , изЪ п у с т о т ы сей с т а т у и , 
которая, по мнѣнію жителей, печалится 
оОЪ о т с у т с т в ш отца сіѵіипа. Я явился 
вЪ Мемнонію : п:акЪ называется велико-
лѣпный ближніи хр.змЪ , вЪ копторомЪ Се-
ра Ii исЪ е с т ь бог'Ь. Жрецы приняли меня 
сЪ великимЪ уваженіемЪ, увидя rïepo-
глифЪ посвященныхЬ, которой я с т а -
рался имЪ показать. Они ввели меня в*> 
святилище , пройдя черезЪ многія про-

с т р а н с т в а и различны* галлереи , окр^-
женмы я столбами. Биутреншя сшѣны 
покрыты рѣзьбою, вЪ іпакоиЪ вкусѣ , ка-
кой послѣ былЬ принять у Этрусков*. 
Я спрашивалЪ у одного изЪ ЖрецовЬ о 
маханизмѣ с т а т у и Мемнона. Не кЪ кому 
лучше прибегнуть мнѣ сЪ сею прозьбою, 
сказалЪ я е м у ; а онЪ оіпвѣчалЪ н н ѣ , 
усмехнувшись: „НамЪ вмѣняютЪ вЬ честь 
cïe благочестивое, художество, вЪ кото-
ром* мы вовсе не участвуем'!). Вся слава 
уму Архитектора , мудрѣйшаго предЪ 
прочими вЪ естественныхЪ познашяхЪ. 
Богослужете Солнцу, которое мы оіппра-
вляемЬ, можетЪ обойтися и безЪ сего 
способа; но оно неохуждаетЪ его, и мы 
не имѣемЪ нужды с т ы д и т ь с я онаго, какЪ 
человѣческихЪ жергпвЪ. МожетЪ с т а т ь -
ся , что мысль , з а с т а в л я т ь с т а т у ю при-
носить словесное почтеніе богу с в ѣ т а , 
произошла отпЪ предмѣстниковЪ наших* 
при самомЪ посвященіи сего храма. Ученіе 
Н а т у р ы отЪ мкогихЪ вѣковЪ имѣеітіЬ свя-
тилище свое вЪ подзем ныхЪ нашихЬ убѣ-
ЖищахЪ. Предки наши знали основатель-
но великія явленія. ИмЪ извѣсшно было, 
ч т о можно извлекать изЪ атмосферы 
утонченной и изЪ разширенія твердыхЪ 
т ѣ л Ъ , произведенная теплотою. Они вЪ 
т о ж е время изчислили дѣйствіл , како-



выя долженствовали произвести БЪ духѣ 
народовЪ сі'и тоны , подобные шонамЬ ли-
ры , изходя изЪ усіпЪ каменнаго колосса, 
согрѣтаго богом Ь огня. 

Знаменитый ИниціатЪ ! т ы не мо-
жешь себѣ представить , вЪ какой благо-
го вѣйный востпоргЪ погружается весь на-
родЪ, окружающгй Мемнонову с т а т у ю во 
время великаго торжества] Но мы при-
выкаемЪ и кЪ чудесамЪ , когда они вся-
кой день, повторяются. Возвышенная 
картина Природы при возхижденги солн-
ца не имѣеіпЬ уже ничего занимаіпелыіа-
го для глазЪ, каждое утро ею наслаж-
дающихся. ЧіпобЬ обрагпиігіь людей, по-
шерявшихЪ чувство и вниманіе кЪ бого-
служеніпо Природы , предки наши почли 
за нужное прибѣгнуть кЪ искусіпву. 
НародЪ, привлеченный любопышствомЪ 
того , что имѣешЪ услышать , вЬ бла то-
го вѣйномЬ молчанш ожидаеіпЪ минуты , 
вЪ которую великое свѣіпило дол ж. но 
явиться. ОнЪ призываегпЪ его , ожи-
даешь его присутствія , какЪ буд-
т о никогда онаго не видывалЪ НаконецЪ 
оно является : народЬ ожидаетЪ , дѣлитЬ 
свои взоры между сводомЪ неба и головою 
Мемнона , слѣдуешЪ по всѣмЪ сіпепенямЪ 
свѣша ; воображение его воспламеняется 

мерными лучами дня. Каждый изЪ прсд-
стоящихЪ желаешь получишь на свое лицо 
•благотворное вліяніе солнечныхЪ лучей. 
Стагпу я ими наполняется и проницаегпся, 
и по согрѣіпіи дѣйсіпвительно издаеіпЪ нѣ-
которые гпоны (і). Орфеева лира, имѣвшая 
•совсѣмЬ другую rapMOHïfo, не производила 
•an оль скорыхЬ впечаіплѣній. Восхищен-
ный народЬ, повергаясь ницЪ, покланяет-
с я великому Серапису ; потомЪ напол-
няешь воздухЪ утреннею пѣснпо, кото-
рой первыя слева , по мнѣнію его , про-
изнесены самою сгпатуею. Зрители воз-
вращаются вЬ домЪ , преисполнясь чуде-
сами обоготворенной Природы , которой 
самые камни воздаютЪ честь. Сей свя-
щенный обрядЪ безЪ сомнѣнія т а к у ю же 
имѣеіпЬ ц ѣ н у , какЪ и пролрітіе крови 
нѣсколькихЪ трудолюбивыхЪ и крогпкихЪ 
жиіюшныхЬ. ОнЪ, поражая ч у в с т в а , воз-
вышаешь душу и заставляешь любить 
отечество , котораго земля е с т ь зрѣли-
ще гполикихЪ чудесЪ. НародЪ, который 
оі.пЪ праздности совсѣмЪ бы изпорпіился , 
предается самымЪ шруднѣйшимЬ рабо-

( I ) Статуя Царя Мемнона ежедневно зву-
. чят'Ь при вогхождеиіи солнца , чувствуя 
озареніе его. ДЛИН, Иш. Натур. 



іпамЪ безЪ роптантя, ревнуя кЪ славѣ 
предковЪ своихЪ, кошорымЪ онЪ обязанЪ 
всѣми сими храмами и cmairiy ям и. Ж и -
ву щіе , видя ' превосходныя дѣла умер-
ши х'Ь, одушевляю шея ноиымЪ благород-
нымЬ поревнованіемЬ ; и вошЪ для чего 
никакая страна столько не изобилуешь 
возвышенными и прочными памятника-
ми , какЬ наша ! 

Руки народа подЪ хорошимЪ распоря-
женЪ'емЪ могли бы посшроиігіь мірЪ. Но 
для сего надобно у м ѣ т ь внушишь ему 
благородную гордость и великую надеж-
ность на себя саиаго. Жители Е г и п т а 
имѣютЪ права на уважете собственное 
свое и будущихЪ вѣковЪ. Мы почитаемЪ 
своею дол жн ост по поддерживать cïe чу в-
сіпвованіе. Доколѣ оно вЬ насЪ не пога-
снешь, мы будемЪ первымЪ народомЪ вЬ 
свѣшѣ. 

ПпѳагорЪ. ЖрецЪ МемноновЬ! я не 
такого мнѣнія , какЬ т ы . Управляющее 
народомЬ незнаютЪ всего того , ч т о мо-
жно опіЪ него иол учишь , однако не по-
средсіпвомЪ одного только ворочанія кам-
ней : не могли ли бы они сдѣлать его 
в м ѣ с т ѣ и трудолюбивымЪ и просвѣщен-
нымЪ ? 

ЖрецЪ. Тогда не надобно бы был* 
для него юворящихЪ сгпашуй. 

ПнѳагорЪ. Ни ЖрецовЪ, или Архи-
текшоровЪ , заставляющихЪ оныя гово-
рить. 

Жрецы Мемнонова или лучше Серапи-
сова храма водили меня но всѣмЪ част я rob 
сего возвышеннаго зданія , досшойнаго т о -
го великаго свѣтила , которому оно по-
священа Колоссальны я стаіпуи вЪ немЪ 
многочисленны и разегпавленъ* строй-
нымЬ порядкомЪ, какЬ бюсты вЪ каби-
н е т ѣ ученаго человѣка. Всѣ почти сі'и 
исполинская фигуры держатЪ вЪ рукѣ 
ключь , кЪ концу коіпораго привязанЪ 
фаллЪ вЬ соразмѣрности сЪ прочими пред-
метами сего храма. 

Примѣчательно т о , ч т о люди сама го 
малаго росту давали своимЪ монумен-
та амЪ высочайшую пропорцию. НародЪ 
Е г и п е т с к о й , кажется , хотѣлЪ имѣгнь вЪ 
готовности о т в ѣ т Ъ націямЪ лучшаго ро-
с т а , естьли бы онѣ осиѣлились бро-
с и т ь на него презрительный взорЪ. Еще 
другое чувствованіе гордости могло имЬ 
у п р а в л я т ь , особенно вЪ представлений 
фалла. ОнЬ, к а ж е т с я , самЬ себѣ юяо-
рипіЪ : „Ежели Н а т у р а вѣ разсуждеігіГ« 
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наружной формы поступила сЪ нами как* 
злая мачиха ; гпо надобно знать , ч т о сія 
добрая мать умѣла чѣмЪ замѣнить намЬ 
сей недостаток* . " 

Сквозь лѣсЪ колоннЪ, столь высо-
к и х * , какЪ самыя бол ыш л деревья, я 
был* про веде нЪ в* новое святилище , осѣ-
ненное крошкимЪ свѣшомЪ и закрытое 
завѣсою. 

„За нею (сказал* мнѣ Ж р е ц * ) по-
священная богу сего храма дѣвииа жерт-
в у е т * ему ш ѣ м * , что е с т ь у нее лю-
безнѣйшаго и драгоцѣннѣйшаго. " Cïe по-
жерш вованге доставляешь ей выгодный 
брак*. Она приходит* вЪ замѣшатель-
ство только вЪ выборѣ, кого ей в з я т ь 
себѣ вЪ супруга между ищущими руки ея . . . 

ПпѳагорЪ, К а к Ъ ! . . . возможно л и ? . . . 

Жрец Ъ. Сей благочестивый обычай 
удивляет* впебя ? ВЬ древні'я времена 
онЪ стоил* жертвѣ жизни. ВЪ воспоми-
нание сего древняю обыкновенія , когда 
дѣвица исполнит* .свой обѣтЬ , и прежде 
нежели получитЪ возмездіе вЪ обЪяліі;ях* 
супруга, гордящагося обладанием* ея, мы 
совершаем* ея погребете ( 1 ). 

.( I ) Страбон. XVII . Геогр. 

ПпѳагорЪ. Пожалуйте скажите мнѣ, 
Жрецы Серадпса - солнца , какое сходство 
имѣетЪ сЪ свѣтиломЪ дня сей странный 
и достойный т ь м ы ебрядЪ? Недовольно 
ли бы было начертать образ* родитель-
наго органа? для чего не о с т а т ь с я при 
сем* символѣ ? для чего переходишь к * 
самой вещи ? 

ЖрецЪ. Тебѣ конечно уже сказано 
было , ч т 0 о обыкновеніях* причин* не 
объявляют*. И т о г о уже много, ежели 
можно злоупотребления умѣрять и пере-
с н я т ь . Ужь ли т ы лучше захотѣлЪ бы 
ви^ѣшь Ліющуюся кровь юной, прекра-
сной и непорочной дѣвицы? Воображеніе 
и освящает* вещь и унижает*. Молодая 
дѣвипа , переходящая из* сего храма на 
ложе" супруга , будет* служить прнмѣ-
ромЪ добродѣтпел ьнымЪ с у п р у г а м * и 
благоразумным* матерям*. 

ПпѳагорЪ. Охотно сему вѣрю ; но 
признайтесь, ч т о вы, для приведения ея 
к * супружеской вѣрности, заставляете 
её дѣлашь такой ш а г * , когпораго никто 

'лЪ с в ѣ т ѣ одобрить не может*. 

ЖрецЪ,. Т ы судишь о с е м * , как* 
чужестранец*. 
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Ппѳаг орЪ. Благонравіе, мнѣ кажет-
ся , должно б ы т ь общее всѣмЪ cm pa на мЪ. 

ЖрецЪ. Но, знаменитый ИницУатЪ* 
т ы имѣлЪ почести священной помпы фал-
ла. Т ы участвовалЪ вЪ томЪ богослу-
жении у которое МелампЪ нѣкогда домо-
гался перенесшь изЪ Е г и п т а вЪ Грецію. 
Ч т о произходитпЪ за святил ищемЪ на-
шимЪ, е с т ь токмо послѣдствіе онаго* 
БогЪ наггИ ( 1 ) имѣетЪ олшари вЪ пірехЪ 
ш р а х Е 

"Пи&агор-Ъ. Все cïe не оправдываешь 
нечестиваю и опівраіпительнаго обряда , 
«овершаемаго на семЪ свяшомЪ мѣсіпѣ. 

Ж р е ц Ъ. ИзЪ двухЪ крайностей мы 
должны были выбрать одну. 

Пнѳ агорЪ. Вездѣ говорятЪ мнѣ симЬ 
лзыкомЪ. Ежели вы успѣли изпіребить 
одно величайшее злоупогпребленіе , mo для 
чего .не предпринимаете мѣрЪ прогпивЪ 
другаго? ТакимЪ образомЪ вы бы мало по-
маду примирили Религію сЪ мудрое ішкк 

{ 1 ) Евсевій и Діодорѣ Сиц. утверждаюіпЪ 9 

что не только Египтяне , но и другіе мно-
*іе народы воздавали свяіценныя почесщш 
родителышмЪ часшдмЪ* 

Ж р е цЪ. Но народЪ тогда только 
Наблюдаешь свои обряды, когда они освя-
щаются. . . . 

ПпѳагорЪ. Какая ему польза отЪ 
тайныхь и мрачныхЬ вашихЪ наслажде-
н ш , которьтя вы себѣ дозволяете ? Тол-
па народа вЪ нихЪ не участвуешь, . . . 

ЖрецЪ. Она не почигпаетЪ э т о за 
худое. . . . 

Пне агорЪ. ТакЬ какЬ и вы. • . . 

НародЬ с т е к а е т с я вЪ сей храмЪ чрезЬ 
двенадцать крылецЪ , равныхЪ мѣрою. Я 
вымѣрилЪ одно западное. Жрецы сказывали 
мнѣ , что сгпѣны вЪ основаніи имѣютЪ т о л -
щину почти на сорокЪ ладоней. Голая 
А р х и т е к т у р а символических!) украшеній 
прекрасна простотою своею г и вѣроятно 
служила ороизхожденіемЪ Тосканскому 
ордену. Сей портик!) сЪдлиннъшЪ крыль-
цомЪ, va которомЪ стояли Сфинксы, 
вводить вЬ пространный дворЪ, окружен-
ный двумя широкими валами, покрыты-
ми колоннадою. Каждый изЬ поргпиковЬ 
ииѣетЬ такой же входЬ , и сш зданія не 
с у т ь еще храмЪ, которой всѣ оные по-
мрачаеіпЪ. КакЪ можно было найти столь-
ко камней и рукЪ для сооружен!* сихЬ 



громадЪ , котпорыхЪ важный "вигдЪ у т о м -
ляешь и подавляешь воображение ? 

СводЪ ( * ) или,, лучше с к а з а т ь , пла-
фонЬ поддерживается осмнадцашью ряда-
ми сгполбовЪ, изЪ которыхЪ мнопе имѣіотЪ 
вЬ окружности болѣе двадцати пядей , а 
вЪ вышину болѣе семидесяти. Всѣ с т ѣ -
ны , кромѣ отделяющей святилище, обо-
гащены рѣзьбою. Иныя фигуры пред-
ставляютЪ Историческая Иероглифы, a 
друі ія различныя Астроноиическія лица. 
На полуденной с т ѣ н ѣ изображенЪ корабль, 
провождаеиый мореходцами. БЬ срединѣ 
онаго поставленЬ ОзирисЪ, всюду бросаю-
ипй лучи. Тамошній главный ЖрецЪ 
сказалЪ мнѣ , ч т о Греки, скрывая свое 
хищничество, поставили своего Аполлона 
вЪ колесницу, запряженную вЬ четыре 
коня. Х о т я сія копія больше даетЬ 
упражнения и с к у с т в у ХудожниковЪ , 
однако не имѣетЪ точности оригинала. 
Извѣсшно, ч т о воздухЪ есшх> т а к а я жид-
кая матерія , вЪ которой солнце величе-
ственно носится и плаваешь. Мы хва-
лимся наблюденіемЪ вѣрносши вЪ сход-

( * ) Нѣкоторые ученые утверждаютЪ , что 
Египтяне не знали искуства дѣла.ть своды. 

ствахЪ , хошя бы даже и недоставало 
пргятности вЬ изображеніяхЬ нашихЪ. Жьх 
не имѣемЪ намѣренія только нравиться 
праздному или любопытному глазу ; но 
хотимЪ еще даже нѣмыми стѣнами на-
шими говорить кЪ разуму и. представ-
л я т ь ему поучительные предметы ; же-
лаемЬ особенно полиіпическимЪ и священ-
нымЪ нашимЪ насшавленіямЪ впечатлѣ-
в а т ь толь же великую силу и важность, 
какЪ великЪ т о т Ъ предметЪ, которой 
служигпЬ имЪ основаиіемЪ и изображе-
ніемЪ. " 

Я спросилЪ, ч т о значить сверпіокЪ 
бумаги, повѣшенный вЪ сводѣ храма на 
красной н и т к ѣ ? 

ОнЪ мнѣ отвѣчалЪ: „ Э т о у с т а в Ь 
блаіочесігіивыхЪ нашихЪ обрядовЪ , прине-
сенный намЪ нѣкогда копчикомЪ на лучѣ 
солнечномЪ ( 1 ). ВЪ память сего пронз-
шествія мы носимЪ на головѣ копчиково 
перо на алой ленігіѣ. Сія святая книга , 
спадшая сЬ неба на землю , есть столь 
же древняя, какЪ и священный сей сводЪ, 
на коіпоромЪ она висишЪ. 

( I ) Дюдор. Сиц. I. а. Епбл. 



ПиѳагорЪ. Сомнѣваюсь вЪ шо'иЬ, 
И гпакЪ вы рѣдко разкрываеше ее ? 

Ж р е ц 5. Очень рѣдко ; мы знаемЪ 
ее наизусть. 

II и ваг о рЪ. Л думаю: но на какомЪ 
дзыкѣ нисана сі'я сЪ неба спадшая книгаЬ 

ЖрецЪ. Ома вся состоишь изЪ 
гІероглиф-вЪ. 

Я и ѳ а г о рЪ. Э т о для васЪ удобно. 

ЖрецЪ. И важно для другихЪ. На 
сей книгѣ мы заставляешь к л я с т ь с я са-
мую главу Имперіи. 

ПиѳагорЪ. Но онЪ самЪ требуетЪ 
к л я т в ы . 

Ж р е цЪ. ТѣмЪ не менѣе ею обязан^ 
Горе Государю , не уважающему Богослу-
женія ! 

ПиѳагорЪ. Лучше ему не у в а ж а т ь 
справедливости s не такЪ ли ? 

В о т Ъ , продолжалЪ т о т Ъ же ЖрецЪ , 
здашя не столь важныя : однѣ служатЪ 
жилищемЪ намЪ , а друпя священнымЪ 
животнымЪ. Мы держимЪ близь себя на-
шихЪ благодѣтелей. Признательность , 

іпакЪ какЬ и удобность с л у ж е т я , возло-
жила на насЪ cïio должность. 

ж Слѣдуй за нами , продолжалЪ онЬ, вЬ 
eïio* мрачнѣйшую галлерею, которая слу-
ж и т ь намЪ гробомЪ. ОдинЪ изЪ насЪ запла-
та илЪ дань человѣческой натурѣ . Иіш-
ціагпЪ ! почти его погребеніе своимЪ при-
сутствіемЪ. 

Тѣло умершаго подчиненна го Ж р е ц а , 
уже бальзамированное, не было еще вЬ 
пеленахЬ. Широкой льняной холсшЬ и 
весьма длинной раскаіпанЪ при моихЪ 
глазахЬ. ДругЪ умершаго , которому о т -
к р ы т а была послѣдняя воля его, взялЪ 
кисть , и на семЬ клееномЪ полотнѣ изоб-
раліалЪ многі'л лиши особеннаго характе-
ра, представляющая видЪ буквЪ круглыхЪ, 
прямыхЪ и косвенныхЪ. Cïe священниче-
ское письмо простолюдинамЪ запрещено. 
Тѣлиніи означали имя, качество и добро-
дѣіпели преставившагося Жреца. Среди 
сего историческаго свитка онЪ изобра-
зилЪ простыми чертами фигуру челове-
ческую, похожую на Жреца, стоящато на 
колѣнахЪ, держащаго указательный персгпЪ 
лѣвой руки на устахЪ полуошверзіпыхЪ, 
правую руку поднявшаго и протянув-
шаго кЪ к р у г у , изЪ котораго выходили 
многіе лучи вЪ разныя стороны. Сей 

Часть III. А 



п'ероглифЪ по видимому означалЪ т о , 
ч по АнторЪ, который далЪ сі'ю мысль, 
признакалЪ за божество только солнце. 

ПотомЪ мумія была положена вЪ свой 
гробЪ, сдѣланной изЪ смоковничнаго дерева., 
и поставлена кЪ сгпѣнѣ вЪ рядЪ .со мно-
гими другими. 

Я примѣтилЪ, кЪ сожалѣнію, ;и не 
слишкомЪ однако удивлялся, ч т о Жрецы 
изъявляли малое соболѣзноваше о потерф 
своего сотоварища ; пѣли погребальную 
пѣснь болѣе сЪ зармошею, нежели чув-
ствительносппю. Я .осмѣлился сообшить 
свое замѣчаніе одному ,изЪ н.ихЪ; .онЪ.оіивѣ-
.чалЪ мнѣ холодно;: 

Душа 'Жреца выше сихЪ .обыкновен-
ныхЪ чувсшвованій Природы. 

11 нѳ а.горЪ. Подлинно , .она такЪ да-
лека отЪ нея ! 

Ж рец Ъ. Не прилично овидѣть 'Жреца 
смѣющимся или плачущимЪ. 

Лп.ѳа.горЪш БезЪ .сомнѣніяj потому 
что ЖрецЪ не е с т ь уже человфкЪ. 

ВыдпедЪ ,изЪ сей необъятной окруж-
ности , наполненной чудесами , я вошел,Ъ 
вЪ другую, гдѣ на каждомЪ шагу всшрѣ-

чалЪ т а к ï e же п р е д м е т ы удивленія. 
Многократно я долженЬ былЪ останавли-
в а т ь с я и, прислонившись кЪ столбу, закры-
в а т ь глаза для облегчені'я зрѣшя и для: 
замѣчанія х о т я нѣкошорой часпш изЪ 
т о л ь многихЪ ч.удесЪ. Я находилЪ себя 
ушомленнымЪ и неспособнымЪ видѣггіь 
ч т о нибудь , отЪ того , что очень много 
•видѣлЪ. Однакожь мнѣ оставалось еЩе 
юсмотрѣть всю западную часть ѲнвЪ* 
За т ы с я ч у шаговЪ отЪ города мнѣ пред-
ставились т ѣ гроты , о которыхЪ столь 
много говорятЪ. Онѣ сдѣланы вЪ каѵген-
ныхЪ горахЪ ; сначала служили убѣжи-
щемЪ и храмами первьшЪ ЕоюпскимЬ вы-
ходцамЪ на берегахЪ НильскихЪ , a послѣ 
того Цари нашли ихЪ удобными кЪ по-
мѣщенію вЪ нихЪ своихЪ гробовЬ. Меня 
увѣряли, что сіи галлереи продолжают-
ся на неизмѣримое пространство, и столь 
глубоки, что мнопя ИзЪ нихЪ проходягпЬ 
подЪ самымЪ дномЪ Нила. Сіи пещеры 
столь много заключаюіпЪ вЪ себѣ чудесЬ, 
сколько оныхЪ находится на поверхности 
ихЪ. ТамЪ искусгпво разточило на гро-
бахЪ неизчегпнъте памятники , которые 
долѣе другихЪ будутЪ избѣгать опусто-
шен г я времени. Сіи своды рачительно 
разписаны : тамЪ представлено небо , 
усѣянное золотыми звѣздами , почти 
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сто ль же блистательными, какЪ ихЪ 
подлинники. ТамЪже изображены многія 
птицы В'Ь свойствен ныхЪ имЪ цвѣтахЪ. 
Сш черты неизгладимы ; онѣ , кажет-
с я , нарисованы еще весьма недавно, х о т я 
уже прошло тому много вѣковЪ. Вея 
Испюрія Царей ѲивскихЪ и даже, какЪ 
іинѣ сказывали, пре;книхЪ временЪ, т у т Ъ 
представлена символическимЪ языкомЬ, 
котораго истинное значение имѣюіпЪ толь-
ко одни Жрецы. Я предусматриваю ,, 
ч т о cïя скрытность ихЪ скоро подверже-
на будетЪ такому приключению, когпо-
раго они не избѣгнутЪ. Они доселѣ умѣ-
ли сохранить неприкосновеннымЪ преда-
ше о древнихЪ произшествіяхЪ ; но ужь 
.ли не опасаются непріятельскаго нападе-
иія, которое, разточа ихЪ, или даже под-
вергнувЪ звѣрской ярости чужестраннаго 
завоевателя, перервешь cïro драгоценную 
н и т ь и лишишЪ м'г'рЪ мудрыхЪ свидѣ-
іпельсшвЪ ихЪ Морали и полезныхЪ исгпо-
рическихЪ уроковЪ ? 

Я еще имѣлЬ время осмотрѣть зна-
менитую каменную ломку гранита , ко-
торой вЪ Ипіаліи ыазываютЪ ѲішкимЪ 
шмнемЪ, вЪ твердости не уступающимЪ 
порфиру. ИзЪ внутренности сей ломки 
извлечены Гелюпольскіе обелиски. 

Я опять пришелЪ кЪ ѲивскимЪгробямЪ. 
Каждый высѣченЪ вЪ особомЪ преогромномЬ 
камнѣ, которые служатЪ какЪ бы границею 
округѣ города. Я снова разсмотрѣлЪ 
внутренность сихЪ погребальныхЪ н а м я т -
никовЪ. Между йеизчетными украшенья-
ми видѣлЪ множество человѣческихЪ го-
ловЪ, поддерживаемыхЪ крыльями ле* 
тучихЪ мышей. Сіи гіероглифы былт 
гравированы и разни саны. 

ВышедЪ на поверхность земли:, я; 
осматривалЪ друпе храмы, изЪ коіпорыхЪ* 
каждый со внушреннимЪ пространством^ 
и сЪ прикосновенными зданіями занимаешь 
мѣсгпа на т ы с я ч у шаговЪ.. 

Сколько хорошей земли потеряно- вЬ 
такой странѣ , гдѣ чегпверикЪ пшеницы: 
вѣситЪ двадцать фунтовЬ и д е с я т ь 
унціи ! 

Сколько трудовЪ , любезные ученики* 
мои! Есгпьли бы Натура возложила ихЪ на1  

человѣка , т о бы онЪ почиіпалЪ себя весь-
ма нещасгпнымЪ и чрезмѣрно наказаннымЬ 
Она не заставляешь насЪ п л а т и т ь за 
щастіе толь дорого. ЧеловѣкЪ не с т а в и т ь 
ли вЬ.великую цѣну того , ч т о ему с т о -
и т ь большихЪ трудовЪ?. 



Спуспт я несколько дней поел* сего nyme-' 
иіесіпвія вЪ окрестностях* ѲивскихЬ , я 
нѣсколько охолодѣл* в * удивленіи' моем* 
ко всѣм* прекрасным* произведеніям* 
А р х и т е к т у р ы , на каждом* шагу мнѣ 
предсшавл явшимся , и осшавя оныя , за-
нимался только разсмапгриваніем* щ а с т -
ли наго полол;ені'я города, имѣющаго сто-
воротЪ. Я не мог* не сдѣлагпь нѣкогпо-
рыхЪ смѣлых* о нем* примѣчаній. Сей 
древній город* с т о и т * на таком* мѣстѣ,. 
которое очень удобно для натуральных* 
сношеіпй с* обильнѣйшими с т р а н а м и ? 
свѣша. На лѣвой сшоронѣ он* имѣеіп* 
всю долину Нила , самую изобильнѣмшую-
страну Е г и п т а , и слѣдовагпельно благо-
пріяшнѣйшую для скораго населенія ; а 
на правой — широкой морской канал*, со-
общающейся с * Индіею ; между піѣм* 
Нил* с л у ж и т * ему нитью к* соединенно 
Еѳіопіи с * другим* морем*, общим* т р е м * 
Шрам* водохранилищем*. Каким* же 
образом* Ѳивы, соединяющая в* себѣ выго-
ды мѣстоположенія с* другими многими 
удобносгпями, могли помрачены быть 
Мемфисом* ? Ѳивы , богатѣйшіи город* на 
землѣ , когда был* современным* Троѣ , 
которой в * первыя времена давал* свое 
иаименованіе всему Е г и п т у , которой при 
Сезострцсѣ с ч и т а л * жителей до т р е х * 

ягилюнов*, из* коих* 700,000 были в * 
еосіпояніи ходить под* ружьем*? Одинь 
человѣк* был* причиною паденія ихЬ. 
Однажды Монарх*, вставая по у т р у , ска-
зал* своим* придворным*: „мнѣ кажет-
ся что жить в * Мемфис* здоровѣе. 
Сего одного примѣчанія было достаточно. 
Чрез* нѣсколько годов* город* Ѳивы , ли-
шась пребывания своего Государя , при-
шел* в * забвеніе, и нынѣ мало им* ува-
жают* . Мудрость его Жрецов* привле-
каешь к* нему нѣкоторых* ревностиыхь 
друзей и с т и н ы ; а народ* с т е к а е т с я вЬ 
Мемфис* к * Царскому гпрону. 

Из* сего заключаю, любезные уче-
ники мои , что знаніе Политики е с т ь 
столь же догадочно и нетвердо, как* и 
прочія свѣденія. Я с ѣ т у ю и с т ы ж у с ь , 
когда размышляю, что один* какой ни-
будь человѣк* без* дарован!», без* до-
бродетели и старая!» , болѣе имѣетЪ 
в л ï я HÏ я на оное, нежели иилХоны по-
добных* е м у , и для того только пере-
мѣщает* и влечет* их* , к у д а дви-
ж е т * его своенравіе, чтобы сѣсгпь в* кре-
сла не много повыше. Cïe разяышленіе 
удручительно. Стыжусь его и ушѣшаюсь 
т ѣ м * , что скоро престану бытьчеловѣком*. 



IV. 

ЛпеагорЪ- лрксцтствцетЪ лрп Теліо-
трале зі.. 

НаконецЪ повѣсіпили- мнѣ о Еѳіопской 
депушацш или посольсгпвѣ. Я пришелЪ 
•БЪ храиЪ Юпитера Аммона , дабы тамЪ 
встрѣ іпить ТимнософистовК ЗонхисЪ со-
лровождалЪ меня сЬ т ѣ м Ъ , чтобЪ препо-
ручить меня самому начальнику свя-
щенной помпьт. Она была превеликая. ВЬ 
пей много находилось ЖрецовЬ изЪ сосло-
ві'я Мсройскаго, которые представлялись 
подобными Монарха мЪ. Каждый изЪ нихЪ 
иесЪ скипеіпрЬ, имѣющгй видЪ сошника, 
и на головѣ дгадиму , изображающую 
свернувшуюся змѣіо, какЪ гіероглифЪ твер-
дости ихЪ ученія и власти надЪ духомЪ 
народа. Они одѣты во вкусѣ Аіптиче-
скихЬ ЖрецовЪ. ВЬ срединѣ несли на 
плечахЬ своихЪ на одрѣ , сплетенномЬ изЪ 
т р о с т н и к а , взяіпаго отЪ первыхЪ изию-
ковЪ МильскихЪ , небольшой золотой храмЪ 
и пустой продолговато - квадратной осми-
CITJоронній ковчегЪ , которой называютЬ 
они КосматрІонЪ ( 1) . Дверцы онагб были 

( ï ) Dom. Martin. Мопит. s.ing. 
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отворены для приняпгія бога , котораго 
они шли навѣстить. 

Ѳивскіе Жрецы дѣйствительно с т а -
рались лучше принять МеройскихЪ и , 
сообразно древнему обычаю , немедленно 
принесли кумирЪ Юпитера Аммона , ко-
тораго сами хотѣли поставить вЪ но-
сильный храмЬ вЪ присутсшвш толпы 
народной. 

Сей неопредѣленный о б р я д Ъ о с т а -
влялЬ сомнѣніе вЪ духѣ з р и т е л я , ч у -
жестраннаго для двухЪ народовЬ. При-
знаешь ли ЕгипеігіЪ, что онЬ принялЬ 
боговЪ своихЪ отЪ Еѳіоігіи , или Еѳюшя 
отЪ Е г и п т а ? Все c ïe , какЪ обыкновенно , 
произходило іпихо. Чернь , касательно 
вѣры , не смотритЪ столь близко. 

ОсгпатокЪ дня л цѣлую ночь провели 
мы вЪ роздыхѣ. На зарѣ слѣдующаго 
дня направили стопы свои кЪ Еѳіопіи , и 
я свободно допущенЪ быдЪ кЪ сопугпство-
ванпо. 

Ваканунѣ отбыппя произходила благо-
честивая церемонія, которой явная стран-
ность всегда производить свое дѣйствіе 
вЪ духѣ народа. Закололи овна, содрали 
сЪ него кожу , которая еще теплая по-
ложена была на с т а т у ю Юпитера Аммона, 



гпакЪ, что4 голова закланнаго ж иволг* 
наго могла служить головнымЪ украте-
шем Ъ первому изЪ боговЪ. ІІогпомЪ изЪ-
его тагпра вынесли кумирЪ Геркулеса 
которой и поставили линемЬ противЪ 
10 іиіперова изображенія. ДавЪ нѣсколько 
времени симЪ двуиЪ божествамЬ- постоять-
вмѣстѣ , поставили каждое на свой ол— 
тпарь среди облаковЪ курящагося фиміама 
и при громѣ пѣсней. 

Какое произхожденте и какую цѣль-
имѣеітіЪ сей- обрядЪ? ВогаЪ что мнѣ го--
ворилЪ о семЪ- одинЪ простолюдимЪ :: 

„СЬ давнихЪ временЪ великіи Герку-
лесЪ пламенно желалЪ видѣть Юлигпера 
лицемЪ кЪ лицу. ЮпигперЪ , видя неот-
ступную его прозьбу употребилЪ сей 
способЪ, дабы не отказать- Геркулесу и 
чтобы также не совсѣмЪ его удовольство. 
вагпк ОнЪ превратился вЪ овна и т а -
киміі образомЪ представился любопыт-
ныміЪ его взорамЪ; ибо смертный нико-
гда не могЪ видѣть бога безЪ наказанія. и 

Не удовольствовавшись такимЪ изЪ-
лсненіемЪ , я прибѣгнулЪ еЪ прозьбою моею-
кЪ ЖрецамЪ , которые ничего и наго не 
умѣли мнѣ с к а з а т ь , кромѣ т о г о , ч т о 
вѣроятно де cïe есгпь осшагаокЪ , странно 

обезображенный, какого нибудь древняго 
астрономическаго преданія. Одна польза 
отЪ сего е с т ь т а , что вЪ теченіе цѣла-
го' мѣсяца, вЪ которой бывае тЪсей празд-
никЪ, закаланіе овновЪ отмѣняется. Чернь 
воздерживается отЪ мяса сего животнаго 
вЪ воспоминаніе того благочесшиваго при-
ключенія , которое случается вЪ одно 
время сЪ произшесгпвіемЪ пусшыннаго овна. 

ПпѳагорЪ. Какое л;ь cïe другое произ-
шествіе ? 

Жрец Ъ* ГеркулесЪ ( 1 ) , проходя 
чрезЪ Ливійскіе пески чувствовалЪ себя 
томимымЪ палящею жаждою, и прибѣгнулЪ 
сЪ прозьбою кЪ 10 литеру г Лишь только 
онЪ кончилЪ свою молитву , какЪ явил-
ся ему овенЪ , ударилЪ своимЪ рогомЪ по 
горячему песку , и симЪ ударомЪ произ-
велЪ исгпочникЪ свѣжей воды. ВотЪ про-
изхождені'е Аммонова храма, богослуженія 
и прорицалища I ИниціатЪ ! довольнѣе 
ли т ы теперь ? 

ПиѳагорЪ. Весьма не много; но мнѣ 
трудно удовольствоваться сими древни-

( I ) In IV Aetieid. Servius. Діодор. Сиц. 
Библ. ІУ. 157-



ми предангями, который конечно скрыва-
ю т * вЪ себѣ древнія истины, коих* одна-
ко вы сами, Ѳивскіе Ж р е ц ы , потеряли 
основані'е. 

Ж р е цЪш Х о т я причины и вышли 
изЪ памяти человѣческой , но остались 
дѣйствія. 

ПпѳагорЪ. И сего довольно для васЪ? 

Обращаюсь кЪ путешествию моему 
вЪ Еѳюпію. П у т ь избран* не крагпчай-
ий'й , но пргягпнѣйдпй. Мы сошли на 
рѣку НилЪ. Весьма часто видѣли издали 
крокодилов*, лежащих* на берегу и спя-
ЩихЬ на опаляющих* лучах* великаго 
свѣшила. Но сон* их* столь легок*, ч т о 
они никогда не д а ю т * себя поймать. Они, не 
дожидаясь подЪѣзда наших* барок*, ухо-
дили на дно рѣки из* глаз* наших*. Мы 
ничего не опасались , потому ч т о пер-
вый бог* соіповариществовал* нам* в * 
пути. Проѣхали мимо пристани Л а т о -
польокой, не останавливаясь в * ней, 
имѣли благополучный в ѣ т р * и миновали 
ужасный берег* великаго города Аполло-
нова. НилЪ, сжатый смѣжными горами, 
ко торы я , к а ж е т с я , возпрещаютЪ ему 
ход* , т е ч е т * здѣсь гораздо быстрѣе, не-
жели гдѣ нибудь. Мы без* труда уьи-

дѣли город* Омбос* : окрестности его на-
полнены безчисленными стадами кроко-
дилов*. CÏH четвероногія амфибш разпло-
жаюіпся ужасным* образом*. Однако не 
употребляют* во зло гпой неприкосновен-
ности, в* которой, о с т а в л я е т * их* суевѣ-
pïe тамошних* жителей. Наконец* мы 
увидѣли остров* Элефаншин* , лежащий 
против* Сіена , послѣдняго Египешскаго 
города , и служащій ему границею. ТугпЪ 
воздают* божескую честь фагру , весьма 
прожорливой рыбѣ , господствующей в * 
Нилѣ. Она очищает* сі'ю рѣку о т * мно-
жесгпва гадин*. 

Опі* Канопа до Сіена с ч и т а е т с я п я т ь 
птысячь стадий, или 625000 шагов* , и 
т р и тысячи сгпадій о т * Сіена до Мероя. 
И гпак* я проѣхал* 60 Египетских* ше-
нов* о т * ѲивЪ до Сіена. ВЪ Е г и п т ѣ все 
измѣряегпся. 

Я ходил* смогпрѣгпь Нилометр* , по-
ставленный в* самом* храмѣ К нефа и 
близь пальмовой рощи. 

Также посѣщал* колодезь, на днѣ ко-
тора го солнце совершенно изображается 
в * полудни долгоденствія , когда дохо-
д и т * до осьмаго градуса рака. Мнѣ хо-
лилось имѣть при себѣ стараго моего 
учителя фересида. 



ВЪ Сіенѣ много прекрасныхЪ памяти-
никовЪ. ,( СіенЪ нынѣ называется Ас на. ) 

НилЪ .снабдѣваетЪ сей городЪ хорошею 
рыбою, а земля производить худые фи-
ники. 

Сіениът рано лишаютпсязрѣнія: причи-
ною болѣзней, которыми часгпо страждугпЪ 
ихЪ глаза , бываютпЪ опаляющіе вѣіпры 
пустыни. 

За -сто стадій отЪ сихЪ двухЪ топо-
графическихЪ пунктовЪ, Злефанпшна и 
Сіена , находится осгпровЪ ф и л е , почтен-
ный храмомЪ , или лучше, погребеніемЪ 
Озириса и Изиды. ТугпЪ ежедневно при-
носятЪ вЪ жертву т р и с т а шестьдесятЪ 
чашЪ молока , которое однако не пропа-
д^етЪ для людей: оно спіекаетЪ и т е -
ряется ьЪ сокровенныхЪ сосудахЪ для 
у п о т р е б л я я нижнихЪ Жрецов'Ь. Сей об-
рядЪ сопровождается воздыханіями о смер-
т и двухЪ основателей Египетскаго народа. 

Т у т Ъ еще покланяются орлу ( 1 ) . 
Cïe мощное пернатое животное имѣетЪ 
большую величину и живѣйшія глаза на 
се.мЪ оспіровѣ, нежели во всемЪ Египтѣ . 
Иногда почиіпаютЪ его фениксомЬ : онЪ 

( I ) Страб. XVII. 

рѣдко является поклонникамЪ своимЪ; 
«служить эмблемою солнцу и , примол-
зимЪ , любезные ученики мои, эмблемою 
.-мудрому. 

СЬ .окрестностей малаго водопада на-
чинается Еѳіопія конецЪ нашего .плава-
нія. ТамЪ все уже было приготовлено кЪ 
.принятію насЪ. Мы .были .ожидаемы сЪ 
ссвяшымъ нетерпѣніемЪ. 

Длинный столЪ^ называемый геліо-
,трапеза или ..столЪ боговЪ .пли .солнца ( 1 ) ? 
поставленный на берегу, представлялЪ 
:Все, что только производить .отличнѣй-
піаго оба смѣжныя Государства. Много-
численные гости были подчиваны сЪ т а -
кою услужливостью и изобиліемЪ, чіпо 
народЬ могЪ дѣйствительно приписывать 
cïe чему нибудь сверхъестественному (2). 
Боги т о л ь к о , восклицалЪ онЪ, могушЪ 
т а к о й учреждать пирЪ! 

Благочестивое т о р ж е с т в о , праздно-
ванное дпоіпчасЪ по прибытии нашемЪ, 
е с т ь одно изЪ юамыхЪ радостнѣйшихЬ ьЪ 
Египтѣ . Назначенное для благочестивой 
церемоніи мѣсгпо больше .похоже на пло-

( I ) Ил'іад. Гомер. I. 
( 3 ) Геродот. ІП. 



щадь богагпыхЬ торговЪ , нежели на свя-
тилище. Сколько ни старались скры-
в а т ь произхожденіе сего торжества , но я 
легко могЪ узнать , что сія священная 
помпа была сначала только ежегодная 
ярманка для торговли мѣною и натурою. 
Металлы , условные и за мѣн и тельные 
знаки цѣны продажнымЪ вещамЪ, были 
совершенно о т т у д а изгнаны , безЪ еомнѣ-
ні'я вЪ воспоминаше первоначальной вѣр-
носггіи и простоты двухЪ обязующихся 
условіями народовЪ. Особливо Е ѳ ï о п ы 
столько наблюдали вЪ гпомЪ вѣрности, 
что даже начали говорить, а потомЪ вѣ-
рипть, ч т о ЮпиіперЪ ежегодно сходитЪ 
сЪ Олимпа нарочно б ы т ь на ихЪ пирахЪ, 
гдѣ они разсуждаютЪ о своихЪ дѣлахЪ 
сЪ чашею вЪ рукѣ. Cïe предайте было до-
статочно кЪ утверждению того торже-
ства , котораго я былЪ свидѣшелемЬ, и ко-
торое ГомерЪ прославлялЪ вЪ своихЪ Поз-
махЪ. Бога Аммона вынесли изЪ золо-

» 

таго его храма и поставили среди стола. 
ПодЪ сииЪ длиннымЪ столомЪ поло-

жсны были сЪ одной стороны товары Еги-
neincKïe , а сЪ другой Еѳіопскіе , какЪ-
т о : мирра, слоновая к о с т ь , золото, ко-
рица ( ' * ) , пряные коренья, камедь, 
( * ) Или гвоздика ; но что именно , не льзя 

утвердительно сказать по иеопредѣлек-

ленЪ , драгоцѣнныя деревья. ІТомѣщики' , 
не говоря ни слова , сЪ обѣихЪ сшоронЪ 
прибавляли вещи и убавляли , а по при— 
несеніи жертвы Юпитеру, председатель-
ствующему на торжищахЪ , снесены б ы -
ли сЪ мѣспіа представленные предметы, иі 
народЪ началЪ пировать, поя пѣсни. Т у т ! » 
множество подано жареныхЪ четвероног 
гихЪ живопшыхЪ. Радость кЪ концу гіирад. 
сдѣлалась еще живѣе , не т е р я я благо-
пристойности , и сохраняла всегда н е к о -
торой видЪ благочесігіія, вЪ присутсшвіш 
МеройскихЪ ЖрецовЪ , которые , мнѣ к а«« 
жеіпся , были вЪ такомЪ же уваженти'^ 
какое оказывается Государю и самымі» 
богамЪ т о й страны. 

Для. чего сей праздникЪ не торже-
с т в у е т с я ежедневно и не е с т ь общШ 
всѣмЪ народамЬ ? Истина изчезла сЪ из*-
обрѣтеніемЪ письма по удобности онагФ 
кЪ обнародованію лжи. Вѣрносіпь умень-
шилась сЬ открытіемЪ монеты. Чтпз 
щзепятствуетЪ народамЪ- повторять еже*-
дневно сію похвальную и честную т о р -
говлю мѣною, которая бываешь одинІЬ 

нымЪ понятіямЪ , какія Древніе оставили* 
о своей БошаникѢ. 
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только раз* вЪ году ? Не т о л и , ч т о 
из* оной сдѣлано благочестивое торже-
ство? Исполнив* только однажды обще-
ственныя добродѣіпели, люди п о ч и т а ю т * 
себя уже свободными о т * них* на цѣлой 
год*. 

Начальник* священной помпы не 
знал* , чгпо о т в ѣ ч а т ь на cïe примѣчаніе. 

ПпѳагорЪ. умножьте же свои празд-
ники ; они не м о г у т * б ы т ь слиш-
ком* многочисленны. 

ГплінософистЪ. Мы должны сего осте-
регатъся : они бы наконец* сдѣлались 
обыкновенными днями. 

• ПиѳагорЪ. И т а к * в * сем* случаѣ 
Религія безсильна: она производит* т о л ь -
ко мгновенный добродѣшели. 

ГпмнософистЪ. Да и Политика не 
болѣе имѣегп* силы. Закон* Ликургов* , 
относительно монет* тамошней Респуб-
лики, имѣл* т а к у ю же цѣль , какой іпы 
желаешь ; не достиг* ли онЪ ея ? Спар-
т а н е сдѣлались ли искреннѣйшими в * 
торговых* сношеніяхЪ ? И х * почитают* 
еще напротив* жаднѣйшими к * прибыт-
ку : они а л ч у т * золота и всей земли 
Греческой. 

ПпѳагорЪ. И т а к * я не хочу б ы т ь 
купцом* , пока Теліотрапеза не сдѣлается 
трапезою всѣх* народов*. 

V . 

Путешествие вЪ Мерой. 

Н а ч а л ь н и к * священной помпы был* столь-
ко з а н я т * распоряженіем* сего, торже-
с т в а , ч т о не мог* д а в а т ь мнѣ об*ясне-
шй на мои вопросы , и для того препо-
ручил* меня одному из* ЕѳіопскихЪ Гимно-
софистов* , которой вЪ продолженіе пу-
т и давал* мнѣ надлежащія о вещах* по-
н я т і я , дабы я мог* вотользовашься пред-
полагаемым* мною пробываніемЪ с* Гимно-
софистами острова Мероя. 

Вы Греки , говорил* он* м н ѣ , у 
которых* нѣшЪ досуга раземагпривашь 
вещи , довольствуясь только поверхносш-
НЫМ* свѣденіем* о них* , в ы , мнѣ ка-
ж е т с я , нѣсволько легкомысленно снѣши-
ваеше народ* Еѳіопсктй со многими кочую-
шиии , которые при непостоянном* сво-
Гиь движенш иногда ж и в у т * в* сосѣд-
е т в ѣ с * нашим* древним* и твердым* 
о т е ч е с т в о м * , пребывающим* неподвижно 

Е Я 



зѣ своихЬ предѣлахѣ , тпакЪ какЪ и пра-
хшлахЪ. Настоящее ЗѲІОІТЫ с у т ь т ѣ , ко-
торые обитаіоіпЪ. близь. изтоковЪ и вдоль 
береговь Нила. ЕгипегпЬ имѣегпЪ только 
какЪ.бьг о с т а т к и водЪ, насЪ наполваіо-
щихЪ , и наукЪ , л род вѣіпа ющи хЪ у насЪ 
со временЪ-,.. памятью недостигаемыхЪ 
» гораздо прежде сущесшвованія. онаго. 
3/орды я Ѳивы составляли- только коло-
нію Еѳіопскую. " 

ПпѳагорЪ. Они охотно вЪ т о м Ь 
признаются. 

ГммиософпстЪ. МожетЪ б ы т ь . , столь . 
же трудно ОІПкрыть первыя наши Исто-
рическі я ч е р т ы , какЬ и. первыя воды 
рѣки Аббавн.Abbawi ( отца водЪ ) , или. 
Си риса ( * ) , которъшЪ мы. даемЪ лроте^ 
мтъ вЪ море* 

Сш послѣднія выражения Гимнософи-
о т а ЖГеройскаго тѣмЪ справедливѣе, что-
однимъ только КѳдопамЪ можно сЪ неболь-
інимЪ шрудомЪ остановить теченіе Нила 
н рачсѣять і его вЬ земляхЪ , не допуская 
До Е г и п т а и потому обыкновенно ro-
il**) Др угое Еѳіопское имя Нила означаю-

дцее илисиганичвьій, для того, что, 
трапа снтнпкЪ росшетЪ. вЪ идобиліи на. 
ФцэтжЬ ег.о., 

ворятЪ они о сей с т р а н ѣ , какЪ благодѣ-
т е л ь о человѣкѣ , обязанномЪ ему. 

НасЪ называютЪ не однимЪ именемЪ, 
продолжалЪ ЖрецЪ : на два названія мы 
охотно соглашаемся, а именно : на Am-
ланцію ' и Этерѵю ; ибо они, позволь мнѣ 
т а к Ъ изъясниться , имѣюшЪ физіогномію, 
хорошо выраженную вЪ глубокой древно-
с т и . Иногда изображали насЪ безЪ голо-
вы со ріпомЪ и глазами на груди. СимЪ 
эпиграмматическимЪ гіероглифомЪ мы 
обязаны, можеіпЪ б ы т ь , нижнему Е г и п т у . 
А другіе жалуютЪ насЪ собачьею головою 
для того, ч т о сосѣдспівенной народЪ пьетЪ 
молоко самки сего звѣря. Иные даже по-
зволили себѣ говорить , ч т о мы имѣемЪ 
своимЪ начальникомЪ собаку. П у с т ь мнѣніе-
ихЬ о с т а н е т с я справедливым!»!'. . . Собака, 
благоразумно выученная, не лучше ли бы 
была какого нибудь Сезостриса иди Псам-
метиха ? Она требовала бы меньшихЪ 
и ядер же кЪ и не с т о л ь бы много надѣл ала-
зла. . . . 

ПпѳагорЪ. Мнѣніе твое кажется-
мнѣ неосноваіпельнымЪ. 

ГпмнософШтЪ. КакЪ бы т о ни бы-
ло но потомство безЪ сомнѣнія не все-
гда будегпЬ вѣригпь вЪ піомЬ. ИсторикамЪ 
по ихЪ словаиЬ«. 



Осгпавя городЪ СіенЬ и отправясь кЪ 
главному м ѣ с т у всей Еѳіопіи, мой Ги-
мнософистЪ хоіпѣлЪ продолжать свои 
насгпавленія , и оказывая д о 6 р ы я 
у с л у г и , предложилЬ осмотрѣть нѣко-
торыя мѣста до прибытия нашего вЪ 
Мерой. ПроѣхавЪ землю Напатеенскую, 
онЪ подвелЪ меня кЪ нѣкоторой каменной 
скалѣ , достойной примѣчанхя по н а т у -
ральному своему строению. Издали я по-
челЪ ее крѣпоспіью, построенною во всѣхЪ 
правилахЪ искуства. ПодошедЪ кЪ по. 
дошвѣ ея , я увидѣлЪ высокое мѣспю , по 
своему положенно неприступное и со всѣхЪ 
сгпоронЪ огражденное. С ю д а - m o , гово-
рилЪ мнѣ проводникЪ мой , от вози мЪ мы 
Принце вЪ Царской фамилш , коихЪ Жре-
ческое Меройское сословіе признаетЪ не-
достойными жить вЪ обществѣ человѣ-
ковЪ. ВЪ каждой мѣсяцЪ посылается 
имЪ столько пищи, сколько потребно 
для одной необходимости. Другаго по-
ученія они не имѣютЪ ; a cïe признано 
довольно жестокимЪ для наказанія винов-
ныхЪ, рожденныхЪ среди всякаго изоби-
лия двора. 

За сею другою горою, ограничиваю-
щею нашЪ горизонтЪ , е с т ь небольшая 
с т р а н а , которой владѣтелъ ввелЪ особе н-

ной обычай вЪ свои чертоги. ОнЪ всегда 
ѣсгпЪ за занавѣскою ; никто не видитЪ 
его за сшоломЪ ( 1 ) . 

ПпѳагорЪ. Не для того ли онЪ пгакЪ 
дѣлаешЪ , чтобы прослыть богомЪ ? Но и 
сами боги п и т а ю т с я амброзіею. 

ГпмнософнстЪ. Далѣе живутЪ Мосхо-
фаги , которые п и т а ю т с я только льви-
нымЪ мясомЪ. Начальнику ихЪ надобно 
имѣгпь одинЪ глазЪ. 

ПпѳагорЪ. Не служить ли cïe rïepo-
глифомЪ кЪ тому , чтобы дашь чувство-
в а т ь важность единства правилЪ и дѣй-
с т в і я вЪ правленіи ? 

ГпмнософжтЪ. ВЪ сей глубокой доли-
цѣ , едва примѣпіной сЪ высоты , гдѣ мы 
находимся, обитаетЪ небольшой народЪ, 
малая часть великаго Египетскаго пре-
селенія, бывшаго при похитителѣ Псамме-
тихѣ . Политическое правленіе сихЪ уеди-
ненныхЪ жителей стоитЪ т о г о , чпіобЪ 
разсказаіпь о немЪ любопытному путеше-
ственнику. Cïn изгнанники, поглощен-
ные вЪ Лабирингпѣ ихЪ озера МерисЪ, ко-
торое они должны были оставить, х о т ѣ -
ли привести вЪ дѣйсгпвіе, сколько отЪ 

( I ) Job. Ludolf! Hift. Aethyop. II. 



нихЪ зависѣло , общественную с и с т е м у , 
расположенную по сисгпемѣ солнечной, ко-
торую предполагали ввести во всемЪ 
Е г и п т е ( 1 ). Они составили столько 
семейвшвЪ , сколько находится вЪ году 
дней, и каждое семейство должно состоять 
только изЬ 94 хЪ головЪ обоего пола , по 
числу часовЬ вЪ суткахЪ ; излишнее же 
количество присоединялось кЪ большому 
корпусу преселенія. 

СенатЪ состоишь изЪ 566 членовЬ > 
которые с у т ь начальники и старейшины 
семейсшвЪ. Верховный судья сей малой 
Республики, избранный изЪ СенаторовЪ , 
господствуешь только одинЪ день, при 
содействіи двенадцати начальниковЪ, из-
бранныхЪ такимЬ же порядкомЪ и изЪ 
того же корпуса. 

СенагпЪ вЬ каждый вечерЪ погпрясаетЪ 
урну , изЪ которой каждой же вечерЪ вы-
падаешь имя. Kb последнему дню года» 
остающейся Се на m о рЪ становится на-
чальникомЪ по очереди и безЪ выбора. 

Назван!я симЪ различнъшЬ властямЬ 
даны по сходству самой вещи. СенатЪ' 
называется годоліЪ, Сенаторы днями су* 
дш месяцами, а Король солнцельЪ; 

(ѵ I ). Смотр.. сего сочиненія Чаешь II. XXXII,. 

Пне агорЪ. Есшьли бы весь родЪ чело-
веческій раздѣленЪ былЪ такимЪ обра-
зомЪ на группы , не превосходящ!я деся-
т и тысячь головЪ ; т о не столь удовле-
творительную представлялЪ бы карти-
н у , какЪ сш колоссальныя Республики, 
утверждающаяся на себѣ самихЪ и про-
изводящая толикія опустошенія , прихо-
дя вЪ возмущеніе и разрушеніе. 

Гнлм'ОсофнстЪ. Cïe зрѣлище быдо бы 
іпѣмЪ пріятнѣе , что малая наша -долнсс-
нал Республика е с т ь весьма миролюбива и 
имѣетЪ нравы кротчайіше* 

Более 50 дней мы употребили на 
переездЪ разсіпоянія отЪ Сг'ена до Мероя, 
великаго пространства земли, почти со 
всѣхЪ сгпоронЪ окруженной водами Нила 
и Астабора. Она имѣегпЪ видЪ Римскаго 
щиіпа ; вЪ длину простирается на т р и 
тысячи с т а д і й , а вЪ ширину на одну 
тысячу . ГородЬ, именемЪ ея называю-
щейся, занимаешь центрЪ первой изЪ се-
ми температурь з е м н а г о шара ( 1 ). 

( ï ) Дрепніе раздѣляли обитаемый мірЪ на 
семь климашовЬ, заключенных!) вЪ семи 
кругахЪ , параллельныхЪ экватору. Первый 
проходилЪ чрезЪ Мерой около 15 градуса* 
Geogr. ancien. de Cellarius. 
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Созвѣздіе псасптоитЪ над* нимЪ вертикаль-
но. Cï я столица всей Еѳіопш в* случаѣ 
нужды могла бы в ы с т а в и т ь болі$е двух* 
согпЪ т ы с я ч ь воиновЪ; но она болѣе славит-
ся четырью сіпами тысячами художни-
ковЪ, которых* она, как* говорят*, содер-
ж и т * цѣлой год* по причин* роскоти 
произходящей без* сомнѣшя о т * многаію 
количества золота и других* металлов*;, 
в * сей странѣ изобилующих*. Там* е с т ь 
множество золотых* рудников*, изклю-
ч.чя т о ю золота , которое рѣки оставля-
ю т * в * пескѣ на берегах* своих*. 

Меройской остров* т а к * же и м е е т * 
MHoii'e кристальные рудники , в * коих* 
находят* алмазы прекрасней шей воды $ 

величиною с* орѣх*. 

Алмаз* золотых* рудников* ЭДакедо-
ніи менѣе огуречнаго зерна. 

Тамошнгя женщины могугп* удовле-
т в о р я т ь любви своей к* нарядам*., в* ко-
торых* он-*, можѵетЪ быть, имѣют* болѣе 
надобности , нежели в * других* мѣсгпах*. 
Грудь их* и м е е т * такую фигуру, кото-
рой Греческіе художники не взяли бы 
себѣ за образец*. 

Город* Мерой дорого заплатил* за 
свою славу. ОнЪ многократно видѣл* себя 

добычею звѣрских* воинов*, принадлежав, 
аних* т а к и м * командирам* , которые 
злодѣйственнѣе еще их* были. 

Первоначальная Исторія Еѳ!оп!и не 
представляла мнѣ ничего удовлешвори-
тельнаго. Мой Гимнософист* признался 
мнѣ в * своемЪ безсил'ш удовольствовать 
меня и в * недостатке достоверных* па-
мятников*. Говорят* , сказал* он* мнѣ, 
ч т о CÏH страна раздѣлена на пятнадцать 
Монархических* областей , и увѣряюшЬ , 
чіпо однѣ из* них* независимы, a другія 
покорены скипетру женщин*. 

ПиѳагорЪ. Э т о , может* б ы т ь , лег-
че-всего ; да и удобнѣе, по кр иней мѣрѣ, 
быть подверженным* нарушеішо. 

ГилінисофпстЪ. Некоторые учреждены 
были по выбору , и Царей можно было изби-
рать только вЬ санѣ жреческом*. Без* со-
мненья с* сего времени с у щ е с т в у е т * мнѣте 
о справедливости Еѳіопов*, когда еще и 
не помышляли упоминать о мудрости 
Египетской. НародЪ , привязанный к * 
богослуженію , смѣшивает* иногда своих* 
Жрецов* с * богами ; a cïe причиною было 
слѣдующаго преданія: „ ч т о Еѳіопія долю 
не имѣла другаго божества, кромѣ своею 
Государя." 

Ж 9 



С е заблуждение безЪ сомиѣнія было 
меньше, нежели обычай воздавать болюскую 
чесігіь чегпвероногимЪ живошнымЪ , т л и -
цамЪ или еще плодамЬ своего сада. 

Я не могЪ не усмѣхнуться при сеиЪ 
словѣ , сказанномЪ мимоходомЪ на счетЪ 
ЕгиптянЬ. ГимнософисгпЪ , какЪ будгпо 
не примѣіпивЪ сего , продолжалЬ : 

ЕіипегпЪ, сей неблагодарный сынЪ, 
которой бьетЪ грудь своей кормилицы, 
не заслуживаешь, кажется , доброй па-
мяти. ІѴІы можемЪ вопросить лѵителей 
Мемфиса и Дельш'ы , гдѣ были Египтяне 
до существовднія Е г и п т а ? 

Правда , что много вѣковЪ протекло 
сЪ того времени, какЪ Ѳивокая земля, 
возвышеннѣшпая передЪ нашею, первая 
изЪ всѣхЪ мѣсітіЪ , гдѣ СприсЪ приносить 
дань своихЪ волнЪ , перестала быть топ-
кимЪ , необитаемымЪ болотомЪ. Нильскія 
воды сЬ того времени продолжали преж-
нее свое іпеченіе ; никогда не возходили 
онѣ вверхЪ , и устье рѣки никогда не 
оспоривало преимущества источника ея. 
Мудртлй народЬ Ъяипетскій далЪ міру 
соблазнЪ сего политического явленія. ОнЪ 
оспориваешь, и присвоиваеіпЪ себѣ благость 

•законоьЪ нашихЪ. Ежели ихЪ послушать , 

т о они скажутЪ, ч т о огпцы были вЪ учи -
лищѣ у дѣтей своихЪ (1). Наши и ихЪ законы 
могутЪ имѣпіь нѣкоторое сходство или 
фамильной тонЪ. Добрые законы одного 
народа не могутЪ быть противны зако-
на мЪ другаго. Но между тѣмЪ вЪ книгѣ 
законовЪ нашихЪ е с т ь т а к і я распоряже-
нія , которыхЪ глубина для ЕгиптянЪ 
непостижима. Они только обязываютЪ 
иовыхЪ Царей своихЪ , чгпобЪ они подЪ сѣ-
ні'ю олтаря приготовлялись кЪ царствен-
ньшЪ должностями ВЬ .Мероѣ требует-
ся отЪ нихЪ большаго. Поелику родЪ 
ГимнософистовЪ передЪ всѣми другими 
имѣетЪ болѣе благонравія и просвѣще-
нія , т о ЕѳіопЪ не л;елаетЪ инаго Царя,, 
кромѣ такого , которой имѣетЪ жрече-
скій санЪ. 

ПиѳагорЪ. Сіи двѣ важныя должно-
с т и могутЪ ли б ы т ь соединены вЪ одной 
главѣ ? 

ГимнософисгпЪ. МогутЪ вЪ здравой. 

ВЪ Египтѣ МонархЪ можетЪ на все 
отважиться при жизни своей ; онЪ су-

( I ) Извѣстно , что ЕгипетЪ занялЪ отЪ 
Ееісщіи часть древнЬйшихЪ своихЪ обычаевЪ. 

Les fetiches du Prèsid. Desbr. 



дипкя послѣ смерти , и рука правосудия 
можсгаЬ поразить наказані'емЬ только его 
птрупЪ. у иасЪ же должности Царей не 
столь легки. Когда народЪ обвиняегпЪ гла-
ву Иѵзперти вЪ какихЬ нибудь худыхЪ по-
ступкахЪ у тогда представляешь о томЬ 
COCAOBÏIO ЖрецовЬ , которые держагпЪ 
равновѣЛе между народомЪ и главою его. 

ПпѳагорЪ. Другіе народы должны 
бы были обязывать новыхЪ Царей своихЪ7 

чтобЬ они предЪ всгпупленіемЪ на пре-
стол Ъ принимали уроки вЪ училищахЪ' 
МеройскихЪ. 

ГимнософистЪ. Выше Мероя е с т ь на-
родЪ, пасущій стада и населяіощій оба бе-
рега Нила. Однажды, будучи несогласенЪ вЪ 
выборѣ начальника, онЪ просилЪ нашего со-
вета . Мы отвечали ему : „простые лю-
ди ! сдѣлайте главою такого пастуха ме-
жду вами, которой бы лучше умѣлЪ па-
с т и стада. " Народы с у т ь ничто иное , 
какЪ стада ( 1 ). 

Другой небольшой* народЪ, но бога-
тѣйнпй и более имѣвішй промышленно-
с т и , по смерти наследствен на го своего 
Монарха, лишеннаго д е т е й , іпребовалЪ 

( ï ) Діодор. Сиц. Геродот, Hist, univ, XII. 

отЪ насЬ совета вЬ разсужденііи своего на-
мѣренія о учрежден!» Сената : изЬ какого 
класса гражданЪ долженЪ онЪ избирать 
СенагпоровЪ ? 

Мы немедленно отвѣчали ему : „ИзЪ 
начальниковЪ семействЪ и владѣльцевЪ , 
преимуіцесіпвенно передЬ тѣми , которые, 
не имея ни детей , ниже другаго какою 
е т я ж а н і я , не имѣютЬ ничего ни сохра-
нить ни потерять. " 

СЪ того времени оба сі'и народа еже-
годно отправляюіпЪ кЪ намЪ пословЪ для 
принесенія наиЬ благодарности за добрые 
наши советы , которыхЬ собираютЪ они 
счастливѣйшіе плоды. 

ПпѳагорЪ. Вы должны приводить 
вЬтрепешЪ всѣхЪ АфриканскйхЪ Королей. 

ГимнософистЪ. По крайней мѣрѣ мы 
имѣемЪ доверенность почти у всехЪ на-

. родовЪ земныхЪ. Одно солнце есть т а -
кой предметЪ, которой наиболее пора-
жаешь глазЬ человѣческій. Мы учредили 
ему богослуженіе и предоставляешь вЪ 
жертву драгоценней шее прои аведенУе зем-
ли нашей , а именно корицу ( 1 > До сего 

( ï ) Плин. Ист. Натур. 



благочестивая учрежденія народ* не знал* 
всего достоинства сего растѣнія , или 
приписывал* ему излишнее. — Мы при-
казываем* всю жатву онаго сохранять в* 
наших* храмах*, посвященных* солнцу. 
При. возхожденіи сего свѣіпила мы дѣлим* 
оное на т р и . ч а с т и : первую божеству, 
вторую Жрецам* его, а т р е т ь ю народу. 

П пѳаго рЪ. И т а к * это клевета , 
ч т о я слышал* в* Египтѣ , будто Еѳгоп-
ской народЪ, а особливо Меройской, при-
носит* людей в * жертву солнцу ( 1 ) ? 

ГпмнософпстЪ. Напрасно захоіпѣл* бы 
я скрывать cïe о т * т е б я , х о т я рука 
Гимнософиста остается чистою и непри-
косновенною " симЬ ужасным* жертвам*. 
У в ы ! мы никогда не могли перемѣиить 
сего в * народѣ. Сей проклятый обычай 
наблюдается ироіпив* воли нашей и 
противоборствует* всему. Глас* наш* , 
іполь могущій во всем* прочем*, т е р я е т * 
всю свою силу над* духом* народа, когда 
покушаемся о т к л о н и т ь его о т * сей 
чудовищной крайности. „ Э т о такой обы-
чай , оіпвѣчаюіп* нам* жестокіе обита-
тели Мероя, когпораго просвѣщеніе не 
умѣло ввести в* кротчайшіе нравы. 

( I ) Heliodor.. Histoire Ethiop.. 

Мудрые Жрецы! говорят* нам* : идите 
в * священны я свои обители; служеніе 
ваше кончилось. Прочее до нас* одних* 
относится ; а ежели мы творим* зло-
дѣяніТ, т о не вас* боги б у д у т * за т о 
наказывать." 

ПпѳагорЪ. Подлинно ли это т а к * ? 

ГпмнософпстЪ. Продолжив* здѣсь свое 
п ре бы ваше, т ы можешь быть свидѣтелем* 
сего ужасная зрѣлища. Не давно пришло 
извѣспііе в * чертоги Меройскіе, что Царь 
возвращается из* похода, предпринятая 
против* сильная непріятеля внутрен-
ней Африки. Он* идет* побѣдителем* , 
влача в* слѣд* за собою плѣнников* обо-
его пола,- может* б ы т ь , всѣ они прине-
сены б у д у т * на жертву. Уже дѣлают-
ся приготовленïя к* жертвоприношенгю. 
Письма Государя на имя сословія Мерой-
скаго убѣждают* нас* председательство-
в а т ь на сем* гпоржеспівѣ. Оно начнется 
фиміамом* Гимнософисіпов* , а народ* кон-
ч и т * его кров'ію. 

. ИпѳагорЪ. И вы терпите m а к і я 
мерзости ? 

ГпмнософпстЪ. Я уже сказал* тебе , 
что мы не в* состояніи их* изтребипіь. 



Пп&агорЪ.. По крайней мѣрѣ вы быі 
могли удалиться изЪ такого нечестива го* 
города , гдѣ убійсіпво е с т ь благочестивое-
дѣло, и не бьтгпь соучастниками вЪономЪ-
своимЪ присутсгпвіемЪ. 

ТпмнософпстЪ. Прежде,, нежели будешь« 
насЪ судить , будь свидѣіпелемЪ- сего про-
изшесшвія. 

ПпѳагорЪ. Я согласенЪ х о т я cïe? 
дорога будетЬ с т о и т ь моему сердцу.. 

ѴГ. 

ПраздникЪ n яртюшеше людей на 
жертву.. 

ПередЪ главными воротами Мероя, с т о -
ящими на восшокЪ , внѣ с т ѣ н Ъ , нахо-
д и т с я пространная равнина, мѣсіпо,. освя-
щенное храмомЪ Юпитера Аммона вЪ-
честь божесіпвамЪ , Солнцу и Л у н ѣ , по-
кровительсгпвующииЪ Еѳіопіи. ТамЪ, по-
повелѣнію судей , всѣ жители на разсвѣ-
т ѣ дня собраны были для принягшя Го-
сударя. Ему предшествовали многіе вѣ-
стники , держа вЪ рукахЪ пальмовую-
вѣщвь а на головѣ цвѣгпЪ- расіпѣнія ло-

inocfr ( 1 > Головы ихЪ коней были осѣ-
нены тѣмЪ же украшеніемЪ, вЪ знакЪ по-
беды. ТихимЪ шагомЪ были пригнаны 
стада воловѣкоровЪ , барановЪ, и вЪ 
большихЪ клѣткахЪ принесены перепела 
и другія птицы. Всѣ cïn четвероногая 
и пернатыя животныя опредѣлены были 
на жертву и для великаго пиршества, 
которое всегда оканчивается великими 
жертвоприношеніямй. Всѣ Меройцы безЪ 
различія были кЪ тому допускаемы. 

КЪ симЪ освящен нымЪ ястпвамЪ при-
совокуплено было мясо слона, брашно , 
весьма рѣдкое вЪ Мероѣ и у сосѣдсптвен-
ныхЪ народовЪ. Е с т ь цѣлые народы, ко-
торые всю жизнь проводятЪ вЪ опасной 
ловлѣ сего сильнаго звѣря ( 2 ) . 

Сама Царица , супруга побѣдигпеля , 
прибыла вЪ храмЪ бога Пана для в т о -

( I ) Вѣстпники надѣвали на голову шляпы , 
сдѣлавныя изЪ нѣкоторой шрачы и осо-
бенньіхЪ цвѢтовЪ, иохожихЪ на лилею и 
расшущихЪ вЪ НилѢ, которые они называ-
ютЪ лотосЪт 

Heliodore. 

( 2 ) Діодор. Сиц. III. Геродот. ИГ. Плиній * 
Исгпор. Натур. VI. 



ричнаго и изусптнаго приглашена Ги«гно-
софисіповЪ КЪ почшгнію сего торжества 
священнымЪ ихЪ присутствіемЪ. Нако-
нецЪ явились передовые .Герольды, при-
были ко врашамЪ города, и не вступая 
т у д а , возвѣстили пришествіе Госу-
даря, повелѣвая всѣ.ѵГЬ женшина.мЪ пре-
даться радости и производить пляски 
но внутренности Мероя , не выходя изЪ 
онаго. ИмЪ запрещено я в л я т ь с я и при-
с у т с т в о в а т ь при жершвоприноиіеніяхЪ 
Солнцу, по опасенію т о г о , чтобЪ онѣ 
тайно не осквернили чистоты лучей 
его ( 1 ) . Cïe запрещенге простирается 
даже и на ЦарицЪ, естьли онѣ не обле-
чены достой нет вомЪ ЖрипЪ луны. Госу-
дарь е с т ь всеідашній жертвоприноситель 
ло праву трона, вЪ кошоромЪ Гимносо-
фисты никогда ему не завидовали. ИмЪ 
ладлежишЪ о т д а в а т ь ему сію почесть. 

ГородЪ Мерой, лежащій на берегу 
тріуіольнаго острова , не однѣии только 
Нильскими водами орошается ; еще двѣ 
рѣки соединяются сЪ НиломЪ и столько 

( I ) Дабы вЪ продолженіе жертвоприноше-
ния не произошло какого нибудь вольнаго 
или невольпаго оскверненія между присут-
ствующими. — Huliodore. 

t 

увеличивают* его , что он* составляет* 
два канала и обнимает* ими всю столи-
цу Еѳіопш. Cïe пришеченіе различных* 
вод* дѣлает* землю чудесно плодородною. 
Там* пальмы гораздо выше, и вѣіпьви их* 
несравненно крѣпче. Колосья пшеницы и 
ячменя выроспіают* столь высоко , чіпо 
всадник* можетЪ в* них* скрыться , не 
сходя с* своего коня. Там* же есть гпа-
кія іправы, коіпорыя равны с* головою 
верблюда и управляющего им* сѣдока. 
Одно зерно хлѣбное обыкновенно п£Юизво-
д и т * три ста. 

Меройская земля п и т а е т * расіпѣніе, 
называемое Еѳіололъ. Л и с т * его похож* 
на л а т у к * ; сок* , смѣшанный с* вином* 
и медомЬ , вылѣчивает* водяную болѣзнь. 
Окрестности города Аксума , обыкновен-
наго мѣсшопребыванія Государя, не столь 
плодородны и пріягпны. Но что нужды 
ему вЪ том* ? ОнЪв.егда почти бывает* 
на войнѣ. Система двора его е с т ь , ка-
жется , іпа, чтоб* нѣкогда нарушишь всѣ 
об я зателъсігіва , ь* которых* содержат* 
его Гимно.офи т ы , стараясь умножить 
причины и повод* к* войнѣ. 

Тростник* — который, ееппли ею 
разжуешь , даспі* гпакую сладкую и 
бальзамическую сущность , какую мед* — 



лучше ростпетЪ вЪ Мероѣ, нежели вЪ ка-
кой нибудь странѣ земли. Cïe силь-
ное расигБніе е с т ь дѣло цѣлительностй 
и изобилія водЪ у помяну шыхЪ трехЪ 
рѣкЪ. 

ВЪ Сіене солнце бросаетЪ и направ-
ляешь лучи свои прямо на голову жите-
лей такЪ , ч т о во время дол годе нет ві я 
не бываетЪ никакой іпѣни. Подобное же 
явленіе случается и на островѣ Мероѣ , 
отстоящемЪ отЪ Cïe на на п я т ь іпысячь 
сгпадій. ТамЪ пѵѣнь совсѣмЪ пропадаетЪ 
дважды вЪ году, когда солнце проходитЪ 
чрезЪ 14 й граду сЪ льва и 99 й быка. 

ВЬ Сіенѣ самый должайшій день со-
сгпоитЪ изЪ 15 часовЪ , а вЪ Мероѣ изЪ 
19 сЪ половиною. 

Три рѣки вЪ Мероѣ при возхожденш 
•олнечномЪ , сколько я могЪ глазомЪ об-
н я т ь , были покрыты небольшими лег-
кими челноками , сдѣланными изЪ трост-
ника, на-двое разколотаго. Они не мо-
гутЪ держать болѣе трехЪ человѣкЪ. Су-
дите о количестг.ѣ ихЪ когда всѣ остро-
витяне, такЪ какЪ и сосѣдственные жи-
тели , желали быть на семЪ великомЪ 
праздникѣ. V Гимнософисты ожидали при. 
быт ія Государя на освященное поле. 

Государь самЪ подошелЪ кЪ нимЪ и ввелЪ 
т у д а , взявЪ ихЪ за руки. 

ВЬ срединѣ поставлены были двѣ 
четвероугольныя палатки , переплетеи-
ньш листьями. Четыре угла поддержи-
вались вмѣсто столбовЪ m рос m н и ком Ъ , 
недавно срѣзаннымЪ, и которой былЪ 
к а к л о н е н Ъ п р е д с т а в л я я аллею, покры-
т у ю пальмами. 

ВЪ одномЪ изіЬ сихЪ шатровЪ, про-
тивЪ другаго стоявшемЪ, -находились двѣ 
.болыіпя сіпатуи , представляющая Солн-
це и Луну. Первое изЪ сихЪ двухЪ свѣтилЪ 
называется по-Еѳіопски ЛссабинЪ. При 
подножіи ихЪ поставлены были кресла 
для ГимнософистовЪ. Другой шатерЪ на-
значен Ъ для его супруги и двора. 

Мнѣ дали замѣтиіпь одну странность: 
у всѣхЪ , составлявшихЪ дворЪ Государя 
Еѳюпскаго, одинЪ глазЪ былЪ закрыть. 
ТѴІнѣ сказали: „не.цщи причины сей болѣзни, 
которая е с т ь только случайная^ всѣ сш 
придворные с у т ь обезьяны , ибо Государь 
ихЪ имѣегпЪ только одинЬ глазЪ. За нѣ-
сколько лѣіпЪ попало ему вЪ глазЪ мѣ-
тальное копье. СЪ того времени в с ѣ , вЪ 
чертогахЪ его находящееся , показыва-
ют!) , будто и они такимЪ же ударомЪ 
были поражены," 



Сей Государь былЪ весьма пригожі'й 
м у щи на. Еѳюпьт обыкновенно избираютЪ 
своимЪ начальникомЪ самаго прекраснѣй-
шаіо между ими. 

Множество воиновЪ, опершихся на 
свои щиты и прямо другЪ противЪ друга 
сгпоящихЪ, предсіпавляютЪ какЬ бы нѣ-
которую стѣну или ограду около престо-
ла , ко'торой сдѣланЪ изЪ золота. Сей 
богатой мешал л Ъ вЪ Еѳіопіи столь обык-
новененЪ , что употребляется вмѣстоже-
лѣза вЪ самыхЪ низкихЪ и просты хЪ 
дѣлахЪ. 

Другой рядЬ солдатЪ поставленЪ для 
удержаніл народа и для заключения об-
ширной площади. 

Многія группы си хЪ воиновЪ имѣли 
на головѣ сплетенные изЪ стрѣлЪ вѣн-
цы ( 1 ). ТакЪ Еоіопы вооружаются кЬ 
сражению : голова имЪ служитЪ колча-
номЪ. 

ПредЪ двумя жертвенниками, поста-
вленными вЬ самой срединѣ зрѣлища , Го^ 
сударь іоворилЪ рѣчь кЪ народу и удо-
стоилЪ его извѣщешя о своихЬ успѣхахЪ. 

( I ) Lucanus de saltations. 

Ему отвѣчали многократными рукопле-
сканиями. 

Щастливому Монарху всегда вѣрятЪ 
и изЪявляютЪ одобренія , не изслѣдывая „ 
какую участь имѣлЪ онЪ лично на сра-
женіи. Всѣ почести побѣды изключигпель-
но ему оказываются.. 

ПотомЪ немедленно приступили кЪ 
за кала Häio обыкновенныхЪ животныхЪ длю 
принесет* на жертву. Земля была уже-
напоена и хЪ кровію. ПредЪ олтарь Солн-
ца приведены были четыре рысака о т -
личной бѣлизны безЪ малѣйшаго пятна „ 
назначенные Природою для полезнѣйшаго» 
и разумнѣйшаго у погпребленія. Они былш 
тошчасЪ зарѣзаны. Четыре гордые вол» 
шакой же бѣлизны сЪ посребренными ро-. 
гами шли тихимЪ шагомЪ и с п ы т а т ь т у -
же участь при подошвѣ олтаря ,, посвяі-
щеннаго Лунѣ-

Лишь только пали сги крошкі* т в о -
ренія подЪ жертвеннымЪ ножемЪ , какѣ> 
все сословіе ГимнософистовЪ вдругЪ всша^-
ло и, сошедЪ со ступенекЪ, намѣревалосн. 
возвратиться. вЪ Мерой.. Государь- т а к ж е 
локазывалЪ,- что= и онЪ за ними слѣ;ѵ>-
вать хочетЪ ѵ однако шелЪ мед \е* и ^е:. 
Священны* орудия перестали: гр^ Ашь.. 

Част* Ш -



Наступила глубокая тишина , но не на-
долю. ВдругЪ поднялся великой крикЪ ; 
народЪ приходить вЪ волненіе ; движенія 
дѣдаются сильнѣйшими и выразитель-
нѣйішши. Мудрецы Меройскіе не обраща-
югпЪ, к а ж е т с я , на cïe никакого внима-
нія, удвояютЪ шаги и уже выходятЪ изЪ 
своего шатра. Я слѣдовалЪ за ними вЪ 
сильномЪ безпокойствѣ 'и волненіи, имѣя 
мѣсшо подлѣ нихЪ по званію моему Ини-
цтата. МягпежЪ удвояется. НаконецЪ т ы -
сячи голосовЪ наполняютЪ воздухъГ Едва 
могЬ я различить сіи слова : „Да при-
с т у п я т Ъ по обыкновенно кЪ жертвѣ за 
сиасенхе отечества ! да пожертвуютЪ бо-
гамЪ нашимЬ начатками войны , зало-
гоиЪ гюбѣды ! Гдѣ плѣнники ? гдѣ жер-
т в ы ? да при ведутся онѣ сюда ! Благосо-
стояние Государства іпребуепіЪ ихЪ кро. 
ви , и боги того хотятЪ. •« 

Cm крики разіперзали мою душу. Не 
видя нещастньтхЪ, копюрыхЪ спрашивали, 
я тдѣсколько успокоился и думалЪ, чіпо 
побѣдиттіель изпюргЪ кровь ихЪ ошЪ наро-
да алчнаго и человѣкояднаго , и уже на-
мѣревался вЪ іпопГЬ же день идти благо-
д а р и т ь , именеѵіЪ нѣжнаго бла гочегшія , 
челонѣкол юбмваго Государя , даронавшаю 
плѣннымъ своимЪ свободу, безЪ сомнѣаія 

для спасенія ихЪ жизни. Но, т щ е т н а я 
надежда ! плѣнные , которые • во время 
приношения на жертву животныхЪ ожи-
дали своей очереди, сидя • вЪ золоіпыхЬ 
цѣпяхЪ за царскимЪ шатромЪ, были при-
ведены кЪ престолу. По гнусному обря-
ду , вЪ Мероѣ употребляемому , приноси-
мыя Солнцу и Лунѣ человѣческія жертвы 
должны б ы т ь шакЪ чисты и непорочны , 
какЪ лучи сихЪ двухЪ свѣтилЪ. Священ-
ный ножЪ долженсігівовалЪ поразить юно-
шу и молодую дѣвицу во всей природной 
ихЪ невинности. Другіе же плѣнные бы-
ли осуждены на публичнмя работы , вЪ 
ожиданш своею изкупленія или размѣна. 
Но они должны были сопровождать не-
щасіпныхЪ своихЪ товарищей до сама го 
мѣста казни. Одна рука Царя имѣла право 
поразишь жертву мѵжескаго пола , гпакЪ 
какЪ рука Ц ф и д ы жертву женскаго. Оковы 
сЪ нихЪ были с н я т ы ; ибо вЪ Еѳіопіи , 
какЪ и вЬ Греши , законЪ повелѣваетЬ 
приносить на жертву только свободны я 
существа. Ж е р т в а , являясь произволь-
ною, дѣлается пріяіпнѣйшею божествамЪ. 
ТакЪ разсуждаютЪ Жрецы человѣкоядцы, 

При семЪ зрѣлищѣ я не могЪ не ска-
з а т ь сЪ огорчентемЪ тому Жрецу, сЪ ко-
торымЪ я былЪ не разлученЪ по выходѣ 
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моем* из* Е г и п т а г „мудрый Гимкосо-
фистЪ !. изпроси мнѣ дозволеніе говорить 
сЪ начальником* священнаго вашего сосло-
вия. " ОнЪ представил* меня к * нему : 
„Первосвященник* ! говорил* я : пред* 
сим* ужасным* жертвоприношешем* , ко-
нюрое остается теперь сделать, для чего 
не представляют* народу зрѣлища игр* 
и борьбы? Может* быіпь, чрез* cïe он* 
был* бы развлечен* и укрощен*." 

s 
„ Я знаю сей народ*, отвѣчал* мнѣ 

Сизиметрій : он* увидѣв* кровь нахо-
д и т * свое у довольству в * проливаніи 
оной, или любуется сим* зрѣлищем*. 
Одна кож* испытаем* твой совѣт* , мудрый 
ИниціагпЪ." 

Тогда он* , возвыся голос* , говорил*, 
к * Монарху: „Государь Еѳіопов* ! толпы 
посланников* народов* союзных* или по-
бежденных* ожидают* минуты . повер-
г н у т ь к* ногам* твоим* богатые их* 
подарки. Т ы должен* еще нам* предста-
вить зрелище игр£ и боев*,, повелѣы-
ПЬіхЪ богосдуженіем*."1 

НародЪ изъявил* свое удовольствіе-
рукоплесканиями.. Так* , т а к * ! сбережеиЬ 
Л.учшія ^жертвы наши к * концу I' 

Государь,. взоигедЪ на престол* , по-
попеременно подводишь. к*себѣ ; 

посланников*- народов*. П е р в ы й из* 
Герольдов* Гармоніас* повинуется. Сперва 
явился посланник* Сирійской. Подарок* 
его, может* б ы т ь , драгоцѣннѣйшш всего 
золотаго рудника, состоял* в * двух* 
одеждах*, одной прекраснѣйшей багряни-
цы , а другой , превосходящей бѣлизною 
своею снѣгѣ, хладной Скифской земли. Но 
матерія сего тканья составляла главное 
их* достоинство. Вся основа состояла 
из* дорогих* нигпок* любящаго Шелкови-
цу насѣкомаго, искуснаго и скромнаго 
художника, завертывающегося и скры-
вающегося в * собственной своей рабогпѣ. 
Сей подарок* столько понравился супругѣ 
Государя, что она изпросила свободу мно-
гим* плѣнникам* , которых* требовала 
их* нація. 

Посланники А ра в г и , обремененные 
благовонными вещами, наполнили арома-
тами зеленый шатер* , в * котором* на-
ходился'двор* и все священное, поле. 

За сими следовал* Репрезентант* 
Троглодитов* ; он* положил* к * ногам* 
Государя, и супруги его двух* орлов*, 
самца и с а м к у , связанных* вмѣстѣ золо-
тою цепью. 

Посланники Блеиміенскіе представи-
ли в* дань многие. луки и стрелы, ис^у Т 



сно сдѣлаішыя и оправленныя вЪ кости у 

также зубы летучаго змѣя. 

Послании кЪ АксЛомитской заключилЪ 
церемонію. Аксіомиты не с у т ь ни под-
данные , ни данники Еѳюпскаго Королев-
с т в а , a вѣрные союзники. ВЪ знакЪ сво-
его доброжелательства поднесли они Го-
сударю к а к о е - т о неизвѣсгпное вЪ Мерой 
четвероногое животное. Оно величиною 
сЪ верблюда, шерсти пестрой, похожей 
на леопарда ; задняя ч а с т ь іпѣла какЪ у 
л ь в а ; тонкая и продолговатая шея по-
хожа на лебединую и на шею Ливій-
скаго строуса. 

ОдинЪ родственникЪ Государя хотѣлЪ 
также принести свой дарЪ. ОнЪ прибли-
жился кЪ нему сЪ другимЪ мущиною 
т о л ь высокаго р о с т а , чшо, когда онЪ на-
клонился для облобызанія сЪ должнымЪ 
уваженіемЪ колѣнЪ Монарха., былЪ сгполь 
же высокЪ, какЪ и Государь, х о т я сей си-
дѣлЪ на превысокихЪ золоіпыхЬ креслахЪ. 

По мановенпо Государя онЪ снялЪ сЪ 
себя все платье и, положа кЪ ногамЪего, 
вызывалЪ соперника вЪ борьбѣ. Государы-
ня и ея женщины удалились за занавѣсЬ 
палатки ; а Царь , для показаиія послон-
никамЪ силы- и мужества Ееюпскаго на-

рода , обѣщалЪ самаго большаго слона сво-
его т о м у , к т о выдеіпЪ на сраженіе. 

Н и к т о не выступалЪ на мѣсто по-
двига. ДнорЪ былЪ вЪ смущенш. Одна 
изЪ двухЪ жергпвЪ, молодой, человѣкЪ, 
поставленный на' колѣни предЪ оліпаремЪ 
Солнца , всталЪ по вызову на поединокЪ', 
прося обратить борьбу вЪ сраженіе ме-
чемЪ. Ему было отказано вЪ томЬ, и опі-
вѣшствовано, чгпо на семЪ освященномЪ 
м ѣ е т ѣ подвига не надлежитЪ проливать 
иной крови, кромѣ жертвенной. БоецЪ, 
скача передЪ соперникомЪ своимЪ т о л ь 
нѣжнаго возраста , едва удостоилЪ его со-
глашентя нападать или защищаться. Но 
молодой человѣкЪ , рожденный вЪ Ѳесса-
лі'и, имѣлЪ т а к у ю осанку , которая не 
показывала вЪ немЪ ни легкомысленности, 
ни робости. ОнЪ сгребаетЪ пригоршня-
ми Нильской песокЪ ( і ) , для освѣженія 
своихЪ плечь, обливаемыхЪ поіпомЪ. Послѣ 

( ï ) ПлннШ , Светоніп , ТІлутархЪ , Роди-
рннЪ , ЛлександрЪ и всѣ древніе Писатели 
похиаляютЪ употребленіе сего песку , ко-
торым!) бойцы вЪ Римѣ прохлаждались и 
укрѣпляли свои силы. Содержащаяся вЪу 

НильсномЬ пескѣ селитра есть причина 
освЬжительной силы его. — Lachambre. 



итого, потрясая своими мышцами , ищешЪ 
своего положения , становится твердо, 
вытягиваетЪ ногу и пробуетЪ силу сво-
ихЪ мускуловЪ, изгибаясь, кривляясь 
и перевертываясь различнымЪ образомЪ. 
НаконецЪ онЪ готовЪ у же выдержать пер-
вые удары , какіе нанесешь ему сопер-
никЬ его; о ж и д а е ш ь ихЪ сЪ твердо-
стпо и надѣется сЪ успѣхомЪ ихЪ о т -
разить. 

ОоперникЪ сЬ презрительнымЪ видомЬ 
смотритЬ на него , усмѣхаеіпся , и обра-
щаясь кЪ народу, кажется , изЪявляетЪ 
движеніями своими сожалѣніе , что онЪ 
малую получить славу оіпЪ такого не-
равнаго бою. НаконецЪ выходитЪ, в а л и т -
ся какЪ масса и немедленно поражаетЪ 
рукою своею вЪ шею молода го бойца. УдарЪ 
столь былЪ силенЪ, что всѣмЪ зрите-
лямЪ былЪ слышенЪ. ѲессалецЪ , научив, 
цпйся изЪ дѣгпсшва ma ковы мЪ у п раж не-
ніямЬ , сначала отступаепіЪ , но не о т ч а -
ивается. Ему стоило только узнать т я -
жесть массы, которой онЪ противобор-
ствовать долженЪ , и и с п ы т а т ь , надле-
ж а т ь ли нападать на нее сЪ откры-
тою силою,, и для того онЪ призвал Ь вЪ» 
свою помощь хитрость. ОнЪ притво-
р я е т с я , будто- пораженЪ гораздо силы-

н ѣ е н е ж е л и какЪ вЪ самомЪ дѣлѣ , и 
подставляеіпЪ непріяіпелю своему уже по-
раженную сторону. Сей снова нападаеіпЪ 
на него , надѣясь вторымЪ уда ром Ь сра-
з и т ь совсѣмЪ гпого, которой ш а т а е т с я 
уже и отЪ перваго. ѲессалецЪ пришвой 
р я е т с я падающимЪ и не вЪ сосіпояніи 
долѣе сопротивляться. СоперникЪ его 
приготовляется кЪ третьему и послѣд-
нему удару , дабы скорѣе кончить сраже-
ніе , и поднимаешь руку для новаго пора-
женія. ѲессалецЪ, которой все видѣлЪ 
напередЪ, бросается подЪ него, избѣіаетЬ 
удара уверткою , правою своею рукою 
поднимаешь его лѣвую, кулакомЪ пора-
жаетЪ вЪ лицо вЬ т о самое мгновеніе, 
какЪ онЪ наклоняется на него , и видитЪ 
его нагнувшимся по потерянш опоры и 
равновѣсгя. Послѣ сего перваго шага кЬ 
побѣдѣ, онЪ легко подскакиЕаетЪ подЪ пле-
чо своего непріягпеля и крѣпко схвагпы-
ваетЪ сзади , но не можетЪ обнять его 
обѣими руками, по причинѣ огромности и 
толстогпы еготѣла. Однакожь, сжавЪ его вЪ 
своихЬ рукахЪ, сильно пірясетЪ, толкаетЪ, 
корчитЪ и жметЬ своими л ядвеями, какЪ 
всадникЪ епотыкающагося своего коня , и 
наконецЪ, с х в а т я обѣ руки гордаго вели-
кана , заставляетЪ его упереться носомЪ 
вЪ землю. Т у т Ъ пользуясь симЪ поло-

Часть III. И 



жеиіем* , загибаеіпЪ руки его на спину 
гиакЪ, как* бы хошѣлЪ ихЪ с в я з а т ь ; а на-
конец* и весь корпус* пепріятеля раз-
простерся по землѣ , будучи недвижим* 
под* колѣномЬ побѣдиіпеля. 

При сем* новом* для Еѳіопов* зрѣ<» 
лищѣ все вообще подняли крик* радости 
и похвалы. Сам* Царь сошел* на песок* 
и возложил* золотой вѣнедЪ на голову 
Голодаю Ѳессалійца. 

Я тихонько бил* в * лошади и радо-
вался, пожимая руку Гимиосс фисіпа , мо-
его провожашаго ; а сотоварищи его по-
шли к* строю войск*, дабы о т к р ы т ь себѣ 
путь и отправиться домой. Но толпа 
народа сему движейію противополагает* 
другое, и кричит*: „Боги еще не удоволь-
ствованы; недостает* им* двух* жертв* , 
именно т е х * , который должны быть 
им* более угодны. Царь Еэтпскіи ! не 
будь к* ним* неблагодарен* ; исполни 
свой долг* ; доверти свое благодареніе ; 
прими священный нож*. Жершвопри-
носитель солнца , кошороел тебя ви-
д и т * и помогло шебѣ одержать иобѣду ! 
не отнимай у него чистой крови , кото-
рой оно у тебя т р е б у е т * и ожидает*." — 
Толпа сломила войска и проникла к* са-
мому престолу, устрашенный Государь 

не противился более необузданному т р е -
•бованпо сумасшедшаго народа. ОнЪ и д е т * 
к * олтарю, где смиренная жертва при-
няла т о ж е положеніе/в* каком* была до 
сражен! я. Юная девица изнемогала и 
обмирала о т * одного приближенія смерти. 
Ее привели в * ч у в с т в о , окропя омерт-
вевшее лицо холодною водою, которую 
Жрец* почерпнул* пригоршнями изЪ свя-
щеннаго источника ( 1 ). 

Уже Государь вооружен* был* освя-
щенным* мечем* ; уже вознес* руку 
Любезные ученики мои ! е с т ь м и н у т ы , 
в * которыя человек* ч у в с т в у е т * себя 
выше себя самаго. Б ы в а ю т * т а к і я об-
с т о я т е л ь с т в а в* жизни, в * которыя 
натура подает* ему силы, и разделяет* 
сЪ ним* все свое могущество. Cïe я ис-
п ы т а л * при сем* случаѣ. Некоторый 
неизъяснимый эішіузіазмЬ овладѣл* мною 
при воззрѣнш на молодаго человека , ис-
полненнаго невинности и твердости , 
предсгпавляющаіо свою шею хладнокров-
ному жерігівоприносителю. Я бросил с я , 
и в* один* миг* с т а л * между жертвою 
и закалаіпелем* ; одною рукою схватил* 
мечь , который был* уже п о д н я т * , 

( 1 ) Heiiodor. Aelhiop. XI. 69. 
И Я 



а другую просіперЪ кЪ народу, к|)ича гпакимЬ 
голосомЪ , какого л еще не чувсгпвовалЪ вЪ 
себѣ : „НародЪ ! именемЪ Иниціата оста-
нови cïe дѣйсіпв*іе. <f Отважность моя 
произвела возмущеніе. Священный санЪ, 
коимЪ я обЪявилЪ себя облеченнымЪ , об-
ратилЪ на меня взоры всѣхЪ зрителей. 
Я повіпорилЪ : „ТакЪ , я ИниціагпЪ вели-
кихЪ таинствЪ Солнца ; Гимнософисты 
будутЪ вамЪ вЪ піомЪ свидѣіпелями. Го-
ворите, мудрые смертные ! не правда ли , 
ч т о я ИнишатЪ ? скажите о сеиЪ наро-
ду , удивленному святымЪ моимЪ дерзно-
веніемЪ. " — Сизимеіпрш, вышедЪ изЪ ря-
да ГимнософистовЪ, обЪявилЪ: „Чужестра-
ііецЪ, которой вамЪ говорить , есть Ини-
цХатЪ ; безЪ сомнѣнія боги послали его 
кЪ вамЪ. Внимайте ему. " 

Сдѣлалась совершенная тишина ; я 
сего только и желалЪ , и началЪ гово-
рить : 

„НародЪ ! сихЪ послѣднихЪ двухЪ 
убійсігівЪ дѣлать не должно. Довольно и 
т о г о , что они совершены на полезныхЪ и 
крот к и хЪ животныхЪ. Убійсгпвенная ру-
ка не коснется сей чистой и невинной 
четѣ , не отнявЬ у меня жизни. НародЪ! 
ежели т ы не оставишь жестокаго своего 
предпрілішя , т о я первый вонжу вЪ себя 

мечь на семЪ жерпівенникѣ. Дерзнешь 
ли т ы причинить смерть ИнидХаіпу ? " 

Благотворный столбЪ пыли , подня-
той вихремЪ , затемнилЪ лучи солнца. 
Тогда я продол ж а лЪ : „Уже самое солнце, 
которое слышиіпЪ меня и видитЪ все , 
негодуешь и раздражается симЪ недостой-
ны мЪ зрѣлищемЪ и отнимаешь у васЪ 
свѣтЪ свой. Еѳіопы ! подумайте о семЪ ; 
перестаньте приносить людей на жертву, 
уничтожьте святотатственное ci'e учреж-
деніе ; иначе кровь сихЪ жертвЪ , смѣ-
шанная сЪ моею, падегпЪ на вашу голову.. 
Не дѣлайте себя участниками вЪ убш-
с т в ѣ Инишаша, " 

Яне пропустилЪ ни одного обстоятель-
ства : призвалЪ кЪ себѣ молодаго бессаль-
ца и сообщницу его вЪ нещастш. Они 
стали подлѣ меня и представили тро-
гательнѣйшую картину. Я самЪ, с т о я 
между ими сЪ лицемЪ вдохновеннымЪ, 
чувствовалЪ вЪ себѣ всю силу и в л а с т ь , 
какую только могЪ принять. Я продолжалЪ 
говорить, обращаясь кЪ нещастной че-
пгѣ , на челѣ которой ОлисталЪ лучь на* 
дежды. „Не бойтесь ничего; вы подЪ 
защитою Иниціагпа. Какой непросвѣщен-
ный, какой дерзкій святотаіпецЪ от-
важится исторгнуть васЪ изЪ моихЪ обЪ-



лтпій? Ваша смерть будетЪ с т о и т ь потери' 
цѣлаго міра : я одинЪ силенЬ сохранишь 
вашу жизнь. ЧеловѣкЪ, когпораго боги посвя-
т и л и вЪ свои таинства , дѣлаеігісл имЪ 
подобнымЪ. " 

„Граждане Мероя ! воины Еѳіопш I 
боги удовольствованы : благодарность ва-
т а сравнялась сЪ ихЪ благодѣяніемЪ. С т у -
пайте вЪ свои жилища ! " 

Тогда народЪ, оста в я свое требованіе, 
мало по малу разошелся , не изЬявя ни 
малѣйшаго ропота , и безЪ сомнѣнія с т ы -
дился своего поступка. ДворЬ, не гово-
ря ни слова , слѣдовалЪ за народомЪ. На-
конецЪ и войска двинулись; но каждый 
отрядЪ наиолнялЪ воздухЪ громомЪ щи* 
товЪ , ударяемыхЪ копьями , вЪ почтен-
ное засвидѣтельствованіе благочестивы хЪ 
чувсітівованш , мною вЪ нихЪ возбужден-
ныхЪ. ВЪ одно мгновеніе окружили меня. 
Гимнософисгпы, и повели какЪ бы вЪ гпор. 
жествѣ вмѣстѣ сЪ жертвами вЪ Мерой-
ской храмЪ, посвященный, какЪ вЪ Ливіи, 
Юпитеру Аммону. ТдмЪ находится зо-
лотое святилище ( 1 ). 

( і) Діодор. Сиц. Библ. III . 

VIT. 

ЛиоаюрЪ ц ГимьософнстосЪ AI врой-
скпхЪ. 

Когда мы всѣ вЪ продолженіе нѣсколь-
кихЪ дней успокоились отЪ тревоги толь^ 
великаго при ключенія , я легко моі Ъ вы-
играть доверенность начальника Гимносо-
фисіповЪ , и получишь не тайну Еѳюп-
скихЪ посвященій (вЪ Мероѣ таинства не 
торжествуются) , но учасіпіе вЪдвоякомЪ 
ихЪ ученіи ; ибо сі'и Жрецы Природы, 
какЪ и всѣ мудрые друзья истины, обя-
заны сохранять для себя и для немно-
гихЪ изЪ нихЪ т о , что могли о т -
к р ы т ь послѣ мяогихЪ изьтскангй. ИхЪ 
не должно сиѵіЪ попрекать : ни корыспіо-
любіе, ни іпщеславіе, не служаіпЪ поводомЬ 
кЪ сему ограничению, которое зависишь 
только отЪ обстоя тел ьствЪ. 

Уединясь сЪ СизиметріемЪ , я гово-
рилЪ ему: будетЪ ли душа твоя столі-
ко обнажена предо мною, какЪ показы-
ваешь данное тебѣ т и т л о , мудрый Князь 
ГимнософисптовЪ ( 1 ) ? . 

( I ) То есть , мудрецопЪ , которые ходяіпЪ 
нагіе. Amict. 



Сиэпжтрш. Конечно б'удегпЪ, Пиѳа-
горЪ ! піы узнаешь все , что мы знаемЪ. 
Не спрашивай уже меня о шомЪ.. Книга 
человѣческихЪ познашй есть іпакЪ к р а т -
ка , какЪ мѣра бьшн'я ихЪ , и піакЪ лег-
ка к а кЪ наша одежда. 

Сей почтенный сіпарецЪ ,, ростомЪ бо-
лѣе меня, опершись рукою на плечо мое,. 
ввелЪ меня вЪ самое уединеннѣйшее жи-
лище ЖреповЪ , куда не допускаюшЪ 
никою, ниже самаго -Монарха. Это былЪ 
небольшой пригорокЪ , котораго подошва 
освѣжаешся НиломЪ. НѣіпЪ другаго мѣ-
с т а на землѣ , гдѣ бы воздухЪ былЪ благо-
растг.ореннѣе и пріятнѣе. Ученое cïe об-
щество не терпиіпЪ здѣсь никакого зда-
ния Архитектуры. Вязовая роща укры-
ваегаЪ ихЪ огпЪ днев.ыго зноя ; ночью мяг-
кой и сухой мох!) служить имЪ посте-
лею , а самое небо покрываломЬ. Одежда 
ихЪ соогпвѣтствуетЪ сему. Она состо-
ніпЪ вЪ кускѣ Оѣлаго полотна , покрыва-
ющего бедра и прикрѣпленнаго поясомЬ 
m ой же матерш. Они ходяіпЪ босые и не 
нос ягпЪ даже сандаліевЪ , п о ч и m а я 
весьма здоровымЪ с т у п а т ь по зе.млѣ босы-
ми ногами. Осшрт'е стали никогда не ка-
сается ихЪ нолосовЪ и бороды ; употре-
бляют Ъ вЪ пищу т о , что не требуешь 

приготовленгя, и ѣдятЬ только однажды 
вЪ день. Не будучи ни чьими слугами , 
не имѣюшЬ никого для своихЪ услугЪ , 
сами очищаютЪ Нильскую воду вЪ сосу-
лахЪ, засореныыхЪ и наполненныхЪ пе-
скомЪ. По сему говорится , что они по-
клоняются Нилу и богу Канопу. Питіе 
ихЪ составляешь молоко , а чаще дожде-
вая вода; ежедневную же пищу медЪ, пло-
ды и л е г к о е т е с т о изЪ крупичатои 
муки. ВозрастЪ ихЬ , насгпупающш не-
посредственно послѣ времени супруже-
ства , освобождаешь ихЪ отЪ трудовЬ до-
машней экономіи семейства. Будучи от-
личны отЪ ЕгипетскихЪЖрецовЪ, они не 
имѣюшЪ при себѣ ни книгЪ , ни бумаги , 
ни АсшрономическихЪ ииструмешповЪ. 
Они учены безЪ всѣхЪ шѣхЪ принадлеж-
ностей , какія соединены сЪ наукою много-
сложныхЪ опытовЪ ; изучаютЬ сводЪ не-
ба , произведен!'я земли и человѣческую 
душу безЪ всякаго другаго пос.обія , кро-
мѣ своихЪ глазЪ , рукЪ и поняшія. Все , 
ч т о они знаюіпЪ, не принадлежишь ни 
имЪ, ни предмѣсшникамЪ ихЪ ; и они не 
знаютЪ, сЪ котораго. времени началось, 
знаніе. Однакожь они имѣюгпЪ нѣкото-
рыя священныя книги самыя древнѣй-
Шія , конторыхЪ никогда не разкрываюшЬ. 



Сословіе ИТеройское еспть какЪ-бы А р е -
опаг* ЕѳгогГіи и почти всѣх* с т р а н * Афри-
ки. Ежели преступник* не удовлетво-
р я е т с я рѣшеніем* суда своего народа и 
и д е т * на аппелляцпо к * ГимноссфистамЪ; 
иго исполнение онаго приговора н а д л е ж и т * 
о с т а н о в и т ь Виновный у д а л я е т с я на ближ-
нюю гору, пока сіи мудрецы, заключаем 
в * священные свои лѣса , снова раземот-
ряіп* его поступки и намѣренія. РЬдко 
человѣкоубіица получает* у них*, проще-
ніе. Монарх* не имѣетЬ права прика-
з а т ь исполнить смертный приговор* , 
ежели они не подтвердили онаго. 

РазсказываютЪ о них* , чіпо б у д т о 
они имѣютпЪ силу или искусптво з а с т а в -
л я т ь говорить деревья ( 1 ). Cïe преданіе 
получило свое начало о т * их* обыкнове-
нья д а к а т ь иногда свои рѣтенгя сЪ вер-
шины дерева, когда чрезмѣрная свѣжесгпь 
земли з а с т а в л я л а и х * с п а т ь между 
вѣіпьвями вяза , сплетенными в * видѣ 
бесѣдки. 

( I ) Весьма естественно можно сіе припи-
сать грезам* филоептрагпа , худо располо-

. ^еннаго и* Гимнософистам*, дабы на их* 
с ч е т * похвалить своего Героя. Кн. VI. Vit 
W Apollonius. 

Меройскіе Гимнософисты и Друиды 
в * нѣкоторых* п у н к т а х * согласны между 
собою, как* вы послѣ у в и д и т е , любезные 
ученики мои ! 

Почтенный Сизиметрій , д а в * мнѣ 
время обойти cïe пріятное убѣжище , го-
ворил* с * ч у в с т в и т е л ь н о с т ь ю cïn слова : 

„ Х о т я мы нѣсколько ближе к * свѣ -
ш у , нежели Ѳивскіе Жрецы ; однако не 
с т о л ь , может* б ы т ь , научены, к а к * они, 
в * т о м * , ч т о н а з ы в а ю т * высокими 
познан ï я ми. М о ж е т * б ы т ь , мы превосхо-
дим* ихЪ в * такой ч а с т и , которая без* 
сомнѣнія в * великом* пренебрежете на-
х о д и т с я , т о е с т ь , в * практической мудро-
с т и . Нам* приписывают* они ч е с т ь на-
прасно , б у д т о мы научили Е г и п т я н * 
и с к у с т в у дѣлагпь с т а т у и ; но о т о м * 
ничего не говорят* , ч т о получили ошЬ 
нас* .важнѣйшую науку б ы т ь человѣка-
ми. - Подлинная цѣль учрежденш на-
ших* е с т ь іпа, чтобы о т к р ы т ь и дока-
з а т ь в * лицѣ каждаго из* н а с * , сколь 
не многаго т р е б у е т с я для щастливой и 
доброй жизни. Главнѣйиіее у ч е т е наше 
состоишь в * т о м * , чтобы нужды наши 
ограничить величайшею всевозможною про-
с т о т о ю , сберечь время и не слишком* 
скоро у п о т р е б л я т ь с р е д с т в * нашего суще-



сгггвованія. Мы ежедневно стараемся при-
ближаться кЪ Нашурѣ. - Таковая систе-
ма поведен Гя, которая не требуетЬ вели-
каго стеченХя людей, нескоро привела 
насЪ кЪ славѣ. Задолго прежде, нежели 
стали о насЪ говорить , мы существова-
ли , скитаясь вЪ отдаленности другЪ 
отЪ друга — и мы были спокойнѣе. НасЪ 
едва могли примѣтить. СЬ того време-
ни , какЪ мы склонились на неотступ.« 
ную прозьбу народа , среди котораго жили 
прежде порознь, довѣренность его кЪ намЪ. 
умножилась; но за т о потеряли глубокой 
покой, колюрымЪ прежде наслаждались. 
МожешЪ быть, нѣкогда дорого заплатимЪ 
и за сію преимущественную в л а с т ь , ко-
торую имѣемЪ надЪ всѣмЪ народомЪ. Ко-
роли, состоящее какЪ бы подЪ опекою на-
шею ( 1 ) , рано иди поздно изобрѣтутЪ 
способЪ освободиться опіЪ оной, и пошомЪ. 
м с т и т ь за долговремеиныя обиды ( * ) , ко-
шоры я будто бы мы , по ихЪ мнѣнію, дѣла-
ЛИ престолу, и cïe тѣмЪ меньшаго бу-
дешь с т о и т ь ииЪ т р у д а , ч т о мноііе 
шарлатаны скрываются подЪ льняною 

( I ) ГеліодорЪ называешь ихЪ советниками 
Короля вЬ иажныхЪ дѢлахЪ. 

( * ) Что и случилось послѣ Пиѳагора. 

нашею одеждою. ВЪ ѲивахЪ и вЪ дру-
гихЪ мѣсгпахЪ мудрецы помрачали насЪ , 
блистая молнхями и устрашая громами. 
•Сколь бы ни великЪ былЪ сей шумЪ , но 
всегда надлежитЪ доходить до той т о ч -
ки , изЪ которой мы всѣ вышли. ЧіпобЪ 
б ы т ь мудрымЪ, нѣтЪ нужды ни вЪ таин-
с т в а хЪ , ни вЪ чудесахЪ , ни вЪ гіерогли-
фахЪ ; можно шакимЪ сдѣлаться , не ожи-
дая многихЪ вѣковЪ." 

Пиѳаго р Ъ. КакЪ! вы отрекаетесь 
отЪ іпѣхЪ пособіи , коіпорыя іполь важны 
вЪ глазахЪ вашийЪ сосѣдовЪ , и которыя 
Греки всячески стараются принять ? 
у ж ь л и вы гаакЪ увѣреньт вЪ силѣ вашихЪ 
началЪ , ч т о представляете ихЪ во всей 
наготѣ ? 

ГимнософистЪ. Cïe для того , что мы 
не хотимЪ заводить никакой секты. На-
родЪ уподобляется форшунѣ: окЪ т ѣ с и н т -
ся около гпѣхЪ, кои кЪ нему нейдутЪ , 
и убѣгаетЪ отЪ т ѣ х Ъ , которые его 
ищущЪ, прилагая старашя кЪ улов-
ленію его. 

ЛиѳагорЪ.. КакЪ! вы не имѣете 
таинствЪ? "Ч 

ГимнософистЪ. Мы не ииѣемЬ вЪнихЪ 
надобности. 



П п ваг о рЪ. ЕгипетЪ и Грепгя учре-
дили посвященія вЪ т а и н с т в а для т о г о , 
чтобЪ образовать и давагпь народамЪ за-
конодателей и Царей. Вы вмешиваетесь 
вЪ правленіе, и Политика ваша не имѣеіпЪ 
покровсжЪ, разпросгпертыхЪ между правя-
щими и управляемыми. 

ГпмнософпсшЪ. Для насЪ довольно спра-
ведливости и твердости. 

Пиѳагорд. Но Религія , к а ж е т с я , 
представляешь полезную помощь. 

ТимнософпстЪ. Мы не знаемЪ , кЪ 
чему сію помощь употребить. 

П и ѳ а г о р Ъ. Но вы также имѣеіпе 
священный языкЪ. НародЪ Еѳгопскіи при-
писываешь себѣ начало гіероглифовЪ. 

ГплтософнстЪ. Да позволится между 
нами, любезный мой ПиѳагорЪ, посмѣять. 
ся надЪ бѣднымЪ родом'Ь человѣческимЬ , 
или лучше, пожалѣемЪ о немЪ! ЧелоиѣкЬ , 
рожденный сЪ побужденіемЪ, удобнѣйшимЪ 
кЪ усовершенствованию себя предЬ прочи-
ми ж и воI л н ыми посредс гп вом Ъ ч и с іriѣй-
шаго просвѣщенія , гордится своими на-
чертаниями , и вЪ нмдмѣнш своемЪ меч-
т а е ш ь б ы т ь соперникомЪ Природѣ по 
тому , ч т о могЬ подЪ фантастическими 

иэображеніяяи начертать вещественные 
предметы, поражающее его чувства . Для 
облегченія своей п а м я т и , . онЪ изобрѣлЬ 
'.сіи грубы я фигуры, которыми ЕгипетЪ 
столько тщеславится и когпорыя полу-
миль отЪ насЪ; ибо онЪ едва ли имѣешЪ 
четыре тысячи лѣіпЪ существовали сво-
его х о т я и похваляется населеніемЪ 
всего шара земнаго. Мы получили оныя 
отЪ сгпаршихЪ наніихЪ брагпьевЪ Индіи , 
V всякой народЪ, передавая изЪ рукЪ вЪ 
руки сш грубыя начала, называешь себя 
«зобрѣіпашелемЪ оныхЪ , будучи только 
Xишни комЬ ихЪ ; ибо ЕгипетЪ разсудилЪ 
прибавить общія л и т е р ы , коітюрыя всѣ-

' ми читаны быть могушЪ , кЪ сяящен-
иымЪ бук-ваиЪ, когпорыя у насЪ похитилЪ, 

' и кои хЪ подлн ниаго смысла не имТзетЪ. 
Для с е г о - т о онЪ провозглашаетЪ себя 
мудрѣйліийЪ между всѣми народами. 

77 и в а го рЪ. НачальникЪ Гимнософи-
•сшовЪ! что долженЪ я мыслишь вЪ по-
слѣдней развязкѣ о сихЪ священныхЪ 
письменахЪ , о коихЪ столь много мнѣ 
говорено было? 

Спзггметргй. Гіероглифы наши с у т ь 
т о вЪ алфавишѣ , ч т о мысль вЪ словахЪ. 
У другихЪ народовЪ д ѣ т и обучаются сло-
хшЪ , а наши вещамЪ. 



Пи ѳ агорЪ. ХарактерЪ народа Eoïort-
скаго не удивллеіпЬ уже меня. 

Сизиметпргп. Сш подобія живоіпныхЪ 
или части ихЪ , сіи изображена орудій , 
особенно употребляемыхЪ ковачами, вы-
мышлены для изЪясненія т о г о , чего не 
льзя выразить тонами., и для предста-
вленія глазамЪ неслагаемаго вЪбуквахЪи 
письменахЪ алфавита. Не льзя д а т ь но-
нягпія о испытуемыхЪ чувствованіяхЪ , 
не одѣвЪ оныхЪ тѣломЪ , удобнымЪ пора-
жать зрѣніе , дабы cïe сообщало ихЪ ду-
ш ѣ , которая можеіпЪ оныя разбирать и 
давать имЪ подлинную цѣну. На при-
мѣрЪ : мы изображаемЪ котика для озна-
чен'т'я скорости ; ибо сія птица летаетЪ 
скорѣе всякой другой. ИзображаемЪ кро• 
ходила для означенія з л а , потому что 
cïe чудовищное земноводное животное дѣй-
ствиіпельно причиняетЪ многія опусшо-
шенія. Египтяне , безЪ сомнѣнтя сгпра-
піась превеликихЪ зубовЪ , которыми во-
оружена челюсть его, воздаютЪ ему бо-
жескую честь ( * ). 

( * ) Странно , ч т о столь злыя животныя 
были предметомЪ поклоненія у такого на-
рода , которой удостоивали посЪщенія 
Солоны и Пиѳагоры ! 

ВЪ ЭлефантинскомЪ храмѣ мы из-
ображаемЪ фигуру человѣка сидящаі о , вЪ 
голубой одеждѣ , сЪ козьими на головѣ 
рогами, для 03Ha4eHïÂ соединен!* солнца 
сЪ луною вЪ созвѣздш Овна. Голубой 
цвѣтЪ показываешь , что луна вЪ семЪ 
знакѣ имѣегпЪ силу поднимать воды вЪ> 
облака. 

Око означаешь хранителя справедли-
вости ; ибо оно, находясь на головѣ , при-
мѣчаетЪ за всѣми движеніями человека , иі 
видиіпЪ все , произходящее передЪ яимЪ.. 

Каждая ч а с т ь нашего т ѣ л а и При-*-
роды имѣеіпЪ свойственное ей значен ïe г. 
правая рука сЪ разпростергпыми перста-
ми означаешь щедрость , a лѣвая сЪ со*, 
гнутыми бережливость и с к у . п о с ш ь 
Указательный перстЪ , согнутый коль-
цом Ь , представляешь образЪ сцѣтленхш 
частей непреходящаго міра ( 1 ), 

Всѣ народы и и ѣ ю ш Ь свои rïepo*-
глифы. Они даже не могутЪ долго го>< 
ворить , не заимствуя фигуральная 
языка ; письмена, общіе знаки , с у т ь , 
только сокращения онаго. Щастливы б ы -
ли бы люди, ежели бы у и ѣ. л и сдѣ-

( ï ) Abulfarage , Hift. Dyn. 
Часть III. * 



л а т ь простыми свои страсгпи ; нужды , 
законы и богослуженхе прежде своих* на-
рѣчій и алфавитов* ! 

ЕѳГопской народ* , м о ж е т * быть , 
.один* из* всѣх* лучше владѣет* своим* 

языком* ; потому ч т о начала его пред-
ставлены в* предметах* , ударяющихЬ 
в * чувства и напоминающих* о механиз-
мѣ слова. На примѣрЪ: буква Б. изобра-
жается у нас* бараномЪ , по сходству 
блеянія сего живопінаго с * тоном* сей 
литеры. 

Сизимегпрхй, помолчаЕ* немного, про-
должал*: Неудивительно, что не отда-
ю т Ь нам* справедливости. К а к * при-
знаться Грекам*, одаренным* о т * Нату-
ры прекрасною фигурою, и даже самым* 
жителям* Е г и п т а , о т * солнца загорѣв-
піим* , что они обязаны чѣм* нибудь т а -
ким* народам*, которые по большой ча-
с т и имѣютЪ волосы курчавые , кожу чер-
ную и губы тол с т ы я ? Схи народные 
предразсудки и мѣсшныя предубѣжденія 
б у д у т * долго продолжаться. Люди, ко-
торые не придерживаются коры, когда 
Х о т я т * цѣнить растительную с и л у , 
с у д я т * о себѣ по кожѣ, которая их* по-
крывает*. Бѣлая думает* всегда имѣть 
преимущество перед* черною. Схе разли-

чіецвѣгповЪ, единственная разность между 
существами, совершенно равными и во 
всем* прочем* сходными, будет* причиною 
ужаснѣйших* несправедливостей. Трудно 
соединяться народам* различных* циѣ. 
шов*. Кровь с * обѣих* сторон* б у д е т * 
проливаться, и воззрѣніе на первые потоки 
ея не будет* в * сосхпояніи погасить пла-
менника раздора, возженнаго братскими 
руками. Рабство будет* долго отяго-
щ а т ь сію с т р а н у , опаляемую солнцем* , 
прежде нежели народы м о г у т * придти 
в * согласіе и взаимный мир*. ПиѳагирЪ! 
предвижу многія бѣдствія и не знаю 
никакого средства к* предупреждение 
оных*. О когда бы. т ы мог* быть в* том* 
шастливѣе меня! 

ПиѳагорЪ. A богослужені'б ? 

Спзкльетпрій. Даже в * самой толпѣ 
народа есть много т а к и х * , которые не 
имѣют* никакого. 

Мы с* народом* покланяемся только 
ce'Èmy дня; а под* сим* иероглифическим* 
выражением* разумѣем* т о , что народЪ 
далек* о т * разумѣнхя истины. Не упо-
добляется ли она в * самом* дѣлѣ блеску 
прекраснаго дня ? 

I 9 



Во многихЪ обласшяхЪ нашихЪ мьт 
сдѣлали иросшымЪ родословіе боговЪ на-
шихЪ, НародЪ не признаетЪ иныхЪ бо-
же cm вЪ , кромѣ награждения и наказанья „ 
или, ежели іпебѣ угодно, кромѣ надежды 
и страха. С'ш двѣ иобудишельныя при-
чины , будучи освящены богослуженгемЪ 
достаточны намЪ для воздержанія или-
управлетя пародомЪ*. 

Иногда подЪ ЕѳіопомЪ разумѣли ѵело~ 
еЪка безбожнаго ( 1 ) ; ибо вЪ одной изЪ 
областей нашихЪ действительно возда-
юшЪ божескую честь, только благотвори-
хпелямЪ народа. Часто также с л у ч а е т -
ся , ч т о народЪ ропщетЪ на солнце , ко-
торое действительно поступаешь сЪ на-
ми несколько строго. Мы предпочитаемЪ 
ему свѣтильникЪ л у н ы , способней-
ішй для ученк'я. Е я кроткому сіянпо 
мы уподобляемся , когда спокойно разсуж-
даемЪ о способахЪ благоденсіпвія , кЪ ка-
кому. отечество наше удобно.. Сшаршій-
изЪ насЪ председательствуешь вЪ поли-
тическихЪ нашихЪ созловіяхЪ, и о реше-
нии оныхЪ предсшавляетЪ Королю, кото-
рой обязанЪ имѣть кЪ нему уваженіе. . 

( I ) Сгпрабон. — Теогр. XVII . Діодор* Сиц.. 
Библ. III. 

ЛнѳагорЪ. Жилище ваше посвяще-
но вЪ храмЪ богу Пану. 

Спзпметпрій. Мужественный Ѳив-
СКТЙ ИниціатЪ ! т ы знаешь , ч т о cïe сло-
во, выражающее универсальность существЪ, 
е с т ь также имя всеобщаго божества на-
родовЪ. Люди не размышляющее различ-
ность богослуженій почитаютЪ нелѣпою , 
х о т я онѣ различествуютЪ только вЪ фор-
махЪ. Основаніе одно. ОтЪ источниковЪ 
Гангеса до у с т ь я Нильскаго всѣ народы 
согласились воздавать поклоненіе удивле-
нія , которое весьма скоро превратилось 
вЪ суевѣрный фанатизмЪ сему велико-
му и совершенному цѣлому , коего . мы 
только несовершенныя части изображаем^ 

ПпѳагорЪ. Cïe мнѣ уже сказывалЪ 
Ѳивскій ГіерофантЪ. 

Сизиметпрій. АхЪ ! какЪ т ы могЪ 
принять на себя трудЪ идти кЪ Гимно-
софистамЪ послѣ бесѣдованія сЪ Гіеро-
фантомЪ ! ВЪ Мероѣ не т щ е с л а в я т с я , 
какЪ вЪ ѲивахЪ , научать путешествен-
никовЪ новымЪ испшнамЪ. Мы здѣсь вѣ -
римЪ , что всѣ великія истины о т к р ы -
т ы ; но не почитаемЪ за нужное покры-
в а т ь ихЪ мракомЪ и облекать тернІемЪ 
для возбужденія кЪ изученію оныхЪ. 



ІТиѳагорЪ! удивляюсь твоему великодушию. 
Оно было шебѣ нужно для досшиженія кЪ 
состоя ыпо Иниціата и кЪ созерцанію яйца 
и д вой наго фалла. Сколько теперь дол-
женЪ погаснуть первый твой эніпуздасмЪ? 
Ч т о думаешь обо всемЪ гпомЪ , ч т о за-
ставили іпебя іперпѣіпь , и о полученной 
тобою за гпо наі радѣ ? 

ПпѳагорЪ. Я имѣлЪ нужду вЪ семЪ 
урокіз. Надобно подойти близко кЪ пред-
метам!) , чшобЬ 4 ихЪ хорошенько разсмо-
пірѣть. Издали они представляются со-
всізмЪ иначе. 

Спзпметрій. Мы не столь много дѣ-
лдемЬ шуму , но, можетЪ б ы т ь , больше 
Добраго. 

ПпвагорЪ. Однакожь стараніемЪ Нив-
ок и хЪ ЖрецовЪ прекращено приноаіеніе 
людей на жертву. 

ГгшнософнстЪ. Но чегожь э т о с т о -
и т ь ? ВЪ Е г и п т ѣ людей уже не прино-
сятЪ вЪ жертву ; вѣрю , ч т о э т о 
правда. Но тамЪ жертвуюігіЪ тпѣмЪ , чіпо 
дѣвица почитпаетЪ до[>оже собсгпненнаго сво-
его быігпя. ВЪ ѲивахЪ , вЪ Мемфисѣ , Мен-
десѣ и другихЪ многихЪ городахЬ уже 
не проливаюшЬ крови по за ігю л ь ю т с я 
слезы невинности и не смягчаютЪ души 

похотливаго Жреца. Крайнее пору га wie 
добродѣшели женской не е с т ь ли злодѣ-
яніе , столь же великое , кгкЪ и нане-
сенное жизни человѣка ? 

Т1 пѳагорЪ. АхЪ , Сизиметрій ! нЪ ка-
комЪ ужасномЪ ііоложеніи нахожу себя ? 
ВЪ Е г и п т ѣ и Еѳіопіи о т в р а т и т е л ь н ѣ й -
uiïe безпорядки д ѣ л а ю т с я при глазахЪ 
глубочайшей мудрости. СЪ обѣихЪ сіпо-
ронЪ вижу великое просвѣщеше и ужа* 
сиыя злодѣянія ; и л и , говоря языкомЪ 
моихЪ Учителей , ДухЪ зла безпрестан-
но противоборствуешь духу добра. Ужь 
ли вездѣ , куда я ни пойду, ожидаюіпЪ 
меня подобный зрѣлища ? 

Спзимет pï п.' Я сего опасаюсь. 

ПпѳагорЪ. l ie дол лаю ли изЪ того 
заключишь , что люди не имѣюгпЪ права 
б ы т ь строгими другЪ прошивЪ друга ? 
Они всѣ равно достойны порицанія. . . . 

Спзпметргй. Надобно жалѣть о 
нихЪ. 

П и ѳ а г о р д . Но скажи м н ѣ , преж-
де нежели мы разстанемся : кЪ чему по-
лезна мудрость ? 

Спзпметргй. КЪ т о м у , чшобЪ не 
допускать людей дѣлаться еще хужд-
ишми , нежели каковы они с у т ь . 



V I I I . 

Толографіл Еѳіолской земли. 
Я изъявило желайте обозрѣть внутрен-
ность сей с т р а н ы , слѣдовать теченію е » 
рѣпЪ и особливо дойти до источников* 
Нильских*. Почтенный старец* старал-
ся удовольствовать мое желаше,. предг 
с т а в я мнѣ провожатым* молодаго испол-
неннаго ревности Еѳіопа , идолопоклонни-
ка своего отечества и Гимнософисшов*. 

. Он* был* из* малаго числа их* воспи-
т а н н и к о в * , 'опредѣленных* быть нѣкогд* 
сообщниками их*. „Тимазіонѣ ! " сказал* 
ему Сизимещрій в* моем* присутсшвіи : 
поручаю шебѣ священный залог* ; отдаю 
дГЬ твое хранение особу Иниціаша ; сопро-
вождай ею т а к * вѣрно, как* тѣнь, за ним* 
слѣдуюшая. Слава твоего отечества ожи-
д а е т * суждеиія, какое Пиеагор* скажет* о 
нас*, возвратись в* свою землю. « - Юный 
ТииааЬжЪ поклонился с* почтеніем* я 
поцѣловал* конец* моего пояса; потом* » 
пожав* правую мою руку, сказал* : „Князь 
Гимнософисшов* Г примите о т * меня 
благо да реніе. Буду достоин* вашей до-
вѣренности и его почтенья." 

Мы т о т ч а с * отправились в * п у т ь * 
взяв* народный йероглиф* , к о m о р о к.. 

должен* был* отвраіпиіпь пред* нами 
всѣ препяшсшвія. Вожатый мой был* 
молодой человѣк* лѣтЬ двадцати , весь 
почти нагой; кожа на нем* д в ѣ т у эбено-
ваю ; бѣлый. пояс* обві вал* чресла его, 
и был* напереди спущен* с* пріяіпно-
cmïïo и простотою. На плеча брошена 
леопардова кожа. Части т ѣ л а были столько 
стройны, сколько черты лица вырази^ 
тельны и прекрасны. Глаза его казались 
двумя вол капами , горящими на темной 
и еще дѣвственной землѣ; нос* не столь 
был* плоек*, как* у соотечественников* 
его; в * рукѣ держал* Нильскую т р о с т ь , 
которой один* конец*, вострый как* 
копье , был* вооружен* камнем*. В* дру-
гой рукѣ нес* пальмовый л у к * , длиною 
в * четыре локтя. Вь осанкѣ ею видна 
была благородная гордость, при всей 
искренности его возраста. Он* шел* твер-
дым* и гровным* шагом*. 

„Послѣ т ѣ х * великих* вещей , гово-
рил* он* мнѣ, которыя іпы узнал* чрез* 
посвяшеніе в* таинства , остается видѣіпь 
піебѣ любопытна го только мое отечество. 
Оно е с т ь страна свободных* человѣков* , 
как* означает* самое ея названіе. Предки 
наши были еще свободнее нас* в * т о 
время, ко!да не иліѣли других* домов*, 

Часть III. Б-



крпіѣ сваихЪ повозокЬ , и будучи пуше-
нгвлпвеиниками во всю жизнь свою , ис-
подняли обѣтЬ Природы, которая не со-
шнырила человѣка с т о я т ь на одной точ-
к в земнаго шара по прниѣру пальма. ІѴІы 
истинныя чада Индіи и Халдеи. 

Мы никогда не были подЪ игомЪ 
ичостранцевЬ. Семирамида намѣревалась 
подчинишь насЬ своему; но едва коснув-
шись згмл.ѣ Eoïoпокой , возвратилась на-
зпдь. Прежде е я ГеркулесЬ прихоцилЪ 
кЬ намЬ только для принесенія дани 
по ітенія нашимЬ началамЬ справедливо-
сти . Справедливость и единство были 
всегда нашими оплотами; а сш оплоты 
непреодолимы. 

СводЪ неба, поверхность и внутрен-
ность земли с у т ь для насЬ огненны. 
Пыль, на которой мы напечаіплѣваемЬ' 
наши с т о п ы , опаляетЪ ногу поаѣщдю-
щихъ насЬ чужестранценЪ. Мы наслаж-
даемся благораствореішыиЬ в о з д у х о м ' Ь 
только на. вершинѣ горЪ; ухо наше при-
выкло кЪ частымЬ громовым Ь уда рамЬ. 
Е с т ь одна кожь и у н а с Ъ к а к Ъ вЬ Егип-
т а , пространны я области, удаленный 
о т ь молчш ( * ) . Земля наша вообще не 

С # ) Древніе сдѣлали пословицу ИзЬ се іхГ^Г 
блюденія мѣсгпной физики. 

•столь еще наполнена сѣрою, какЪ с о б -
ственная. 

Зимы наши кратки (*), но ужасны; на-
ши дожди - ливни ѵ а рѣки - шекучія моря. 
Вода и огонь безпрссшакно споряшЪ о вла-
с т и надЬ нашими странами, и мы весь-
ма часто платимЪ убытки сраженья. + Ф 

Когда сѣверной вѣтрЪ дуетЪ вЪ 
Е Ѳ Ю Г І І И , іпо сЪ такою жестокосітю , ч т о 
отрываетЪ цѣлые куски каменныхЪ іюрЪ 
и движешЪ по пространству полей сій 
іняжелыя массы шакЪ , какЬ ЗефирЪ дре-
весный лисшЬ ( 1 > Дивное плодородіе 
земель нашихЬ доставляешь намЬ болѣе , 
нежели сколько нужды наши требуюші». 
Мы кормимЪ ЕгипетЪ. Еѳіопской т.минЪ, 
смѣшенный сЪ медомЪ , изцѣляетЪ неиз-
ч е т н ы я болѣзни. Cïe расшѣнге болѣе 
имѣегпЪ силы здѣсь, нежели на берегахЬ 
НильскихЪ. 

Кромѣ сей великой рѣки есть у насЪ 
еще другія , которыхЪ воды шакЪ легки, 
ч т о дерево не мсжетЬ на нихЪ п л а в а т ь , 
и столь ч и с т ы , ч т о т ѣ изЪ насЪ , 

( * ) Продолжаются два или три мѣсяца , 
шакЪ какЪ и дожди. 

( I ) Ludolf. Длин. ГеродошЪ. 
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которые обыкновенно ихЪ иьютЬ, живутЪ 
долѣе вѣка. 

Мы касаемся неба нашими горами. 
Гдѣ е с т ь выше ихЪ? Ни вЪ- самой Лузи-
танУи. Х о т я и весьма утомительно до-
с т и г а т ь вершины ихЪ, но, взошедЪ т у -
д а , собираемЪ плоды. ТамЪ царствуеіпЪ 
весна, зеленые л у г а , свѣжая вода , озера 
и иріяшныя гпѣни , дик'ге кедры и по-
лезней шія деревья ; стверзітіыя бездны, 
ожидающіявиновнаго, преслѣдуемаго угры-
зениями совѣсгпи ; неприступныя убѣ-
жигца, приготовленныя друзьямЪ неза-
висимости. ОдинЪ человѣкЪ можеіпЪ піамЪ 
з а щ и т и т ь себя отЪ всей толпы народа. 
Ревнуя кЪ свободѣ , онЪ спокойно спиіпЪ 
вЪ жилищѣ своемЪ, которое никогда не 
запирается , потому ч т о не нмѣегпЪ ни-
какихЪ воротЪ ( 1 ). 

У насЪ е с т ь серебро, золото , сви-
нецЪ , драгоцѣнные камни. Земля наша 

. изобилуепіЪ драгоцѣннѣйшими вещами , 
нежели каковы сушь богаіпѣйшіе металлы.-
Ее орошаюшЪ т р и большгя рѣки : Acmanb, 
АстаборЬ и НилЪ, которой увеличи-
вается отЪ ихЪ убыли. НилЪ е с т ь изящ-

( ï ) Nicola us de m or. gent. 

нѣйішй дарЪ неба землѣ. Мы имЪ rop-
" ! Г я : онЪ е с т ь божество сей с т р а н « . 
Бсѣ источники п л а т я т Ъ ему дань , а онЪ 
„ И И С И Ш Ь свою только великому морю. 
И „ я сей великой рѣки возбуждаетЪ любо« 
и ы т с т в о народовъ; Всѣ желаюгпЪ з н а т ь 
откуда нроизходятЪ воды . ^ о ^ 
іпельныя шоликимЪ н а р о д а м * и щ у т Ъ 
начала ихЪ во глубинахЪ горЪ т ш и х Ъ , 
но на землѣ онаго не могутЪ наити. 

Смертные ! возведите *зорЪ свой кЪ 
небу : ітіамЪ произхождеше Нила. О.пецЪ 
его е с т ь самое солнце, которое, дости-
гну вЪ сѣверныхЪ знаковЪ Зодіака, озна-
чаешь тамЪ свой переходЪ дождями , весь-
ма обильными и достаточными кЪ^про-
изведенію рѣки и кЪ д о с т а в л я ю ей бо-
г а т с т в а водЪ , нетерпѣливо ожидаема« 
верхнимЪ и нижнимЪ ЕгипшомЪ. НилЪ 
сперва описываешь пространный кругЪ , 
какЪ - бы для заключенхя всѣхЪ опредѣ-
ленныхЪ ему водЪ в Ъ о д и н Ъ каналЪ. Еѳюшя 
получаетЪ всю его добычу. Гордясь св*.-
имЪ богатствомЪ , снЪ выходитЪ изЪ оте-
чества нашего во всемЪ торжествѣ , да-
бы отЪ избытковЪ нашихЪ наводнить и 
ЕгипегпЪ. Здѣсь онЪ щастливѣе , нежели 
вЪ т о й низкой землѣ , которая послѣ 



наводненія снѣдается прожорливыми жи-
вотными, грызущими корни расшѣнш (*> 

Чего- намЪ по. справедливости желать 
боілѣе троекратной ж а т в ы вЪ одномЪ го-
ДУ ? Мы вЪ томЪ же году сѣемЪ еще на 
іпомЪ самомЬ полѣ , которое дало. намЪ. 
уже двѣ .жатвы. Всякой хлѣбЪ родится 
вЪ нашей Еѳюгііи f ве?дф находятся т у ч -
ныя пажити. ЧеловѣкЪ и живошныя не: 
сражаются тугпЪ за пищу; для всѣхЪ 
Природа равно роскошна. Каменистая по-
ш в а , служащая основаніемЪ р а с т и т е л ь -
ной сущносѴпи , не отЪемлетЪ у нее по-
требных Ь ей соковЪ. Пчелы водятся луч^ 
ш е „ нежели гдѣ нибудь. Гдѣ онѣ сьг-
щугпЪ болѣе блаіовоннѣйшихЪ ивѣтовЪ ? 
Мы,, будучи вЪ состояніи. собирать пло-
ды во всакое время года, не жергпвуемЪ-
насігіоящглмЪ будущему, несшроимЪ ни 
житниц Ъ , ни магазиновЪ можемЪ-обой-
т и с ь безЪ. предусмотри шел ьиосши му-
равьевЪ. Ежели з м ѣ я , вЪ густой травѣ : 
нашихЪ долинЪ скрывающаяся , жалитЪ 
насЪ т р и конечнымЪ своимЪ языкомЪ гпо-
подЪ руками нашими растушЪ травы, , 

( * ) ^ т о Егшіетскія крысы у о которыхЪ 
говорит Ъ ЗліонЪ и другіе многіе;. 

удобныя* остановишь ядЪ сего пресмыка-
ющагося. 

1 Виноградники наши г н у т с я подЪ т я -
жестію кистей но мы опасаемся обра-
щ а т ь вЪ напитокЪ сей питательный 
плодЪ. Индѣйскхя смоквы предпочиша-
ютЪ н а т у землю своей природной; оиѣ 
у насЪ быиаюітіЪ благовоннѣе и вкуснѣе. 

Сила травЪ нашихЪ удвояетЪ росшЪ 
че m ве рон о г и хЪ ж и вот !•ы хЪ. В о л ъ ш о̂  й 
скотЪ нашЪ превышаешь Египетской ; 
EoïoncKïe быки вдвое выше нхЬ. Они какЪ 
слоны вЪ сравненіи сЪ иностранными во-
лами. 

Лошади наши имѣюгпЪ столько огняѵ  

что не могутЪ пріучены б ы т ь кЪ спо-
койнымЪ работа м'Ь. Мьт сберегаемЪ ихЪ 
для войны и для с кора го бѣгу. Лошаки, 
твердымЪ шагомЪ идуцпе , снимаютЪ па 
себя т я г о с т и наши и сносятЪ т р у д ы 
отдаленнѣй шихЪ гіутешествій. Они с л у * 
жашЪ наѵтЬ верховыми лошадьми для 
проѣзда опаснѣйиіихЪ мѣсітіЪ среди про-
пастей и сгпремнинЪ. 

На ровныхЪ иѣспгахЪ мьг предпочи-
таемЪ и.мЪ терпѣливаго верблюда , копю-
раго не беспокоятЪ горящіе пески наши и 
иикогда не успірлшаютЪ. 



Дающ'гя шерсть стада представляют* 
піакое явленге , кот'ораго ни в* каком* 
друюмЪ мѣсшѣ невидно. Овцы наши, т а -
с к а ю т * за собою повозку для облегченія 
т я ж е с т и их* шерсти. 

Эѳюпія е с т ь колыбель перваго из* 
четвероногих* животных*. СлонЬ, второе 
из* животных* по человѣкѣ, размножает-
ся между нами, и, кажется, различает* , 
ч т о мѣсто мудрѣйшаго из* четвероногих* 
должно находиться между-самыми спра-
ведливѣйшими народами. 

Лев* и т и г р * , рысь и леопард*, 
гЯена и волк*, ж и в у т * в* больших* на-
ших* лѣсахЪ, но не выходят* из* оных* 
для нападенія на миролюбивая человѣка, 
которой не воображает* себѣ , будто 
он* один* и м ѣ е т * право существовать. 

Злобная обезьяна водится подлѣ нас* • 
для наученія отца семейства бдѣть над* 
своим* домом*, a дѣтей его не полагать-
ся на тунеядцев*. 

Морская лошадь и крокодил* дѣла-
ютЪ опасными берега рѣк* наших* без* 
сомнѣмія для того , чтобы людей возбу-
д и т ь к* рачительности и осторожности 
в * разсужденУи драгоцѣннѣйших* их* вы-
год*. Роды рыб* у с т у п а ю т * в* количе-

с т в ѣ и пользѣ только п т и ц а м * , из* ко-
торыхь многУя , по признательности за 
coy ча ci nie с* нами в* плодах*, прогоня-
ю т * наших* неприятелей. Ибис* избав-
л я е т * нас* о т * зміевЪ. 

Таковыя отличны я к * нам* благо-
дѣянія Природы т р е б у ю т * о т * нас* и 
добродѣтелей отличнѣйшихЬ, нежели о т * 
воякаго другаго народа. Мы не имѣем* 
трудности всегда болѣе оказывать оныя. 
Родимся всѣ со склонносішю к * добру : 
один* взор* на кровь е с т ь уже наказань-
ем* для - н а с * , и мы не любим* проли-
в а т ь ее." 

ПпѳагорЪ. Хорошо, молодой чело-
вѣкЪ! прервал* я рѣчь его: по этому т ы 
не был* при торжественном* и благоче-
стивом* праздникѣ , которой недавно 
праздновался в * Мероѣ? Чистѣйшая кровь 
человѣческа я 

• ТпмазіонЪ. Я знаю, мудрый Ини-
ц У а т * , ч т о без* тебя было бы сдѣлано 
два человѣкоубійства, и орудіем* к * тому 
был* бы священный мечь Религіи. . . Я 
не говорю тебѣ о городских* жителях* : 
они вездѣ одинаковы. Я описываю піебѣ 
только нравы добрых* наших* Эеіопов* , 
живущих* на высоких* горах* и в * 



дол и на хЬ у удалещгьгхЬ отЪ главнаго го~ 
рода. Тебѣ бы полюбилось сЪ н и м » 
жить, ХаракіперЪ ихЪ совершенно схо-
денЪ со всѣми окружающими ихЪ предме-
тами. Хо«пя они вспыльчивы и ревнивы 
кЪ правами свои-мЬ , однако не ссорливы » 
не мсшигггельны. Перв.ыя ихЪ движен!* 
ужасны. Иногда рука ихЪ столь же ско-
р а , какЪ и м ы с л ь ; но гнѣвЪ ихЬ исче-
заешь как.Ь молн!я, . „ не оставляешь ни-
какого слѣда. Мы сдѣлали мало новыхЪ 
о т к р ы т ! » и ничего почти не прибавил* 
кЪ познаніямЪ и изобрйгпеніяиЪ первыхЬ 
нашихЬ огпцевЪ ИндГи и Х*лдеи. Можешь 
б ы т ь , даже допустили бы мы прервать 
вЬ рукахЪ нашихЪ драгоцѣнную нить-
гіероглифическихЪ преданіи , ежели бы 
Меройск!е н а ш * Гимнософисты не при-
няли на себя т р у д а сохранить, оныя 
Довольствуясь- тѣмЪ , что. обдадаемЪ безЬ 
у с и л і и , мы не напрягаемся иріобрѣтать 
Оолѣе, и столько щ а е т л и в ы вЪ ошече-
сшвѣ своемь, ч т о не думаемЪ в ы х о д и т ь 
изЪ онаго и б ы т ь вЪ другомЪ м ѣ с т ѣ ша-
стливѣе . Мы никогда почти не путеше-
ствуемЪ , и еще менѣе, нежели молодые 
братья наши Египтяне . 

Крѣпкое сложеніе доставляешь намъ 
Долгую жизнь , a умѣреніе жеданій н а -

шихЪ с л у ж и т ь сохраненіемЪ здоровья.. 
Е с т ь ц ѣ л ы я области , вЪ которыхЪ жи-
т е л и совсѣмЪ бы не умирали , ежели бы 
могли предохранишь себя отЪ ежедневныхЪ 
приключеній , угрожающихЪ жизни ихЪ.. 
Карабканье по скаламЪ и перехожденіе 
чрезЪ б ы с т р ы я рѣки и к р у т и з н ы , с д у -
жашЪ наилучшимЪ предохранигпельнымЪ 
средствомЪ противЪ болѣзней Г^имЪ под-
вергаются только слабые или лѣнивые. 
Зѳ іопянки наши крѣпки, какЪ мужья ихЪ. 
Роды не с т о ю т Ъ имЬ ни крику ,, ни слезЪ , 
ни скорби г онѣ разрѣшаюгпся ошЪ плода 
чрева ихЪ безЪ всякаю пособія руки посто-
ронней на м и н у т у с т а н о в я т с я на кѳлѣ-
ни, , ложатся на спину ; младенецЪ выхо-
диіпЪ на свѣіпЪ и т о т ч а с Ъ уже ползаетЪ 
па матерней груди. Не т р у д н о заклю-
ч и т ь изЪ сего о многолюдствѣЮродовЪ. 
Но какое число можно назначить ж и т е -
ляиЬ гористой с т р а н ы , - гдѣ люди раз-
еѣяньг , какЪ птицы ізЪ просіпранномЪ 
лѣсу ? 

Я описалЪ т е б ѣ настоящее и общее ' 
состояніе нашего народа , но не могу из-
ч и с л и т ь частныхЪ напіихЪ обычаевЪ. Каж,-
дый изЪ народовЪ, составляющихЪ любе» 
зное отечество наше, имѣеіпЪ свои законы 
и своихЪ боговЪ. Е с т ь и птакіе , которые 
ихЪ не имѣетЪ. 



п*'**°рЪ. ЧѣмЪже з а м ѣ н я ю т Ь они 
OLG , 

T и ai a 3ï о н Ъ. Природным!» инсгпин-
кіпомЪ, 6езъ с о і и л ѣ н і я н ѣ с к о л ь м г р у б ы и ь , 
НО прямымЪ и свободный. Ежели о т к р ы -
в а е т с я родникЪ среди плаюенѣюшихЬ ихЪ 
песковЪ , т о они, ставЪ вокругЪ е ю на ко* 
л 'в и и , прикасаются кЪ нему насохшими 
своими губами. І І у т е ш е с т в е н н и к Ъ , не 
посвященный вЬ первыя т а и н с т в а раз-
ума, почитаешь cïe дѣйствіемЪ суевѣрія 
п разсказываетЪ вЪ своей з е м л ѣ , ч т о 
.Эѳіошя избрала воду в м ѣ с т о своего боже-
с т в а . ГІо сему долго вѣрили и , можетЪ 
б ы т ь , еще нынѣ вѣряіпЪ , ч т о Т р о г л о д и т ы 
п и т а ю т с я зиѣеиЪ , а С ф и л л ы пыотЪ безЪ 
ззреда змѣиный ядЪ. Все cïe чудо состо-
ишь вЬ нѣкотороюЪ врачебноиЬ о т к р ы т і и 
нашихЪ соотечественниковЬ , обязаііныхЪ 
з а щ и щ а т ь быіше свое отЪ пресмыкающихся 
гадинЬ, которыми изобилуешь земля"ихЪ. 

Г а р а м а н т ы наиболѣе о т л и ч а ю т с я между 
всѣми Еѳ іопами. Но я всегда выключаю 
изЪ сего здоровую ч а с т ь ж и т е л е й ЗѴТероя 
и ГиинософисшовЬ , служащихЬ имЪ свѣ -
тильникоиЬ вЪ ночи и солнцемЪ во дни. 
Ежели ихЪ спрашивают!» : „какой в ы 
сдѣлали выборЪ между богами и чуже-
странными ? " они ничего не отвѣчаюгаЬ > 

л указываютпЪ на сводЬ неба , к-гпораго 
пространство заключаешь все : землю и 
л у н у , солнце и всѣ звѣздьі. означая чрезЬ 
т о , ч т о они воздаютЪ чесіпь токмо со-
гласной универсальности вещей. С м е р т -
ный , не посвященный вЪ т а и н с т в а и не 
воспитанный Гимнософистами, сЬ трудомЬ 
повѣриіпь юожетЪ, ч т о Гараианіпы, к о т о -
т о р ы е т о л ь малое имѣютЬ богослуженіе , 
сутьособенно и отлично сострадательны вЪ 
нещасіпіи другихЪ. . . . ( * ) ТимазюнЪ , 
по нѣкоіпоромЬ молчанш обнявЪ меня , 
говорилЪ тпономЪ души , пришедшей вЪ 
сильное движеніе : „ М у д р ы й ИниигатпЬ ! 
будь сЪ н а м и ! Г д ѣ можепіЪ быгпь лучше 
д л я т е б я ? Я буду вѣриымЪ т е б ѣ с о т о -
варищемЬ, буду н а п р а в л я т ь с т о п ы твои , 
a іпы руководствовать душу мою. Остань-
ся здѣсь. М ы достойны гпебя, и- т ы ни-
когда не будешь жаловаться на насЪ. " 

ПнѳагорЪ. Хорошо, молодой че* 
ловѣкЪ / Я бы о с т а л с я , но здѣсь еще не 
конецЪ теченкя , который я себѣ предпо-
ложил!». Куда я ни пойду, вездѣ имя 
т в о е будетЪ п р и с у т с т в о в а т ь вЬ.моей 

( * ) Сіе повѣствованіе взято изЪ Еѳіопской 
исторіи Ладольфа , которую безЪ сомнѣнія 
читалЪ Автор!* ЛерсидскихЪ ПисетЪ , Мои* 
гаескье , прежде опасанія Троглодитов!). 



п а м я т и , и воспоминание о т е б ѣ любезно 
моему сердцу. 

Описанные т е п е р ь тобою добрые нра-
вы с у т ь д л я меня ч у д о м Ь , несравненно 
п ревосход я щи мЪ т ѣ , о которыхЪ т ы мнѣ 
не говориЛЪ. М н ѣ сказывали , ч т о Б Ы С Ѳ І -

оши я найду т а к о й источникЪ воды , 
которой поражаешь буйствомЪ мозгЪ nï -
ющихЬ изЪ онаго. Вода е г о , цнѣшоиЬ 
какЪ киноварь ( 1 ) , производить т о , 
ч т о употребляющее ее уже не и я ѣ ю т Ь 
тайнЪ. 

Г д ѣ еще н а х о д и т с я другой родникЪ , 
котораго вода можетЬ замѣняшь м а с л о ? 

ТнліазЧонЪ. Я не говорилЪ гпебѣ о 
се.ѵіЪ, вЪ чаяніи , ч т о т ы к р а с о т ы При-
роды предпочитаешь ея уклоненіямЬ отЪ 
порядка. О нашей землѣ разсказываюіпЬ 
много чудовищнаго. 

БезЪ опасенïя и сЪ дерзостгю упрека-
ю т Ь насЪ чернымЬ эбеновымЬ цвѣшомЬ , 
не д у м а я о т о м Ь , ч т о чрезЪ cïe д ѣ л а -
юшЪ намЪ -похвалу. ИзЪ всѣхЪ народовЪ 
мы кЪ солнцу болѣе приближены. 

(о 
Плиній называешЪ его крсіснымЪ роднц-

комЪ. Ист. Напг. 

ЭѳіопЪ , говорягпЪ д р у п е завидливые 
народы, и м ѣ е т Ъ ноги х у д ы я и с у х і я ; но 
т я ж е л ы ли онѣ , когда надобно и з б ѣ г а т ь 
р а б с т в а или преслѣдоваіпь деспотизмЪ 3 
Е с т ь шакіе Эѳіояы , г о в о р и т ь они е щ е , 
у которыхЪ нѣіпЬ ни р т а , ни языка . 

Надобно легковѣрныхЪ' н а у ч и т ь , ч т о 
нѣмые Эѳюпы сушь , мол;етЪ б ы т ь , самые 
краснорѣчивѣйшіе люди. Иероглифы наши , 
высокіе подлинники , сЪ которыхЪ с т о л ь 
много надѣлано списковЪ , сосгпавляютЪ 
языкЪ молчангя , гораздо в ы р а з и т е л ь н ѣ й -
шій всѣхЬ словЪ. 

Д р у п е повгпоряюіпЪ по и з в ѣ с т і я м Ъ 
к р а т к о - з р я щ и х Ъ или злонамѣренныхЬ пу-
шешесіпвенішковЪ , ч т о б у д т о вЪ Эѳіопіи 
е с т ь цѣлые народы с т о л ь дикіе , ч т о 
никогда не видывали пламени и не у м ѣ -
іоmЪ д о с т а т ь себѣ огня. 

А х Ь ! не нмѣемЪ ли мы солнца ? Ка-
кое пламя мол;еіпЪ сравнишься сЪ его л у -
чами ? 

Малосмыслящіе Топографы обнародо-
вали , чіпо б у д т о они видѣли ЕѳюповЪ , 
иныхЪ вышиною сЪ л о к о т ь , a друіихЪ 
на восемь л о к т е й . В ы , которые все увели-
ч и в а е т е ! для чего вы не нѣмы ? М ы бы 
освобождены были оіпЪ лол;ныхЪ иредубѣ-

/ ' Ъ 



жденій, 'кошорыя вы на нашЬ счсгпЪ раз-
глашаеіпе. 

Другте, с т о л ь же много знающіе или 
с т о л ь же легковѣрные, чужестранцы гово-
р и т ь , ч т о вЪ одной изЪ нашихЬ обла-
с т е й , а именно вЪ Самбріенской , всѣ че-
твероногая животнмд р о д я т с я б е з Ъ 
ушей. 

Они сшоютЪ т о г о , чтобЪ у нихЪ бы-
ли т а к і е слушатели. Но мы гордимся, 
когда люди, добрые примѣчагпеліг, прихо-
дишь вЪ нашу землю и обращаютЪ взорЪ 
на наши нравы. НамЪ не ошЪ чего кра-
с н е т ь вЪ присутствии мудра го пупіеше-
сггі пенника. 

ПпѳагорЪ. Любезный мой ТимазюнЪ! 
внеси меня вЪ число такихЪ чужестран-
це вЪ , которые охотно отдаютЪ справед-
ливость Зѳюпш , матери многихЪ наро-
доиЪ , которые никогда не превзойдуігіЪ 
ее вЪ добродѣіпели. 

ТимазіонЪ провелЪ мена чрезЪ вели-
кое .пространство земли , и п у т ь сей не 
слишкомЪ мнѣ длинным'Ь показался. Ве-
селое обхожденте восхищаешь и подкре-
пляешь путешественника. 

IX. 

Uimmecmeie кЬ лроизхожденію ркн 
' Нила. 

У ж е нѣсколько дней мы имѣли вЪ сосѣд-
с т в ѣ большую р ѣ к у , ' к о т о р а я п о е л Н и л а 
с ч и т а е т с я знатнѣйшею. Она одна во вну-
тренней Африкѣ н а х о д и т с я , сказалЪ мнѣ 
молодой мой вожатый : она течетЪ сЬ 
востока на западЪ и простирается до 
самаго Ашлантическаѵо Океана. Ье назы 
ваюшЪ НмгпромЪ и почитаюгпЪ изтокомЪ 
Нила. Она разливается такЪ же пра-
вильно и вЪ одно время. 

ПиоагорЪ. Cïe сходство не досша-
точно кЪ доказанхю произхожденхя ея изЪ 
Нила Когда солнце переходитЪ чрезЬ 
ЭгваторЪ кЪ тропику Рака , т о г д а оно 
сп итЪРвершикально вЪ здѣшнемЪ клпма 
п Т по сему время дождей представляеп Ъ 

О б щ у ю причину произхожденія рѣкЪ , т е 
кущихъ по пространству сего климата. 

Послѣ трудныхъ и безполезньгхЪ нзы-
сканхй, мы наконецЪ признали^ три £ 
к и з а одну. Первая, -оторую ^ т е . и н ^ 
з ы в а ю т Ъ ГпромЪ и п о ч и т а ю т Ъ вышед 
шею изЪ Н и л а , потому ч т о подлѣ ^ о 
вьхтекаешЪ, ведетЪ свои воды сЪ востока 

Часть Ш. 



на запад* далѣе Ниіпраѵ Обѣ cïïr рѣки 
начинаются и оканчиваются в * одной 
землѣ. 

ГирЬ простираешь свое гпеченіё о т * го-
ры, составляющей- Гараманшскую гран иду,, 
до другаго возвьшіенія , извѣсжнаго т а м * 
под* именем* узсіргалси Она не идепі* 
да л гЕе столицы сей с т р а н ы , называющейся 
ея именем* Гпра\ Мы- не можем* точно-
опредѣлишь, гдѣ она перестает* б ы т ь 
вел и і.ою рѣкеЮг Жители внутренней Афри-
ки почти па каждом* т а г у проводят* 
изЪ нее ручьи в * свои зймли, которыя 
не имѣютЬ другаго средства к* орошенік» 
о всему. По сему рѣки не только не уве-
личивают* своею тока по мѣрѣ продол-
жевія у но н-против* получают* убыль г 

нечувствительно ,уменьшаются , и нако-
нец* сонсѣм* изчезают* пред* очами п у т е -
шественника. 

ГирЪ влечетЪ свое начало из* многих* 
ист очников*. Мы знаем* два главные на 
FOC точной Гторонѣ : один* обращен* к* бо-
лотам* Хелонидским*, гдѣ с т о и т * го-
ргдЪ Аииксама; а друюй, скрываясь под* 
землю, выходит* на восігокѣ озером*,, 
г.« пюрое1 Африканцы называют* Нубій-
скимЬ болотом*, родом* канала., впадаю-
щаго в * Нил* во время разлитая» 

Вторая р'Вка, которую мы измѣриди^ 
сколько могли , т е ч е т * между двум* го-
рами , называемыми Мандрон* и Тала , 
о т * востока на запад* , и впадает* в * 
Ашланітіическія воды, которыя называют* 
тпамотніе уроженцы ТемнъшЪ моремЪ , и 
не без* причины.. . .. 

Шші* ничего темнѣе по своей древ-
ности , как* иеіпорія островитян* , 
давших* сему Океану, или занявших* у 
него свое имя ( 1 ). 

На берегу сей рѣки и среди песчаных* 
степей мы нечаянно встрѣшили пяте-
рых* молодых* людей, везших* с * собою 
мнол;ество дорожнаго запаса. Началь-
ник* сей небольшой а р т е л и , принудив* 
нас* раздѣлить с* ними и х * запас* , по-
тому ч т о наш* был* уже очень с т а р * Р, 
говорил* нам* слѣдующее: 

„Мы принадлежим* к * народу Либш-
скихЪ НазамоновЬ ( 2 )> поселившемуся на 
берегу большаго Сирша. Будучи рождеяы 
в * изибиліи и живучи вЬ праздности 9 

начали наконец* скучать такимЬ суще-
ствованіем*. Я о т к р ы л * намѣреніе мо-

( г ) Deliïe de Sales. 
( * ) Delile de Sales. Геродот*. II . 
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инЪ іповарищамЪ посѣшигпь п у с т ы н и Аф-
рики , и ПО крайней мѣрѣ пріобрѣсти 
славу, проникнуть вЪ оную далѣе, нежели 
сколько могли всѣ прежние п у т е ш е с т в е н -
ники. М ы проѣхали всю сѣверную с т р а н у 
Л и б і и , начиная о т Ь Е г и п т а до Мыса 
Силоа , натуральной границы нашего о т е -
чества . Вся с ія страна населена разли-
чными народами одной сЪ нами крови , 
выключая финикіанЪ и ГрековЪ, коими 
ліамЪ поселиться дозволено. Выше сей при-
морской стороны вся земля дика, п у с т а , 
наполнена безплодными песками и л ю т ы -
ми звѣрями." 

ПпвагорЪ. Э т о показываешь , ч т о 
Н а т у р а обильна вЪ средствахЪ и способахЪ. 
Х о т я земля совсѣиЪ не обработана , од-
накожь для сего не лишена живущихЬ 
т в а р е й . Она заставляешь ихЪ ж и т ь другЪ 
отЪ друга. Плотоядные звѣри, обитаю-
щее вЪ сихЪ велнкихЪ песчаныхЪ степяхЪ, 
с у щ е с т в у ю т Ъ т а к ж е на с ч е т Ь собствен-
на™ ихЪ рода. ВЪ семЬ подражаютЪ 
они людямЪ ; только схи не всегда побу-
ждаются кь т о м у необходимостхю. 

НасалышкЪ НазсшоноеЪ. Послѣ многихЪ 
дней шруднаго нашегопугаешествіямыуви-
дѣлннаконецЪ велик! я равнины, усажениыя 
деревьями, сЪ которыхЪ собрали мы плоды. 
ТушЪ мы о п я т ь начали в и д ѣ т ь людей, но 

гораздо менѣенасЪ и различесгпвуюцихЪ язы-
комъ И цвѣшомъ. они приняли насЪ и прове-
ГпобоЙльшимЪ болота мЪ кЪ главно«У ихЪ 
городу. ЧерезЪ него протекаетЪ сія вели 
каРя ріка . П р о б ы й т у т Ъ нѣсколько дней 
мы продолжали свои изысканхя, и надѣем-
ся проникнуть кЪ подлинному началу 
Нила, коего крокодилы, к а ж е т с я , показы-
ваютЪ намЪ п у т ь . СказываюгоЪ ч т о она 
сокрыто вЪ БиблІенскихЪ горахЪ , или 
еще ЛунныхЪ. 

Я вывелЪ ихЪ изЪ заблужденія, дока-
зав'Ь имЪ , ч т о направление сей рѣки по-
казываешь совсѣмЪ д р у г у ю , а не H иль. 
Э т о НигирЪ, сказалЪ я имЪ. Главной го-
родЪ , которой вы теперь видѣли на съ-
верномЪ берегу сей р ѣ к и , долженЪ б ы т ь 
Нигпра. 

Кромѣ рѣки Нигира мы о т к р ы л и 
д р у г у ю , которую жители. называютЪ 
АѵралусЪ или ДораттЪ. Два мыса означа-
м т Ъ ' с х ю с т р а н у . Сія т р е т ь я рѣка вле-
четЪ свое начало изЪ горы КафусЪ. 

М ы всѣ возвратились кЪ западному 
краю Африки, куда привело насЪ т е -
ч е т е сихЬ шрехЪ узнанныхЪ нами рѣкЪ. 
КД> востоку мы узнали еще другую , вы-
текающую изЪ средины обласгар, с т о л ь 



же отдаленной, какЪ ГарамантЪ.. Ее* 
мзылаютЪ БаградасЪ. У с т ь е сего боль-
т а ю ручья находится. вЪ морѣ подлѣ 
К а р ѳ а г е н ы а начало при подошяѣ горьг 
Д уза р га да. ВЬ разсіітояніи на нѣсколько 
Дней находится ТабадисЪ„ а на востокѣ-
сего города Га р а м а г л а в н о е мѣсто наро-
да сего имени ; шамЪ же и Саб am На за-
падной части Гарамы лежишь БедпрЪ 
близь рѣки Синифа, произходящей изЪ 
озера. Она увеличивается отЪ другой не-
большой рѣки, текущей весьма быстро 
изЪ горы Гиргириса, изобилующейкакЬ 
увѣряли насЪ, драгоцѣнными, полупро-
зрачными , млечнаго цвѣгпа каменьям« 
(Хальцедонскгй агаіпЪ ). * 

Ручей , которой слыветЪ изтокомЬ 
Синифа, впадаетЪ вЪ море на востокѣ боль-
шаго Лентиса. Но ему приписывают^ 
особое произхожденіе и вЬ одного прекра-
снаго холма. Вся страна,, орошаемая еиіиЪ 
пошокомЪ, отлично пріяшна. Не далеко 
о! п m уда находится городЪ Гериза, лежа-
щей nb западу бол ьша го Си рта за горами. 
Но увѣдомленпо многихЪ пастуховЪ сей 
городЪ украшенЬ удивительною рѣзьбою 
на камнѣ» 

I I -

Произхождеійе Нила было1 главнымЪ 
предмешомЪ нашего пушешествія. МывсѣхЪ 

расспрашивали и желали у т в е р д и т ь на-
ше мнѣніе , выслушавЪ и осмогпрѣвЪ все , 
чню только было можно. 

ІТроизхожденіе Нила относяпгЬ кЪ ча-
с т и Африки , самой отдаленнѣйшей кЪ 
западу. Сія рѣка выходишь изЪ іоры,. 
не далеко отстоящей огпЪ Океана, и 
сперва составляет^ озеро , пошомЬ скры-
вается вЬ пескахЪ и опять выходитЪ на 
предѣлахЪ Мавритании,. составляя другое 
пространнѣйшее противЪ перваго озеро. 
Она опять изчезаешЪ и послѣ показывает» 
ся подЪ именемЪ Нигира , а потомЪ А с т а -
на, п роmе к а я ч резЪ верх м юю Еѳіоп гю. Сл ѣ-
довапіельно западные Африканцы имѣюшЪ 
ея начало , и даютЪ ей течь кЪ востоку, 
Kb сему прибавляютЪ , ч т о гора , мать-
Нила , принадлежишь кЪ горѣ А т л а с у ,. 
чрезвычайно высока и называется Масен-
ииіпидою. Но многіе ручьи вдругЪ выше-
каюшЪ изЬ сей возвышенности земной 
кЪ котороляу же отнесши сТю большую 
рѣку? 

Cïe только извѣстноу чтоу идучи Ни» 
ломЪ между сѣверомЪ и полуднемЪ, пу-
тешественники встрѣчаюіпЪ двѣ болышя 
рѣки на лѣвой сіпоронѣ, или вЪ лежащей 
кЬ востоку части, Извѣсіпно еще и т о ,, 
ч т о НилЪ> простираясь кЬ Сіенскому водо» 



паду, направляет* свое т е ч е т е между 
сѣверам* и востоком* , текши на юг* , 
прежде еще поворота к * сѣверу , дабы 
достигнуть предѣлов* Египта . 

НилЪ, протекши чрез* великое раз-
стоя ні'е кЪсѣверуош* Мероя, обращается 
к * югу на зимній запад* и доходит* по-
ч т и до такой' же высоты , в * какой 
оставил* Еѳіопскую столицу. Отсюда 
о п я т ь ' т е ч е т * к Ѵ с ѣ в е р у , наклоняясь к * 
востоку , пока пройдет* через* большой 
и малой водопад*. 

Верх* Нила , шириною на один* ло-
к о т ь , гдѣ он* перемѣняетЪ первое свое 
направленze , е с т ь мѣсто города Налатпа, 
ошстоящаго о т * Арабскаго залива на 
шри дня пуши. 

Астрономическое положеніе Мероя из-
вѣстно потому, что т ѣ н ь солнца вЪ ко-
лодцах* сего города совсѣм* пропадает*. 
Cïe "показывает* , что т о мѣсто лежит* 
под* переходом* солнца в* знаки Вола и 
Льва. Оскудѣніе тѣни в * лѣшнее долго-
денствіе в * колодцах* городских* Щ ^ х о -
димо поставляет* сей город* под* Тро. 
пиком* , и д а е т * самому должайшему дню 
его только тринадцать часов*. 

Разстояніе м ѣ с т а , при переходѣот* 
предѣлов* Е г и п т а к * EoïonïH , также еще 
подтверждает* Астрономическое опредѣ-
леніе. Т ѣ же наблюдения должно обращать 
и на царственный город* Авксум*. 

А с т а п * , впадающій в * НилЪ с * од* 
ной стороны с* АстаборомЪ, можетЪ сра-
в н я т ь с я с* ним* величиною своею; он* 
также выходит* из* озера. 

Ч т о касается до самаго Нила , іпо 
изыскатели по многим* правдоподобным* 
догадкам* ( * ) произхожденіе его в л е к у т * 
из* многих* родников* при подошвѣ Лун-
н ы х * гор*. И з т о к * сих* ключей соста-
в л я е т * два смежны я озера. ИзЪ каждаго 
в ы т е к а е т * ручей, которые, по соверше-
нш порознь весьма длиннаю пуши , со-
единяются друг* с * другом* ; соединение 
сих* двух* потоков* вод* образует* на-
конец* НилЪ, составленный из* А с т а п а 
и Астабора. Не должно предполагать , 
чтоб* НилЪ протекал* чрез* все іпо раз-

( • ) Е с т ь древняя с т а т у я , представляющая 
НилЪ в* образ* человѢческомЪ. Голова сей 
аллегорической фигуры скрыта вЪ обла-
к а х * , для остроумнаго означенія неизвѣ-
стносmit начала сей великой рѣки. 
Часть III. М 



с т о я nie вЪ пространныхЪ поляхЪ вну-
тренней Африки , какое ему приписыва-
ю т Ъ , ни т а к ж е слишксшЪ разширять 
ходЪ его вЪ южномЪ жаркомЪ поясѣ ; .ибо 
дождливое время., слѣдующее за солн-
цемЪ вЪ семЪ поясѣ и наступающее ь(Ь 
южной части послѣ такогѳжь времени вЬ 
сѣверной, можетЪ поддерлсивапть разди-
mïe рѣки j коего сія эпоха е с т ь един-
ственная и истинная причина вЪ соб-
ственное свое время. Однакожь иные ио-
дагаютЪ произхол;деше сей рйки вЪ Азіи» 

По симЪ догадкамЪ , который однако 
не всѣ подтверждены были , мы исправи-
ли собственныя свои ошибки вЪ .изыска-
ніяхЪ нашихЪ. 

Мы употребили цѣлые десять дней 
для перехода разстоянія отЪ ЛунныхЪ 
горЪ до озера, принимающаго ,двѣ первьш 
вѣтьви Нила. 

Б ид я новыхЪ наши^Ь гпятерыхЪ то-
варищей вЪ пуши, не столь прнвыкшихЪ 
кЪ тпрудамЪ длиннаго пу.тешествія , какЪ 
ТимазіонЪ и я , и погру жен ныхЪ вЪ глу-
бокой сонЪ при подошвѣ одной изЪ сихЪ 
ЛунныхЪ горЪ., которыя почитаются 
колыбелью Нила, -мы оотавили ихЪ ,и 
пошли о ш о т р ѣ т ь -окресганыя -мѣота,, 

предваря ихЪ о томЬ многими общими 
знаками, изображенными передЪ ними на 
пескѣ. Они, проснувшись, могли т у т Ъ про-
ч и т а т ь , ч т о ежели мы не можемЪ скоро 
возвратишься кЪ нимЪ , т о не дожида-
лись бы насЪ j ч т о они и сдѣлали. 

Мы шли на верхЪ горы т р е т ь су-
токЪ , не зная, куда вела насЪ трэйинка. 
Р ы т в и н а , по которой мы шли , окончи-
лась поясомЪ превысокихЪ скалЪ , плотно 
между собою стоящихЪ. Долго мы гпуіпЬ 
искали выхода, наконецЪ отважились 
пррполосгпь сквозь разсѣлину, которая вЪ 
дождливое время должна служить с т о -
комЪ для воды. Пролѣзши благополучно 
»сквозь CÏIO узкую щель, мы нашли по-
ч т и круглое ноле , имѣющее вЪ окружно-
с т и своей отЪ двухЪ до трехЪ т ы с я ч ь 
шаговЪ. 

ПритедЪ на средину онаго , мы уви-
дѣли себя какЪ бы заключенными вЪ про-
странную башню, построенную изЪ ква-
дратныхЪ преогромныхЪ кремней, поло-
женныхЪ одинЪ на другой и примкну-
тыхЪ одинЪ кЪ одному. Осматривая cïe 
мѣстпо , мы увидѣли вЪ сторонѣ колодезь 
круглой же формы, и по видимому п я т и 
пядей вЪ поперечникѣ ; прохладили из-
сохішя у с т а свои вЪ водѣ е ю , которая 

M Я 



казалась намЪ весьма пріяіпною и лег-
кою ; искали ему выхода изЪ сею мѣсгпа, 
>ю не находили она го. Тщетно хотѣлЪ я 
и с п ы т а т ь глубину его своею тростью. 
ТимазіонЪ нелучішй имѣлЪ успѣхЪ, сдѣ-
лавЪ одну мѣру изЪ двухЬ нашихЪ тро-
с т е й , вмѣстѣ связанныхЪ концами. 

На т р и вержетя камня отЪ того мѣ-
cma , гдѣ мы были, сшсяла небольшая , 
роща ; мы тотчасЪ пошли т у д а . ЧтобЪ 
войти вЪ нее , надобно было переломать 
много вѣіпвей. ШумЪ , какой мы дѣлали , 
не разбужалЪ человѣка , увидѣннаго нами 
простерты мЪ на краю другаго колодца , 
столько похожаго на топіЪ, которой мы 
оставили, что они казались намЪ близ-
нецами. Мы имѣли много времени осмо-
шрѣігіь cïe мѣсіпо и обитавшаго вЪ нем!?. 
ОнЪ легко былЪ одѣтЪ. Послѣ продолжи-
гпельнаго сна , не глубокаго , но т и х д ю , 
разкрылЪ онЪ наконецЪ глаза и всталЪ. 
Мы ожидали , ч т о онЪ весьма удивится 
при первомЪ взорѣ на насЪ ; однако не 
далЪ никакого знака удивлені'я и шелЪ 
кЪ намЪ ни тихо, ни скоро. Гіервыя сле-
ва ею на простонародномЪ ЕгипешскомЪ 
языкѣ были сі'и : „изберите или волу изЪ 
сего источника, или молоко отЪ сей ко-
ровы," указывая намЪ на зеленую кро-

влю, подЪ которою жевало четвероногое 
животное, символЪ богини Изиды. Прево-
сходная смоковница , обремененная плода-
ми , осѣняла входЪ туда . „Благодѣтель-
ный человѣкЪ ! сказалЪ я е м у : к т о со-
слалЪ т е б я вЪ cïio п у с т ы н ю ? " 

ПустыпнжЪ. Никто. 

ПпвагорЪ. Ужь ли т ы родился на 
плоскости сей горы ? 

ПустыннжЪ. НѣтЪ. 

ПпвагорЪ. Оіпкудажь т ы ? 

ПустыннжЪ. ИзЪ Египта. 

ЦпвагорЪ. Ч т о т ы тамЪ дѣлалЪ? 

П устыннжЪ. Добро. 

ПпвагорЪ. Кіпожь т е б я изгналЪ изЪ 
отечества ? 

ПустыннжЪ. Зло. 

ПпвагорЪ. Давно ли т ы здѣсь ? 

ЛустынникЪ. Четыре года. 

ПпвагорЪ. К т о заставилЪ тебя из-
брать cïe уединенное мѣсто ? 

ПустыннжЪ. Случай. 

ПпвагорЪ. Ч т о т е б я удерживаешь 
туіпЪ ? 



ПустыннНкЪ. Мир*. 

ТииазХоиЬ спросил* у него : „Сіи два 
колодца не с у т ь ли источники Нила , ко-
т о р ы х * с т о л ь много и т щ е т н о и щ у т * ? " 

ПустыннггкЪ, Я про т о ничего не 
знаю» 

ТпмазгонЪ. Разскажи нам* свол 
в е щ а е т ! я» 

ПустынникЪ. Я ихЬ не помню. 

Tu мазіонЪ. КакЪ т е б я зов у т Ъ 

ТІустынникЪ. Я забылЬ свое имя. 

Пойдем* сЪ нами в * Мерой , продол-
ж а л * ТимазіонЪ : можеш* б ы т ь , мудрые 
Гимнософисты б у д у т * в * состояніи воз-
в р а т и т ь т е б ѣ ч а с т ь потерян наго тобою 
сокровища. 

ПустынникЪ. Я и без* т о г о живу хо-
рошо. 

ТпмазгонЪ. Ч т о пользы в * о т д ѣ -
ленном* о т * в с ѣ х * бытііи ? к а к * может* 
т е б ѣ нравиться такое уединеніе и уда-
леніе о т * подобных* себѣ ? 

ПустыпткЪ. Mi'pb с у щ е с т в у е т * без* 
товарища. 

КакЪ! т ы не можешь ничего нам* 
оказать о истинном* произхожденш Нила, 

прервал* ТимазіонЬ: нам* > нарочно для 
2 1 пришедшим* и з * т о л ь отдаленной 

земли ? 

ПусшыннтЪ. Развѣ л здѣсь поселил-
ся для питанхя л ю б о п ы т с т в а праздныхь 
людей ? 

Т іьмазгонЪ. Обойдись получше сЪ 
ИницташомЪ ѲивскимЬ. 

ПуспшнннкЪ. Х о т я б Ъ онЪ бйлЪ Tïepo-
фантЪ ; но л не иначе принимаю^тѣхЪ 
которые такЪ худо упошребляютЪ время 
краткой своей жнзни. 

ТпмазіонЪ. ВЪ чемЪ же mW прово-
дишь время , когда т ы с т о л ь н е ч у в с т в и -
іпеленЪ кЪ явленіямЪ Природы ? 

ПусттшнннкЪ. Мнѣ не много ихЪ н а -
добно кЪ наслажденію ея благодѣян.ями. 

ТпмазгонЪ. Е с т ь ли 
. нѣе сего кЪ высокому изученпо чудесь 

неба и земли ? КакЪ о с т а в а т ь с я вЪ е е , 
дѣйств іи среди наилучшей работной хра-
мины познаній ? 

ЦустпынннкЪ. Молодой человѣкъ! е с т ь 
една н а у к а , которой надлежало бы те&ѣ 
прежде всѣхЪ ДРугихЪ обучиться. 



ТпмазгопЪ. К а к а я ? пожалуй скажи; 
изъясни, чгпо долженЬ я з н а т ь прежде 
всего. 

ПустыннжЪ. З н а т ь себя и шѣхЪ, сЪ 
кѣмЪ говоришь. Сейг совѣтЪ стоитЪ о т -
крылся произхожденія Нила. Идите сЬ 
миромЪ. 

Мы пошли назадЪ вЪ глубочайшемЪ 
молчанш. ТимазіонЪ не смѣлЪ уже ріпа 
разкрыть. На минуту были мы развле-
чены стадомЪ журавлей , спустившихся 
на гору , которую мы только оставили. 
Они прилетѣли изЪ Ѳракіи или Скиѳской 
земли. 

Товарищи наши отправились вЪ п у т ь 
безЪ насЪ ; но с п у с т я нѣсколько часовЪ 
мы сЪ ними о п я т ь повстрѣчались. CÏH. 
горисійяя страна составляешь нѣкогпорой 
лабиринтЪ, гдѣ нѣсколько разЪ надобно 
возврахцаться назадЪ непримѣтнымЪ об-
разомЪ. Мы согласились всѣ в м ѣ с т ѣ ис-
полнить cïe предпрУятте, самое гпруднѣй-
пгее для просгпыхЪ людей. Но надобно 
и м ѣ т ь орлиныя крылья , дабы, носиться 
надЪ всѣми сими возвышениями и од-
нимЪ взоромЪ обнять cïe великое цѣлое 
Н а т у р ы ; а безЪ того человѣкЪ навсегда 
о с т а е т с я чуждымЪ для таинЪ ея. 

Любезные ученики мои! вотЪ все, ч т о 
мы могли у з н а т ь вЪ теченіе с т а п я т и -
десяти дней: великЛ'й СезострисЬ со всѣ-
ми своими способами и средствами зналЪ 
о семЪ предметѣ еще менѣе нашего. 1о-
раздо легче д ѣ л а т ь завоеванія , нежели 
ошкрыпйя. Мы узнали только , что НилЪ 
вЪ землѣ своего произхожденія называет-
ся Абанувп , и ч т о между двумя его из- • 
точниками жители сосѣдственныхЪ хи-
жинЪ ежегодно собираются на совѣтЪ обЪ 
обшихЪ выгодахЪ своихЪ. На с е м Ъ - т о 
совѣтѣ всѣ CÏH малые народы утвержда-
ютЪ мирныя свои связи. Ееюпы вЪ т о же 
время совершаютЪ нѣкоторой блаючести-
вой обрядЪ ( 1 ). Двое сгпаршУе между ими 
бросаютЪ вЪ оба источника , именемЪ 
всѣхЪ, извѣстное количество ладана и 
вѣнепЪ ; потоиЪ , наливЪ больпіую чашу 
рѣчною водою, подносятЪ ее главнымЪ 
изЪ присушствующихЪ. 

Тпмаз'гонЪ. ОнЪ сообщилЪ мнѣ свои 
разсужденія при семЪ случаѣ : „Люди, гово-

( г ) Ежели благотвореніе побуждало человѣ-
ковЪ кЪ поклоненію , т о НилЪ долженЪ 
былЪ внушать сіе чувсшвованіе , можетЪ 
б ы т ь , гораздо живѣе , нежели солнце вЪ 
другихЪ сгпранахЪ. — Caylus. 



рилЪ онЪ м н й , с т о л ь мирно огшгравляю-
щіе сей обрядЬ признательности, отнюдь 
не подозрѣваюіпЪ піѣхЪ великихЪ дѣйсіпвій,, 
кои производятся т о л ь малою причиною. 
Склоненіе ручья , направленное болѣе кЬ 
одной сторонѣ , нежели кЪ другой, опре-
дѣляешЪ судьбы п я т и д е с я т и милліоновЪ 
челоаѣкЪ. Малое количество воды произво-
д и т ь цѣлые народы ( Два первые на-
рода вЪ мгрѣ обязаны своимЪ быішемЬг 
дождяиЬ f собраннымЬ вЪ два небольшіе 
водоема на горѣ ( 1 ). " 

П ггѳ а го рЪ. Примѣчаніе т в о е , лю-
безный мой ТамазіонЪ , не многую ч е с т ь 
приносящее людямЪ, по крайней мѣрѣ 
доказываешь имЪ , сколь с у е т н о г о р д я т -
ся они кратковременнымЬ блескомЪ , ка-
кой в о к р у г Ь себя разпространяюпіЬ і 

( * ) Сіе подаетЪ мысль, что живѳтныя, по-
рожденныя вЪ сосудѣ НильекомЪ ( по бук-
вальному изЪясненію нЪкоторыхЪ Писате-
лей) , были только гіероглифомЬ для озна-
ченія т о г о , ч т о присутствіе сей рѣки 
е с т ь главная причина Египетскаго много-
людства , привлекая кЪ своимЬ берегамЬ 
народы и живогпныхЪ. 

( ï ) Nulla poteft ratio afsignari quam plume 
ccu a foie, ceu a ccrto (idcrc. — Scaliger. 

Е е ю ш я и ЕгипетЪ не м о г у т Ь л и совсѣмЬ 
изглажены б ы т ь изЬ памяти живыхЪ^ 
Добродѣтели народовЪ какЪ и частныхЬ 
людей , не зависятЪ ли отЪ м ѣ с т Ь и об-
с т о я т е л ьс m вЪ ? С т о т ы с я ч ь РУкЬ возд^и-
гаютЪ пирамиды у созидаютЪ Ѳивы и 
Мерой. Но п у с т ь дыханіе в ѣ т р а С 1 ) 
в7ру,Ъ п ^ с т а н е т Ь и не навѣешЬ нѣсколь-
кихЬ облаковЪ или снѣгу (в ) на верхнюю 
Еѳгопію Г ВЬ нѣсколько л ѣ т Ъ все простран-
с т в о отЪ источниковЪ Нила до его устья, 
ничего инаго не будешь представлять, кро-
М ѣ развалинЪ у костей и п у с т ы н ь . 

М ы разстались сЪ п я т ь ю нашими 
Иазамонами , не доходя до с в я т а г о горо-
да ЕѳіопскихЬ ГимнософистовЪ. іимазі -
онЪ хотѣлЬ самЬ в о з в р а т и т ь меня вЪ 
обЪяпия почтеннаго Сизиметр*я. Прове-
д я иѣлой мѣсяцЪ вЬ новомЬ ученш подЪ 
его надзираніемь, и не ч у в с т в у я уже 
т я г о с т и отЪ п у т е ш е с т в і я моего кЪ и з -
гпочникамЬ Нила, я принесЬ благодарность 
мудрецамЪ МеройскимЪ, и возвратился вЬ 
ЕгипетЪ. 

Во время пребыванія моего вЬ Еѳіопіи 
главную мою пищу составляли финики. 

( ï ) ПлушархЪ. Геродот. 
( а ) План. Ит. Натур. 



Сей круглой плодЪ еозрѣваетЬ вЪ т р и 
года на вѣточкахЪ длиною вЪ одинЪ ло-
коть . 

Сколь щастливЪ и независимЪ былЬ 
бы человѣкЪ , еспиьлибы моіЪ удостовѣ -
р и т ь себя , ч т о легко можетЪ онЪ содер-
ж а т ь свою жизнь! Во многихЪ мѣстахЪ 
одно дерево бьтло бы достаточно кЪ удо-
влетворенно нуждЪ цѣлаго семейства. 

X . 

Бояѣзпь , смерть и сцАЬ Царя Ама~ 
зпса. Постановление его лреежнша. 

- Я не много дней пробылЪ вЪ ѲивахЪ, 
услышавЪ, ч т о АмазисЪ боленЪ. КЪ сему 
приключенію присоединилось такое явле-
ние , кошораго никто не запомнилЪ вЪ 
сей древней столиц* . ТамЪ не много вы-
пало дождя; чѣмЪ народЪ былЪ пораженЪ 
и почиталЪ себя . угрожаемымЪ какимЪ 
нибудь великимЪ переворотомЪ. Я т о т -
часЪ отправился вЪ МемфисЪ сЪ тѣмЪ 
намѣреніемЪ , чтобЪ при жизни Государя 
с д ѣ л а т ь пользу нещастнымЬ жертвамЪ , 
з а к л ю ч е н н ы й вЪ пирамидахЪ Лабиринта. 

Столица Е г и п т а погружена была вЪ 
см у шеніе. Великія движенія произходили 
щшДворѣ . Я , обнявЪ Гафифа, отправил-
ся т у д а . Во всѣхЪ дверяхЪ палатЪ тол-
пились граждане, волнуемые различными 
чувствованіями. На лицѣ весьма многихЪ 
я читалЪ злобную веселость , которая 
не служила кЪ похвалѣ умирающаго Госу-
даря. 

КакЪ онЪ еще дышалЪ , т о не с л и т -
комЪ предавались надеждѣ благоденство-
в а л и подЪ царствованіемЪ преемника его. 

ВЬ сихЪ критическихЪ обстоятель-
сшвахЪ придворные Медики которые бы-
ли Жрецы Мемфійскаю сословія, прибѣг-
ли кЪ древнему обычаю ( 1 ) , которой я 
нашелЬ у многихЪ другихЪ народовЪ , а 
именно, положить больна го на порогѣ до-
ма его вЪвиду проходящихЪ , приглашен-
ных!»/сказать свое мнѣніе и предложить 
средства кЪ изцѣленио болѣзни , которою 
онЪ сшраждетЪ ( * ) . 

( I ) Смотри ниже : Путешествие вЪ Вавн• 
лонЪ. 

( * ) По сей причинѣ ГомерЪ, ПлатонЪ и Плу-
тархЪ говорили , ч т о Египтяне всѣ были 
Медики. 



Амазис* не б ы л * снесён* на крътль-
go чертогов* -его но о родѣ болѣзни , 
постигшей его , дали з н а т ь письменно на 
больших* таблицах* . Онѣ заключали в * 
себѣ слѣду ющее 

„ Ж и т е л и Мемфиса и Е г и п т а ! вы 
угрожаетесь лишением* своего Государя» 
ОнЪ cftQpo п а д е т * под* іпяжесішю вели-
к и х * егб., болезней. Нѣжное его озабоче-
ніе о народах* своих* с * давняго времени 
о т н и м а е т * у него сон*. Сильный внуіп-
ренній жар* , жестокая ферментащя вЬ 
крови его, и другіе не меньше опасные при-
падки , наводяшЪ на нас* страхЪ в * раз-
сужденіи его жизни. М ы вопрошали и 
разсматривали шесть с в и т к о в * , о с т а в -
ленных* нам* Гермесом* ТрисмегистомЬ, 
относительно пользованья т ѣ л Ъ : они без-
гласны о печальном* положении Монарха. 
-Иѵрецы Медики п о ч и т а ю т * долгом* при-
б ѣ г н у т ь к * помощи и с о в ѣ т у всѣх* доб-
р ы х * Е г и п т я н * и даже всѣх* иностран-
цев* , живущих* и извѣсшных* в * Меи-
фисѣ^ " 

По сторонам* сей прокламации были 
повѣшепы многая другія т а б л и ц ы , при-
готовленный к * принятію совѣтов* и 
настпавленіЙ о т * всякаго , к т о х о т ѣ л * 
и х * давать» За них* никто не подлежал* 

ю т в ѣ т у и «не б ы л * обязан* подписывать 
^своего имени. 

'Cïe отворяло пространное поле для 
-.недовольных*. Были даже т а tue отважные 
граждане, которые сами признавались в* 
«гпомЬ , ч т о писали на сих* таблицах* , , 
. о т к р ы т ы х * для в с ѣ х * приходящих*. Я 
•читал* на них* необыкновенны* вещи 
•и такую-вольность. , которая при ближай-
шем* разсмотрѣнш обнаруживала т о л ь -
ко подлость. Я д а л * cïe примѣшить од-
ному Мемфисцу , писавшему свою мысль 
при іиоих* глазах* сими словами : 

Aytuïin совітпЪ МедтамЪ Амазпса , 
допустить его умереть : онЪ <слпш-
.комЪ „долго жмлЪ. 

Я не могЪ не с к а з а т ь злому сочини-
т е л ю сих* с т р о к * ,(1) : „На ч т о ж е л а т ь 
скорой смерти Царю ? Теперь уже поздно 
-исправлять его поведенге ; надлежало бы 
при жизни его т а к * ему говорить. Т ы 
•боялся всемогущества Монарха, когда о н * 
был* здоров* , а нападаешь уже на уми-
-рающаго : м е р т в ы х * не исправляют* . 
О с т а в ь Амазиса сойти во гроб* с * ми-

( I ) Aegyptii, ѵігі injuTiofi, epigrammatarii. » . . 
V oyis. 



ромЪ, для того, ч т о т ы давалЬ ему спо-
койно іпирансгпвовагпь на іпронѣ. Преслав-
но подвергать жизнь опасности , внушая 
истину ГосударямЪ; но постыдно о т на-
жинаться говорить со всею вольносгппо 
на счетЪ ихЪ тогда , какЪ уже нечего 
опасаться ! и 

Другой гражданинЪ нарисовалЪ коро-
нованную мумУю на ложѣ Алыпазіады сЪ 
сею подписью: 

Пусть cïa заплатить за сділанное 
зло. 

Другой написалЪ Короля и ЕгипеіпЬ, 
лежащихЪ на однихЪ носилкахЪ , а внизу 
стихЪ п о - Е г и п е т с к и такого смысла: 

Самой больной , увы ! не тотЪ , кощ 

тораго ліѵатд. 

ОдинЪ начертилЪ: 

Имію рвцелтЪ для лрекращенія ху-
даго царствования, а не пмѣю для 
лродолженія жизни худаго Короля. 

Другой : 

Больному крокодилу лікарства не 
ищутЪ. 

Еще одинЪ дѣйствительно показалЪ 
нѣкоторыя неизвѣсіпныя т р а в ы , опіЪ ко-

шорыхЪ обѣщалЪ щастливѣйшія дѣй-
с т в і я ; но совѣтЪ его окончился сими 
словами : 

СласемЪ тирана, опасаясь иміть 
хуждшаго. 

Ж р е ц ы , не иринадлежавіше кЪ клас-
су МедиковЪ, умножали день и ночь ж е р т -
вы во всѣхЪ храмахЪ МемфУйскихЪ и ок-
рестныхЪ мѣстахЪ , стараясь поддержи-
в а т ь вЪ народѣ такое мнѣніе , какое онЪ 
долженЪ и м ѣ т ь о своемЬ начальникѣ. На-
добно , чтобЪ онЪ вѣрилЪ, ч т о жизнь 
Государей находится вЪ рукахЪ боговЬ : 
такова Египетская Политика! ИзЪ всѣхЪ 
святилищЪ возходило куреніе ѳиміаиа, 
а именно изЪ храма Серацисойа, Одири-
сова , Гермесова, Сашу рнова , и особливо 
Вулканова , кошораго основаніе оіпносяіпЬ 
кЪ первьшЪ временамЪ Государства. Пѣ -
ли вЪ нихЪ гимны , которые народЪ по-
вторялЪ охотно, не сомнѣваясь, чтобЪ 
они остались безЪ дѣйсшвія. 

Я явился кЪ дверямЪ ГосударевыхЪ 
чертоговЪ. Алытіазіада дала приказЪ ни-
кого не впускать безЪ ея вѣдома. CÏH 
иностранка пользовалась такою довѣрен-
носштю Монарха , ч т о даже сынЪ его не 
осмѣливался войти. Меня ввели кЪ ней 

Часть III. н 



для изпрошенія дозволенія войти кЪ А м а -
зису. 

„ПиѳагорЪ ! сказала она мнѣ сЪ при-
творнымЪ видомЪ Гарпократа, которымЪ 
она уже запечаіплѣла довѣренность свою 
ко мнѣ : ПиѳагорЪ! теперь не льзя т е б ѣ 
в о й т и кЪ Государю : онЪ почиваетЪ. " 

ПиѳагорЪ. Пока я могу у в и д ѣ т ь 
t r o , поговорю сЪ ПринцемЪ , сыноиЪ его. 
О н # у своего о т ц а ? 

Альтазіада. Д а ; но какЪ вся т я -
г о с т ь короны падаегпЪ на его голову , т о 
онЪ не имѣетЪ свободнаго времени б ы т ь 
ми сЪ Учеными, ни сЪ путешественни-
ками , ни сЪ чужестранцами. 

Пив at о рЪ. Я пришел Ъ ко Двору А м а -
зиоа сЪ т и т л о м Ъ священнѣйшимЪ , неже-
ли каковы сш т р и . Есѣ двери доля;ны 
©творены б ы т ь яредЪ ИницКатомЪ. 

Альтазіа да. ПиѳагорЪ! т ы Ини« 
ціаіпЬ ? 

Пиѳагорд. Ѳивской. . . . вотЪ с в я -
щенный знакЪ! 

Алътазіа да. П р о с т и т е мнѣ CÏK> скро-
мность у которую мнѣ надобно было в з я т ь 
вЪ разсужденіи всѣхЪ приближающихся 

кЪ Монарху. ОнЪ боленЪ и много с т р а -
ждешь. . . . Позвольте мнѣ приготовишь 
его кЪ приличному принятйо васЪ. 

ПиѳагорЪ. Э т о не н у ж н о ; я спер-
ва повидаюсь сЪ ПсамметихомЪ. 

Алътаз'гада. ПиѳагорЪ ! прошу о 
с к р о м н о с т и . . . . ИниціашЪ долженЪ и м ѣ т ь 
ея болѣе другаго. По крайней мѣрѣ и 
вамЪ э т о столько же н у ж н о , сколько 
мнѣ. 

ПивагорЪ. Алыпазгада ! я знаю свои 
должности ; з н а й т е вы свою и не задер-
живайте меня здѣсь долѣе. Мое мѣсшо 
не у васЬ ; я хочу войіни кЪ Царю. 

Алыпазіада , устрашенная • сими по-
з д н и м и словами , не осмѣлилась болѣе 
н а с т о я т ь , и. чиновники внутренкихЬ чер-
тоговЪ отворили мнѣ всѣ двери. 

„ Э т о вы , ПиѳагорЬ ! сказалЪ мнѣ на-
слѣдникЪ Египетскаго престола , подавая 
мнѣ руку: вы к с т а т и прииіли ; сей ДнорЪ 
много перемѣнился послѣ вашего оіпЪѣз 
В ы едва уднаегае моего отца ; э т о уже 
не тпотЪ Государь , б л а г о п р і я т с т в у к щій 
всѣмЪ у т ѣ х а м Ъ и не подверженный ни-
какимЪ предразсудкамЪ. В ы увидите t ro 
окруженнымЪ наложницами и Жрецами, 



и не вЪ состоянш освободиться отпЪ пер-
выхЪ и оставишь другихЪ при соверше-
ши послѣдняго шага жизни. Будучи вол-
нуемЪ двойнымЪ безпокойствомЬ , онЪ 
бойтся и ж и т ь и умереть, можетЪ б ы т ь , 
по симЪ гпайнымЪ причинамЪ. АмазисЪ , 
будучи данникомЪ Кира , у с т ы д и л с я 
быіпь т ѣ и Ъ же его преемнику. Сей , за-
видуя славѣ сего Государства , угро-
жаешь намЪ войною, которая будетЪ ужа-
сна , ежели ничто не о с т а н о в и т ь или не 
смягчитЪ его гнѣва. По приготовлені-
ямЪ можно з а к л ю ч а т ь , ч т о онЪ намѣре-
ваешся совершенно изіпребить наше Госу-
дарство. У ж е , по извѣсітЛю нашихЪ на-
блюдателей , дано поьелѣніе в ы с т у п и т ь 
войскамЪ, и КамбизЪ командуешь арміею. 
Она неизчетна. Cïe произшествіе много 
безпокоигпЪ Ц а р я , о т ц а моего, которому 
извѣсгпно недоброжелательное расположе-
ние народовЬ его кЪ нему ; но одно извѣ-
crriïe поразило его шакимЬ ударомЪ , отЪ 
котораго онЬ едва ли в о з с т а т ь можетЪ ; 
а именно, ч т о онЪ вЪ Е г и п т ѣ , вЬ сво-
ихЪ чертогахЬ, подлѣ себя имѣетЪ вра-
га вѣроломнѣйшаго вЪ сей чужесіпранкѣ , 
которая сЪ давнихЬ лѣшЪ распоряжаетЪ 
у т ѣ х а м и Амазиса. Мы уже не можемЪ 
вЪ шомЪ сомнѣваться , ч т о сія А л ь т а з і -
ада послала кЪ Персидскому Королю т а й -

ное извѣст іе о нашихЪ силахЪ , noco6ï-
яхЪ и чаянгяхЪ. Всѣ наши способы из-
в ѣ с т н ы ему такЪ , какЪ намЪ ; я хочу 
теперь изобличить виновную. Она не и з -
бѣгнетЪ своей у ч а с т и ; наша столько же 
ужасна , и поздно уже о т в р а т и т ь сію 
бурю. НародЪ не сомнѣваешся еще вЪ 
т о м Ъ ; но непогода скоро н а с т у п и т ь со 
всѣми своими у ж а с а м и , и сі'я страшная 
м и н у т а , которая уже н е д а л е к о , произ-
в о д и т ь т а к о е впечашлѣніе вЪ душѣ о т ц а 
моего , ч т о онЬ во всѣхЪ чувсшвахЪ сво-
ихЪ разстроился. Боюсь , чіпобЬ cïe со-
всѣмЪ не сразило его. ПойдемЪ кЪ нему. " 

ІІпѳ агорЪ. Государь! cïe не нужно; 
можетЪ б ы т ь , онЬ не узнаетЪ меня. При-
м и т е его именемЪ благодарность отЪ 
меня , и д а й т е мнѣ новый случай благо-
д а р и т ь васЪ, доставя обѣщанную имЪ 
мнѣ свободу цѣлому с е м е й с т в у , погре-
бенному заживо в н у т р и лабиринта пи-
рамиды. 

СынЪ Амазиса,. ІІиѳагорЪ ! повторите 
свою прозьбу самому о т ц у моему. П у с т ь 
послѣдняя м и н у т а жизни его будешь дѣ> 
ло добродѣтели / Войдите. 

ПсаммехпихЪ приказалЪ чиновникамЪ 
ЦарскимЪ доложить обо мнѣ тѣмЪ свя-
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щеннымЪ саномЪ, которьшЪ я былЪ об-
леченЪ, Они повиновались. 

„ВеликУй Государь АмазисЪ ! крича-
ли они трижды : Ѳивскій ИницУатЪ из-
прашиваетЪ дозволенія я в и т ь с я кЪ вамЪ." 

„Ѳивскій ИницУатЪ! сказа лЪ умираю-
щий Государь сЪ великимЪ усилі*еиЪ. АхЪ ! 
конечно боги посылаютЪ его ко мнѣ для 
ироизнесенУя мнѣ своего суда. Женщины ! 
в ы д ь т е отсюда. Ничего да не о с т а н е т -
ся предЪ глазами е г о , кромѣ ч и с т а г о ! " 

АмазисЪ ничего болѣе не успѣлЪ ска-
з а т ь , и меня не узналЪ. ОнЪ изпустклЬ 
духЪ свой вЪ конвульсіяхЪ, усптремя гла-
за свои на длинную бѣлую мою одежду. 

Спѣшили п р и с т у п и т ь кЪ бальзами-
рованУю по тамошнему обычаю; ибо т ѣ л о 
не совсѣмЪ было здорово, и не могло не-
сено б ы т ь оіпкрытымЪ на м ѣ с т о погре-
бенія вЪ городЪ СаисЪ. Не льзя было 
по справедливости н а д ѣ я т ь с я , чтобЪ ока-
заны были ему почести Лабиринта : ибо 
онѣ даются послѣ строгаго испыгпанія. 
Торжественной судЪ совершиться долженЪ 
вЪ п р и с у т с т в і и всего народа, представ-
леннаго чрезЪ Депу.татовЪ каждаго окру-
г а , или провинти. Повѣренные стеклись. 
Наступаешь велик!» день Царскаго суда. 
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УетроенЬ ТрибуналЪ на публичномЪ мѣ-
с т ѣ , смежномЪ со вратами Мемфійскими, 
ведущими вЪ СаисЪ. Священники - судУи 
заняли свои м ѣ с т а на полукругломЪ воз-
вышен'ш ( 1 ). На противной сіпоронѣ по-
строенЪ былЪ преогромный амфитеатрЬ , 
удобной ко вмѣщенУю великаго множества 
народа подЪ предсѣдательсіпвомЪ Депу-
т а т о в Ъ провинцій. 

Cïe великое дѣло правосудия начи-
н а е т с я при н а с т у пленіи ночи: лучи 
солнца не должны освѣщать сего печаль-
наго и ужаснаго зрѣлища. Блѣдный свѣ -
піильникЪ луны , единственный свѣпіЪ , 
допускаемый кЪ сему священному обряду, 
прямо ударяетЪ вЪ важный гіероглифЪ 
И с т и н ы , господствующей надЪ всею 
окружносшУю. 

Погребальная колесница останавли-
в а е т с я среди позорища : т ѣ л о Амазиса 
в ы с т а в л я е т с я на глаза всѣхЪ зрителей , 
заключено будучи вЪ гробницѣ мумги. 
СынЪ у мершаго, мнимый преемникЪ пре-
с т о л а его, находитЪ себя принужденнымЪ 
п р и с у т с т в о в а т ь при семЬ великомЪ уро-
к ѣ , коіпораго онЪ е с т ь главный предмешЪ. 

( I ) Оно состояло , какЪ Діод. Спц. гово-
рить , иаЪ сорока сшупенекЪ. 



Но онЪ долженЪ б ы т ь сему свидѣтелемЪ 
безгласнымЪ; ему запрещено в и ѣ ш и в а т ь -
ся вЪ народное судопроизводство. 

С'ія м и н у т а доставляешь народу жи-
вѣйшее удовольствие. Дуіна его , у г н е т е н -
ная многолѣіпнымЪ мучительнымЪ мол-
чаніемЪ, получаетЪ отраду , п р и с у т -
с т в у я при семЪ представленіи правосу-
дія. Не много надобно кЪ удовольствова-
н а его. ОнЪ у т ѣ ш а е т с я , т а к Ъ какЪ и 
опечаливается , сЪ дѣтскою легкостію. 

АмазисЪ былЪ уже осужденЪ во мнѣ-
ніи народа ; но учредительные законы Го-
сударства требуюіпЪ, чтобЪ cïe общее 
мнѣніе было произнесено по формѣ сЪ 
силою и выразительно. ГерольдЪ повелѣлЪ 
молчать именемЪ боговЪ , верховиыхЪ с у -
дей надЪ Королями. 

Глава судилища всталЪ и говорилЪ : 
„Народы ! АмазисЪ престалЪ б ы т ь ва-
ншмЪ ЦаремЪ. Благодарить ли вы его 
должны, или проклинать? Заслуживаешь 
ли онЪ вѣчную обитель вЪ спіранѣдобро-
дѣтельныхЪ душЪ ? или вы должны о с т а -
в и т ь іпѣло его и положить безЪ славы 
вЪ гробницѣ его семейства ? Всѣ , имѣю-
щіе говорить вЬ пользу или противЪ 
Амазиса , приблизьтесь сюда и с т а н ь т е 

одни на правой его сторонѣ , a друі іе на 
лѣвой. " 

Н а сей послѣдней с т а л о необъятное 
множество народа. 

НачальникЪ Трибунала покаяалЪ со-
б р а н ^ образЪ правосудия , написанный на 
большомЪ іиедаліонѣ , висящемЪ на шоѣ 
его. Т у т Ъ продолжалась нѣсколько ми-* 
н у т Ъ глубокая тишина. ОдинЪ Е г и п т я -
нинЪ изЪ неболъшаго числа стоявшихЪ по 
правую сторону гробницы, просилЪ доз-
воленія говоришь вЪ пользу Амазиса. А 
п р и м ѣ і п и л Ъ ч т о сей человѣкЪ , т а к Ъ 
какЪ и большая чаешь панеі ирисіповЪ 
покойнаго Государя , бьтли*чиновники при-
дворные , которые х о т ѣ л и удержать свои 
м ѣ с т а и примѣтили много сынокняго 
уваженія кЪ о т ц у вЪ х а р а к т е р а Пеам-
метиха. 

'Они надѣялись , ч т о сыну будетЪ cïe 
пріягпно, и онЪ вмѣнипіЪ имЪ вЪ заслугу 
защищеше п а м я т и отца его и сшараніе 
сохранишь ее отЪ поношенія суда. 

„АмазисЪ, сказалЪ одинЪ изЪ нихЪ , 
обязанЬ только личному своему достоин-
с т в у піѣмЪ высокимЪ саномЪ, кото-
рой занималЪ сЪ толикою славою. Ама-
зисЪ. . . " 

Часть III. 0 



/ ОнЪ продолжалЪ, не взирая на глу-
хой ропоніЪ, которой уже поднимался вЪ 
народѣ ; но начальник!? Трибунала пре-
рвалЪ слова его , и говорилЬ: 

„ В ы в с ѣ , приготовившіеся говорить, 
не произносите вдругЪ похвалы за по-
хвалами и жалобы за жалобами. Похвала 
и хула должны по порядку слѣдоваггіь 
одна за другою, безпристрастно и вЪ т и -
т и н ѣ разсудка. В м , которые идете про-
тивЪ Амазиса ! ч т о опівѣчать бу-
д е т е на c ï e , сказанное теперь вЪ его 
пользу ? 

Противный голосЪ. АмазисЪ возвысил-
ся на престолЪ, ползая какЪ пресмы-
кающаяся гадина , и держался на немЪ 
болѣе по щасппю и отважности , нежели 
по добродѣтеляиЪ и дарованіямЪ. 

ГолосЪ вЪ пользу. ОнЪ былЪ просвѣ-
щенный покровитель НаукЪи ХудожествЪ. 
ОнЪ осіиавилЪ много изящныхЪ произве-
ден і'й. 

ПроттЪ. То е с т ь , онЪ губилЪ вре-
мя вЪ ошіадываіпи загадокЪ, которыя 
присылалЪ ему Король Еѳіопскій ( l ) * 

( I ) At>hiopum Rex mccum cerjtamcn quoddara 
inftiunt. Epiih Amas, ad Bian. 

и ругался на дЪ богами, дѣлая и хЪ с в я т ы е 
образа изЪ золотой мебели чертогоиЪ сво. 
ихЪ , опредѣленной на самое гнуснѣйшее 
употребленіе ( * ). 

ВЪ пользу. ОнЪ украшалЪ храмы 
прочными памятниками. 

НротггвЪ. Д л я содѣланія безсмерт-* 
нымЪ своего имени, гошѣстилЬ себя вЪ со-, 
словіе боговЪ. 

ВЪ пользу• ОнЪ былЪ друіЪ чел<* 
вѣковЪ. 

ПротппвЪ. Особливо ГрековЪ , когпо-
рыхЪ призвалЪ заступишь всѣ мѣ .ша о т -
личной довѣренносгаи во вредЪ Е г я а ш я -
намЪ. 

ВЪ пользу. Блистательный Двор!» 
его былЪ славою Е г и п т а . 

ПротппоЪ. И бичемЪ нравовЪ. 

ВЪ пользу. Ежели онЪ п л а т и л * 
дань щаст ію Кирова оружия, т о оіпка-
залЪ вЪ оной преемнику его. . . 

( * ) Разумѣеіпся о сосуді , вЪ котором!) онЪ 
ноги омывалѣ. Смотр, сего сочиненіл Том* 
вторый VII. 
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ПротпиѳЪ. ТакЬ ч т о , унизив* нас* 
при своем* царствованш , навлек* на 
нас* послѣ смерти ужасную войну. 

ВЪ пользу. Без* сомнѣнія , Мо-
нарх* сей был* мудр* , потому ч т о Гре-
ческіе Мудрецы приходили сюда нарочно 
видѣіпь его. 

ПротпивЪ. Э т о не е с т ь самое луч-
шге и полезнѣйшее, ч т о сдѣлали Солон* 
и Ѳалес*. 

ВЪ пользу. Е г и п е т * обязан* Ца-
рю Амазису многими хорошими законами. 

ПротпивЪ. Конечно, естьли бы он* 
к * сим* законам* приложил* ч т о нибудь 
большее, нежели только Царскую печать. 
Обязаны ли мы ему благодарностйо, ис-
полнив* свои должности ? 

ВЪ пользу. Никакой Государь, уми-
рая , не оставлял* народа многочислен-
нѣйшим* и болѣе цвѣшущимЪ. 

ПротпивЪ. Амазис* нашел* его т а -
ковым* , овладѣв* короною по ухищренно. 

ВЪ п о л ь з у . Он* имѣлЪ слабости и 
предавался нѣкопіорьш* порокам* ; н о . . . . 

ПроіппвЪ. На ч т о закрывать его 
проступки ? Амазис* менѣе всего был* 

т р е з в * ; а Г о с у д а р ь не трезвый цар-
с т в у е т * всегда худо. 

ВЪ пользу. Он* был* снизходите-
лен* к * народу. . . . 

ПротпивЪ. Т а к * как* и всѣ лице-
мѣрные и подлые деспоты , ласка юіше на-
роду , которой они презирают* или бо-
я т с я . . 

ВЪ п о л ь з у . Амазис* был* уважа-
ем* о т * всѣх* сосѣдственных* Госу-
дарей. . . . 

ПротпивЪ. Т а к и х * же тиранов* и 
разпупіных* , каков* он* ( * ) . 

ВЪ пользу. Сын* его с о с т а в л я е т * 
похвалу воспитанія, какое он* дал* ему, 

ПротпивЪ. Е ж е л и сей сын* его 
и м ѣ е т * добродѣтели , т о по тому , ч т о 
умѣлЪ противиться примѣрам* огпца 
своего. 

Спор* не долго продолжался. З а щ и т -
ники Амазиса не осмѣлились продолжать 

( * ) РазумЬешся ѳ ПоликратѢ , ЦарѢ Самое-
ском*. 
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своихЪ насгаояній. НасмѣшничЬй и почти4  

всеобщій смѣхЪ встрѣчалЪ каждую похва-
лу , изходящую изЪ трепещу щихЪ ихЬ 
устЪ. Они оставили CEOIO т я ж б у й, за-
диолчавЪ , вошли вЪ толпу народа, с т ы -
дясь безуспѣш.наіч> своего покушенгя. 

ТрибуналЪ еще ожидалЪ нѣсколько" 
эиинушЪ ; и какЪ никто не являлся для 
защищенія умершаго, т о - г л а в н ы й изЪ 
іЖрецовЪ - судей оіпкрылЪ урну-, вЪ ко-
т о р у ю Репрезентанты областей попере-
згіфнно клали свои голоса вЪ пользу или 
зірошивЪ покойнаго Монарха.. 

ГіерограммаіпистЪ ( * ),, по разсмо-
трѣнги оныхЪ, сбЪявилЪ судіямЪ, что-
нѣшЪ ни одного, согласнаго н«т оказаніе 
почестей Лабиринта т ѣ л у Амазиса. То-
гда нриговорЪ былЪ произнесенЪ слѣдую-
щимЬ образомЪ г Первый изЪ судей, не-
много помолчавЪ и посмогпря: на медл-
ліонЪ , на груди его4 в и с я щ і й , я в с т в е н -
но4 и сЪ ва-жносішю гіроизнесЪ опредѣле— 
т ѵ г вЪ глубочайшемЪ- молчанііи ожидан-
ное и заключавшееся вЪ сихЪ словахЪ: 

( * ), ПшецЪ , или. по нашему Секретарь- или 
t Seeucmpctmopbr 

' 115 

„Боги и народЪ Египетской обЪяг.ля-
ютлъ" Царя Амазиса иедосшойнымЪ , по 
смерти его , жилища , предоставления! о 
доорпдѣтельнымЪ смертнымЪ. ОнЪ не 6у-
детЪ наслаждаться вісною жпзнію между 
добрыми людьми ( * )•" 

„ Ж и т е л и Мемфиса и всего Е г и п т а ! 
прибавилЪ начальникЪ Трибунала при 
глубочайшей тишинѣ народа: вы оказа-
ли справедливость мершвыяЪ , окажи-
шеже ее и живыиЬ. Дѣши семейства не 
подлежать о т ч е т у за проступки ихЪ 
родителей. Сословіе ЖрецовЪ и Трибу-
налЪ судей нредлагаюіпЪ Египетскому 
народу предоставить Псаммеіпиху наслѣ-
дованіе престола." 

Раздалось всеобщее восклицанье. На-
родЪ сЪ поспѣдіносппю отторгЪ Псамме-
т и х а отЪ т ѣ л а отца его и привелЪ m 
храмЪ для полученія престола между 
Жрецами. 

ВЬ В г и п т ѣ сЪ древнихЪ временЪ , 
тапЪ какЪ и нынѣ , корона была наследо-
вана по выбору; ибо сынЬ не восходитЪ на 

( * ) ОгпрывокЪ самаго т е к с т а Египетской 
рѣчи. 



лресіполЪ ттослѣ оіпца своего, ежели Ниль-
ской народЪ не будегпЪ на т о согласенЪ. 
Но здѣсь , гпакЪ какЪ и вездѣ , онЪ ни-
когда не даетЪ собственнаго своего голоса. 
Е с т ь чиновные люди , которые имѣютЪ 
искусшю тайно у п р а в л я т ь голосами ; а 
ежели бы сего не было , т о могла ли бы 
цѣлая толпа б ы т ь столько просвѣщен-
ною , чгпобы могла наблюдать сЪ разли-
ченіемЪ права свои ? 

Чіпо касается до послѣдняго суда 
ЕгипегпскихЪ Царей, или лучше, до сего 
судопроизводства , дѣлаеиаго надЪ ихЪ 
трупомЪ: т о cïe учреждение имѣеіпЪ боль-
ше пышности , нежели основания , боль-
ше важности , нежели пользы. Оно е с т ь 
только п у с т а я церемонія ; чему иначе и 
быть не можно. Всенародное разсматри-
ваніе посшупковЪ Монарха при концѣ ка-
ждаго года , можетЪ б ы т ь , лучше бы удо-
влетворяло ж е л а н т народа и намѣренію 
законодателя , основавшаго сей полити-
ческий о б р я д Ъ. Обязывать верховную 
в л а с т ь ежегоднымЪ отчетомЪ вЪ своемЪ 
правленш, было бы истинньшЪ обузда-
темЪ для неправосудныхЪ Государей и 
вѣрнымЪ споручительствомЪ для ихЪ 
подданныхЪ. 

Я дивлюсь, ч т о не пришло на мысль 
Египетскому народу такое натуральное 
и мудрое распоряженіе; но можегнЪ с т а т ь -
с я , ч т о оно изуродовано вЪ своемЬ рож-
деніи , такЪ какЪ и планЪ союзнаго пра-
вления. Все справедливое должно пора-
ж а т ь умЪ человѣка ; но оно не всегда бы-
ло выводимо на наружность. ОтЪ пер-
ваго поняпня до исполненія велико е с т ь 
разстояні«. ВпрочемЪ безЪ сомнѣнія по-
казана была КоролямЪ какая нибудь т а й -
на для у н и ч т о ж е н а или содѣланія меч-
тательнымЪ сего ежегоднаго изслѣдова-
И я ихЪ поступковЪ. Какой народЪ могЪ 
когда-либо- принудить верховную свою 
в л а с т ь о т д а в а т ь огпчеіпЪ вЪ ел правле-
H Ï H ? ЗзконЪ относится до всѣхЪ, изклю-
чая законодателей.. 

ТакЪ поі крайней мѣрѣ всегда шли 
дѣла. до ныиѣшняго времени, особливо 
между большими народами.. 

Погребальная помпа или лучше, ко* 
лесница и провожатые отправились вЪ 
СаисіГдля положен ï я тамЪ т ѣ л а тихонь-
ко и какЪ - бьт воровски.. На оболочкѣ му-
мш написанЪ былЪ по обыкновенію rïepo-
глифЪ умершаго; но злость изобразила 
еще кожаный мѣхЪ, наполненный виномЪ 
«^перевязанный Царскою повязкою сЪ над-



лисашем* имени Амазиса алфавитны-
ми литерами. 

Другой художник*,.. с т о л ь же верный 
толкователь общаго мнѣнія , в ы с т а в и л * 
публично на переходѣ f погребальной и 
скрытной перемоніи Амазиса сей сати-
рическій гіероглиф* 

На каинѣ э ѵ і а т и т ѣ ( кровяном* ) я 
видѣд* изображенное человѣческое шѣло 
с * собачьею головою, простирающее руки 
ко льву , которой шел* малыми шагами^ 
с п у с т я голову иод* шяжесншо мумги. 

А в т о р * сей живописной критики 
сам* изЬяснил* мнѣ оную:. 

„Сперва п р и м ѣ т ь , с к а за л Ъ о нЪ мне, 
выбор* камня : он* имѣегп* кровавой 
цвѣшЪ , когда б ы в а е т * с у х * и жесшокЪ; 
следовательно совершенно с х о д с т в у е т * сЬ 
тираном*. " 

„АнубисЪ не л а е т * ; а напротив* 
обѣими руками своими , на - право и на -
лѣво разпростертыми, приказывает* мол-
ч а т ь , и как* будто говорит* к * жите-
л я м * Нильским* г 

„Народ* Египетскій Г не делай шу-
му ; дай т и х о пройти Царской муміи. 
Может* бьши^ Амазис* только заснул** 

А х Ь ! страшитесь разбудить деспота." 
Лев* был* любимое изображеше Мо-
нарха. Cïe сильное животное кажется 
утомленным* под* т я ж е с т і ю . т р у п а . 
Подлинно, н ѣ т * ничего т я ж е л е е , как* 
носить иго худаго правителя. 

По прошествии многих* дней уедине-
ш я в * подземных* храминах* Мемфій-
ских* ЖрецовЪ, которые посвящали Псам-
метиха во всѣ их* т а и н с т в а , он* был* 
наконец* постановлен* Царем* Е г и п е т -
ским*. Я был* при его коронованШ. На 
главу его возложили з л а т у ю діадиму , 
сделанную в* видѣ многих* змѣй , пере-
плетшихся между собою; нашею надѣли 
цѣпь того же м е т а л л а * руку его воору-
жили з л а т ы м * скипетром* , изображаю-
щим* цѣп* молотильщика или сошник* 
плуга. Я не мог* хороню различить сего 
предмета. На плеча его возложили зла-
т о е иго быка Аписа. Облекши в* весьма 
скромную одежду, приказали ему ч и т а т ь 
на с в я т ы х * писаніяхЪ Трисмегисша обык-
новенную к л я т в у Т ограждающую права 
народа. 

„Обѣщаю, произносил* он* громким* 
голосом* Г хранить учреждения и основа-
ния Египетской Монархіи, признавать 
порядок* наследства, не п р е с т у п а т ь ире-



дѣловЪ Царской власти , сохранять вЪ 
свободномЪ отправленш правосудія особое 
сословіе ЖрецовЪ - судей , коимЪ законы 
даютЪ весьма великую силу вЪ равновѣсіе 
моей владти , ежели бы я когда имѣлЪ 
нещастіе поползнушься на злоупотребле-
ние оной. Обѣщаю никогда не произво-
д и т ь самому права с у д а , ни позволять 
себѣ произносить приговорЪ вЪ дѣлѣ граж-
данскомЪ. " 

При семЪ случаѣ , любезные ученики 
мои , я удивлялся правотѣ народовЪ , ко» 
торьте совершенно полагаются на вѣру 
своего Монарха у какЪ скоро онЪ имЪ обѣ-
зцаетЪ ее. 

Удивлялся т а к ж е силѣ си хЪ словЪ ; 
онѣ поспіановляютЪ Королей и судей-
Городскіе жители даютЪ себя уловлягпь 
словами скорѣе,, нежели рыба удою. " 

Развернуть былЪ Египетский кален-
дарь , написанный на многихЪ вмѣсіпѣ со-
ставленныхЪ листахЬ бумаги. Новаго 
Царя еще заставили клясться вЪ шоиЪ f  

чтобЪ онЪ не повелѣвалЪ и не дозволялЪ 
ни одного переходнаго дня вЪ году д ѣ л а т ь 
постоянным*-, ни солнечнаго мѣсяца л у н -
нымЪ. 

Приближились т р и д ц а т ь человѣкЪ вер-
ховныхЪ ЖрецовЪ и Судей, обязанных* дер-
ж а т ь равнокѣсіе твердою рукою между на-
родомЪ и МоыархомЪ. Сіпарішй изЪ нихЪ 
произнесЬ сЪ силою и гордоспшо сі'и торже-
ственны я слова: 

„ И мы , первосвященники, судги на-
рода! клянемся, и вЬ поручительство 
к л я т в ы нашей пріемлемЪ всѣ силы зем-
ли , неба и ада ( 1 ) ; клянемся повино-
в а т ь с я Царю, развѣ бы иногда онЪ пове-
лѣлЪ иаиЪ произнести судЪ вопреки отече-
ственнымЪ законамЪ." 

Весь народЪ одобрилЪ c ï e , поднимая 
руки и дѣлая рукоплескашя. Воины, 
слѣдуя древнему обычаю, били щитами 
по своимЪ колѣнамЪ. 

Cïe торжество произвело нѣкоторой 
родЪ упоенія. Ничто столько не лестно 
для т о л п ы народной, какЪ доброй Госу-
дарь. „ 

( I ) ІІлушархЪ. 



H am ее теге Камбиза на КгилтЪ. 
УІишь только ПсамметихЪ іюставленЬ 
былЪ ЦаремЪ ЕгипетскимЪ, какЪ отправ-
ленный отЪ Пел у зека го Правительства 
вѣстяикЪ поспѣшно яоднесЪ ему посланіе. 
Новый МонархЪ почелЪ за долгЪ т о т ч а с Ъ 
сообщиігіь оное всему стечешю народа, вЪ 
пользу его расположенная : 

„КамбнзЬ , Государь Персидский, со-
провождаемый АрабекимЪ КоролеиЪ, по 
слѣдамЪ измѣнника фднеса , переходит!» 
пустыню близь каналовЪ рѣки Кориса, и 
долженЪ вЪ скоромЪ времени о т к р ы т ь 
давно принятое нападете взяіпіемЪ Пелу-
зш. ОнЪ намѣреваеітіся проникнуть до са-
мой столицы Имперіи. ГнѣвЪ его с т о л ь 
великЪ, ч т о онЪ далЪ к л я т в у богамЬ сво-
им Ъ , о с т а в и т ь вЪ Е г и п т ѣ такЪ мало 
людей, чгпобЪ они, повстрѣчавшись, другЪ 
друга поздравляли, ч т о остались вЪ жи-
выхЪ. Не допусіпимЪ его до сею ужасиаго 
удовольствия!" 

По выслушаніи сего , раздался всеоб-
щей крикЪ и разнесся по всей округѣ Мем-
фійской: кЪоружтю! кЪ оружізо! Воѣ Егип-
т я н е вЪ величайшемЪ п о р е в н о в а н а и , 

кЪ какому только сей народЪ способенЪ , 
пристава кЪ горлу ocmpïe мечей своихЪ, 
клялись или о т р а з и т ь врала, или по-
гибнуть ,( I )-

ПсамметихЪ, тотчасЪ о с т а в я свою 
діадему и одежду Мниціата , надѣлЪ на 
себя каску .и знаменитые льняные кира-
сы отца своего Амазиса. Каждая н и т к а 
основы ихЪ составлена изЪ столькихЪ 
другихЪ , сколько е с т ь дней вЪ году. Они 
были великолѣпно украшены. Другіе , по-
добные симЪ, были посланы на жертву во 
храмЪ Минервы ЕЪ Самосѣ. Бее прини-
маешь ужасной видЪ войны. ГородЪ , ко-
торой дышалЪ только угпѣхами , вЪ одну 
м и н у т у перемѣнился вЪ арсеналЪ. Изго-
т о в л я ю т с я копья и л у к и ; опредЪленныя 
для увеселеній .богачей колесницы воору-
ж а ю т с я косами. ХогпятЪ противЪ са-
мыхЪ ПерсовЪ обратить самое убийствен-
ное изобрѣтеіпе. .Самому Киру дѣла-
юшЬ имЪ честь. Жрецы приносяіпЪ жерт-
вы Б у л к а н у ; старики в л е к у т с я вЪ мо-
литвен ницы ближайшихЪ пирамидЪ; жен-
щины приютовляютЪ одежды своимЪмужъ-
лм'Ь , братья мЪ, дѣіпямЪ, не забывая при 

( I ) Plato de legibus. I. 



т о м * снабдѣвагпь ихЪ с в я т ы м * жуком* , 
гіероглифи ческою ладонкою, покровитель-
ствующею вЪсраженіяхЪ. Е г и п е т * вѣритЪ, 
ч т о cïe животное не итаѣет* самки, и 
вмѣняет* себѣ за долг* подражать ему 
в * государственных* опасностях* , не 
зная тогда иной жены , кромѣ своего о т е -
чества. Для сей - т о причины воины всѣ 
холосты. Ору с * есгпь особенный их* бог*, 
которой не имѣегп* у себя подруги. 

Предохранительная ладонка и покро-
вительственное божество не заставля-
ю т * их* забывать брать с * собою дере-
вянный щ и т * , удобный закрывать всего 
человѣка. Ж и т е л ь Нила имѣетЪ глав-
ным* своим* оружтем* короткую шпагу , 
род* кинжала-, и длинное копье. 

Уже многія сотни т ы с я ч ь войска бы-
ли собраны и готовы к * походу. Ожидали 
только повелѣнгя новаго Царя , в ы с т у -
пишь из* Мемфиса и расположиться к * 
сражеішо. Уже отворяются вороша к * 
выходу на всіпрѣчу непріягпелю. Издали 
видно поднимающееся облако пыли. Е г и г -
m я не д у м а ю т * , ч т о тпо Персіане. Скоро 
зрѣлище cïe представляется не столь 
страшным* , но гораздо печальнѣйшим*. 
Толпа Е г и п т я н * полуобезоруженных* в * 
совершенном* безпорядкѣ бѣжитЪ укрыпіь-

ся в * с т ѣ н а х * ;Мемф^ских* : это был* 
о с т а т о к * войска, поспѣшно набраннаго , 
и не ошважившаі ося сразиться с * арміеь 
Каибиза, поелику сей Монарх* поста 
вил* напереди вмѣсто ограды всѣх* ж и 
БотныхЪ , обожаемых* НильскимЬ наро-
дом*. 

А л ь т а з і а д а , которая содержала шп*-
онов* даже между Мемфійскими Жреца-
м и , употребила cïio военную х и т р о с т ь , 
послѣ разговора моего со Жрецом* Изи'ды, 
в * котором* я дѣлал* ему такое предполо-
жен!^ и которой был* ей пересказан* (1) . 
Таким* образом* невинно сказанное слово 
было причиною нашествия на древній 
Е г и п е т * и псрёмѣны династіи. Тайная 
исторія народов* наполнена такими 
произшесіпвіями. 

Извѣст іе о вступленіи Камбиза на 
Египетскую землю, a болѣе оное с в я т о -
т а т с т в о , какое он* дозволил* себѣ для 
успѣха в * дѣлѣ увеличили ярость Мем-
фійцевЪ ; она дошла до крайности , и 
"ничто не могло ее удержать. Ко мще-
нію ! ко ищенЬо ! пойдем* о т о м с т и т ь за 

( і ) Смотри его сочиненія Часть ІІю. XXV 
Часть III. О 



жаших* братьев* ! Войска шли- сЪ кри-
ком* и мятежемЬ.. На Нил>ѣ показался 
Митиленской корабль и приближался к * 
тавани на нем* плыл* Герольд* Царя 
Перси дека го» Сей новый предмет* в д р у г * 
ѳслѣнилѣ народЬ совершенно : ой* у с т р е -
м л я е т с я кЪ берегу и без* вѣдома Госуда-
ря , Генералов* и судей бросается на ко* 
рабль с * зажигательными факелами. Весь> 
снаряд* и люди пожираются пламе-
нем* , кромѣ Камбизова Герольда , кото-
раго- о с т а в л я ю т * на люшѣйшую казнь.. 
Е ю влачатЪ по улицамЪ города, разтер-
зываютЪ на части , и трепещудпе чле-
ны его развѣшиваютЪ на главны хЪ во-
р о т а х * . Ярость народа не утоляется , -
•ОнЪ громким* криком* т р е б у е т * А л ь -
т а з х а д у , взяв* в е с ь м а основательное-
ліодозрѣніе на спо иностранку. Псамме-
т и х * пссдѣ смерти Амазиса велѣл* со-
держать ее под* крѣпкою стражею. Меж-
д у піѣм* , как* он* при входѣ в * свои 
черкОіи с т а р а е т с я у к р о т и т ь толпу у  

ебѣтал немедленно строжайше посту-
ш и т ь с* сею женщиною , она уже была 
найдена , в з я т а и разтерзана в* куски. 

Оба пола хотѣли у ч а с т в о в а т ь в * 
сем* публичном* мщенш ; и слабѣйшгй 
из* оных* > которому бы надлежало бышъ 

снизходительнѣйшим*, превзошел*другой 
в * жестокости и гнусностях* . 

Во время сих* народныхЬ произше. 
с т в і и я был* в * чертогах* Мемфійских*. 
Монарх* удержал* меня при себѣ ; но 
Гафифа , которому я повѣрилЬ мое о т -
крытіе о заключеніи цѣлаго священяиче-
скаго семейства в * пирамидѣ Лабиринта, 
употребил* в * пользу сііи с м у т н ы я об-
с т о я т е л ь с т в а к * исполненію моего обѣ-
щанія. Ему не трудно было взяіпь с * 
собою нѣскольких* молодыхЬ граждан* , 
с т о л ь же п ы л к и х * , как* и он*, и ж е р т . 
вы безпечности Амазиса были возвраще-
ны в * сословие ЖрецовЪ. Гафифа послѣ 
вего щастливаго уснѣха т о т ч а с * пришел* 
увѣдомиіпь меня о том* . Я поручил* ему, 
именем* Государя, нѣкошорыя друг! я 
предпріяітя, которых* онЬ не имѣлЪ вре-
мени кончить, у в ы ! я с * т о й м и н у т ы 
не ©лыхал* уже о нем*. БеІЬ сомнѣиія по-
пал* он* в * число нещастныхЬ, пора-
женных* мечем* непріятеля при завоева-
л и Мемфиса. 

Но КамбизЪ прибыл* для великих* 
кровопролитий. С* высоты палат* мы 
видѣли развѣвающхяся его знамена , и не 
думали, чтоб* он* был* уже т а к * близ-
ко. Мемфис*, со всѣх* стпороиЪ оііаж-

П S 



денный , по нѣсколькихЪ часахЪ сопрогпив-
ленія , сдался и предосшавилЪ себя вЪ 
распоряжеійе побѣдигпеля. 

НаконецЪ я в л я е т с я самЬ КамбизЬ , 
требуетЪ выдачи Псамѵіепіиха и при-
иуждаегпЪ его объявишь себя плѣннымЪ, 
такЪ какЪ и окружавшихЪ сего нещаст-
наго, вЪ числѣ которыхЪ былЪ и я. 
ОдинЪ с л у ж и т е л ь ГосударевЪ, по привя-
занности своей кЪ нему , осмѣлился про-
изнести нѣсколько словЪ, и былЪ іпот-
часЪ умерщвленЪ воиномЪ побѣдителя. 
ВарварЪ приказалЪ такЪ же п о с т у п и т ь 
сЪ двумя лепонами, изЪ двухЪ т ы с я ч ь 
человѣкЪ состоящими, которые подЪ име-
немЪ КалазпровЪ и ТерлютпбіееЪ ( l ) соста-
вляли Царскую гвардію, и которые не 
Ѵогпѣли положить оружія , пока не уви-
дѣли Государя своего вЪ оковахЪ. Кам-
бизЪ приказываешь слѣдующее : „ Я хочу 
еще , чтобы сіи двѣ т ы с я ч и плѣнныхЪ 
были казнены за смерть Герольда. Псам-
метихЪ! сыиЪ твой первый испытаеіпЪ 
ctio у ч а с т ь . Я охотно оказываю ему с'ію 
милость по молодымЪ его лѣтамЪ. Кровь 
моего Герольда требуетЪ его крови, и 
жизнь десяти ЕгиптянЪ е с т ь не слишкомЪ 

( I ) Геродота. Euterp. И. 

дорогая плата за смерть каждаго изЪ 
двухЪ comb , недостойно погубленныхЪ на 
кораблѣ МитиленскомЪ. Да повинуются 
мнѣ ' Ч т о касается до т е б я и т в о -
ихЪ родствен ни ко вЪ , Царь Египетскій ! 
т о ожидай вЪ предмѣстЗги ^Мемфиса даль. 
нѣйшихЪ моихЪ соизволеній." 

ПсамметихЪ изпрашивалЪ у побѣди* 
т е л я дозволенія принесши ему покорнѣй-
піую прозьбу. 

К а м Г™ Д 0 3 В 0 Л Я Ю » Г0В0РИ ! 

II с-аліметппэсЪ. КамбизЪ ! не за себя 
и не за семейство- мое осмѣливаюсь вЪ 
cïio м и н у т у возвысить голосЪ: мы под-
вержены жестокимЪ законамЪ войны. Но 
е с т ь вЪсихЪ чертогахЪ многіе чужестран-
цы которые не должны б ы т ь вовлечены 
вЪ нещастную судьбу мою. Намѣреніе 
твое е с т ь о т о м с т и т ь только Е г и п т у , 
а не Грецш или меньшой АзЬи, или дру-
гимЪ сіпранамЪ, изЪ которыхЪ находятся 
здѣсь путешественники, какЪ т о Пиѳа-
горЪ ( 1 ) > котораго единое любомудріе 

( I ) ПиѳагорЪ во время Камбизовои войны сЪ 
ЕгиппігшЪ былЪ взяшЪ его солдатами и 
отведенЪ вЪ ВавилонЪ, гдѢ обучился 
ХалдейскимЪ наукамѣ. - Methode d ètud. par 

Thomajßn. 



завело далеко отЪ его о т е ч е с т в а , по по-
р у ч и т е л ь с т в у народнаго права. 

К а м бп зд. Мнѣ , можепіЪ б ы т ь «, 
надобно бы было п о с т у п и т ь со всѣми сими 
иностранцами, какЪ сЪ неприятелями 
моими , потому чгпо я ихЪ нахожу меж-
ду вами; однако прощаю ихЪ : т е б я , Пи-
ѳдгорЪ, котораго наэываютЪ мудрьшЪ 
человѣкомЪ, оставляю при особѣ моей-7 

дабы иногда могЪ сЪ тобою посовѣто-
ваіпься." 

Я хоіпѣлЪ ему представишь у ч т о не 
вмѣю ни способностей , ни расположений , 
иужныхЪ совѣшнику завоевателя. 

„ ГІиѳагорЪ I огпвѣчалЪ онЪ м н ѣ : я 
сего хочу ; т ы будешь мнѣ с л у ж и т ь до 
Вавилона. Я хочу тебя свести сЪ на-
шими волхвами : они спхоютЪ Египеш-
скихЪ. " 

ПсамметихЪ и вся Царская его- фа-
милия отведены были вЪ предмѣсші'е Меи» 
фиса на сѣверЪ, которое ведетЪ вЪ СаисЬ 
кЪ Делыпѣ. Спустя нѣсколько дней при-
быль т у д а и КамбизЪ , и хогпѣлЪ, чтпобЬ 
я былЪ свидѣтелемЪ зрѣлища , которое 
онЪ приказалЪ для себя приготовишь. 
Царская дочь ( 1 ) и ея подруги , произ-

( і ) Геродот. III. 

шедішя изЪ знатнѣйшнхЪ домовЪ Египеш-
скихЪ , представились одѣтыми вЪ не-
вольничье п л а т ь е , и каждая изЪ нихЪ 
держала глиняной сосудЪ, служащш для 
самыхЪ гнуснѣйшихЪ употребленій. Побѣ-
дитель приказалЪ' симЪ нещасгпныиЪ вЬ 
такомЪ убранствѣ идгпи черпать воду 
изЪ Нила для омытхя ногЪ лошадямЬ 
CJO. 

КамбизЪ вЪ т о же время велѣлЪ на-
полнишь сею же водою , почерпнутою вЪ 
самомЬ чисіпомЪ м ѣ с т ѣ рѣки, золотую 
урну для храненія вЪ архивахЪ Царей 
ІПерсидскихЪ , вЪ засвидѣтельствованіе 
полнаго ихЪ самодержавхя надЪ Егип-
том Ь ( 1 )• 

Насытившись поношентями и муче-
ш'емЪ Псамметиха, онЪ приказалЪ его 
у т о п и т ь вЪваинѣ , наполненной быЧйчьею 
кровью, безЪ сошіѣнія для т о г о , чтобЬ 
д а т ь ему почувствовать двойное наказа-
ние лиигенія жизни и оскверненгя священ-
иыхЪ вешей Религхи« 

ВЪ Персііи сей нещасгпный былЪбы 
брошенЪ вЪ кучу горящаго песку, или 
осужденЪ на казнь еще лютѣйшую ( 9 ). 

( ï ) Priezae. 
( « ) Photius. Плутархіі. 



Пронзенный т о л ь гнусными и безчело-
вѣчными поступками , я сказал* Камби-
зу : „Государь! вы не совѣтовались со 
мною на т а к і я приказанія. " 

КамбизЪ: Мудрый муж* ! еще не 
время. Надобно, чтобы правосудіе имѣло 
свой ходЪ. 

ПпѳагорЪ. Какое? правосудіе , Госу-
дарь ! 

К а м б ггзЪ. Эіпо правосуд!е( раздра-
женных* Королей. 

Я п ѳ а г о рЪ, Для чего в ы не оказы-
ваете она го Амазису Г; Он* один* вино-
в а т * . 

К а лгбп з Ъ. Я исполню' твой совѣтЪ;; 
пойдем* со мною в* СаисЬ .( г ). 

Мнѣ надобно было еще сопровождать 
Камбиза, которой всегда имѣл* подлѣ 
себя злаго Генія , называема го Артазпра-
па, родом* Бирканца , придворнаго, вѣро-
ломнаго по своему характеру. 

( * ) НынЬ Сайд*. 

ТГрибывЪ к * гробницѣ покой наго Ца-
р я , он* приказал* в ы н у т ь его тѣло ( 1 ) , 
в ы д р а т ь у него волосы, брови , броду ; 
потом* оно мумпо с ѣ і л и , хошѣли-было 
•разрѣзатпь и разтераіпь в * куски ( 2 ) , 
но не могли в * т о м * у с п ѣ т ь ; ибо о т * 
соли, которою она был* проникнута, 
уже много ожестѣла. 

КамбизЪ, находясь при сем* дѣй-
•ствіи и услаждаясь всѣми низкими и 
о т в р а т и т е л ь н ы м и подлостями, прика-
зал* о с т а т к и муміи и з т р е б и т ь ог-
нем* ( 3 ) , дабы не оставалось ни малѣй-
шаго слѣда о т * непріягпеля его, не раз-
мыслив* , ч т о он* дѣлалЪ с в я т о т а т с т в о 
в * глазах* собственнаго «своего народа. 
'Перехане ^ у которых* огонь е с т ь вели-
кое божество, не осмѣливаются п и т а т ь 
пламени нечистыми тиатергяии , какова 
е с т ь лишенное жизни тѣло. Но Релиі ія 
не только не с л у ж и т * уздою для деспо-
т о в * , а напротив* еще весьма часто в * 
руках* их* бывает* -только орудіем* кЪ 
большему вреду и т и р а н с т в у . 

( I ) Pyramidum tumulis avulfus Amafis. 
Lucan. Phars. IX. 

( 2 ) Геродот. I I I . 
( 3 ) Dupuys II . 

Часть III. P 



Завоеватель Е г и п т а слыиіалЪ о слав-
номЪ гпоржеешвѣ праздника Свѣтилыш-
ковЪ ( 1 ) , особенно вЪ Саисѣ. ОнЪ хо-
шѣлЪ , чтобЪ представлено было ему cïe 
зрѣлище для тор ж ест во ва н ï я о успѣхѣ 
его оружія вЪ сей землѣ Жители города 
должны были торжествовать свое раб-
ство. Никто не осмѣливался противить-
ся непреложнымЪ его приказаьуямЪ. ТІри 
насту пленш ночи на каждой улицѣ и 
предЪ каждымЪ сіпроеніемЪ зажжены были 
M H O i ï e ряды лампадЪ , цаполненныхЪ ма-
сломЪ т а к Ъ , чгпо свѣтильня плавала на 
поверхности. Малое количество соли дѣ-
лаетЪ пламя ярче и чище. Никакая ночь 
не бывала толь блистательна и пе-
чальна. 

Бык7з е с т ь богЪ Мемфиса, а овца бо-
жество Саиса, и богослуженіе имѣешЪ 
вліяніе на по кланяющихся имЪ. Они такЪ 
к р о т к и , какЪ живогпяыя подЪ ножни-
цами. 

• Я не знаю, по какому сходству жи-
тели города Саиса жгушЪ ладонЪ для со-
вы , которую называютЪ Неігиіа. 

( ï ) Геродот. III 

СимЪ именемЪ также называется од-
но изЪ величайшихЪ ихЪ божествЪ. На 
передней стороыѣ храма Нетпы , кото-
рая , по мнѣнію моему, е с т ь вЪ Египшѣ 
іпа же Изида ( 1 ) и изЪ которой Аѳи-
иы , колонія Саиса , сдѣлали Минерву , я 
читалЪ сію знаменитую надпись, о ко-
торой мнѣ столь много говорено было, и 
которая истинно возвышенна. Никогда 
Египтяне не оказывали возвышеннѣйшей 
премудрости , какЪ вЪ сихЪ немногихЬ 
словахЪ : 

Я есмъ тпо, сто было, есть и будепіЪ ('<;), 
изображая симЪ самую Натуру, или,еже-
ли угодно , всеобщую душу. ВЪ слѣдствте 
сихЪ словЪ , заключающихЪ в'Ъ себѣ всѣ 

( ï ) Египетская Изида была вЪ основанік 
только всеобщая Натура , начало всѣ.хЪ ве-
щей , которое сдЬлали безконечнымЪ и вѣч-
нымЪ , и которое составляетЪ заблужде-
ніе нашихЪ СпинозистовЪ и другихЪ без-
божникопЪ — Египтяне во глубинѣ своихЪ 
таинспгвЪ признавали за бога мірЪ и все-
общую Натуру. По сему Египётскіе Мен-
десіенцы покланялись ей подЪ именемЪ Па-
на , которой озиачаешЪ мірЪ. . • 

Histoire des cultes par Jurien. 
( 2 ) Sum, qui funu 

P 9 



вещи, Изида, или Ней т а , представлена 
'сидящею, какЪ великое цѣлое , на лонѣ ко-
шораго произходять всѣ перемѣны , а оно 
им* не подлежит* 

При нача лѣ праздника Светильников* 
принесен* былЬ к* нэга.ѵг* ея кумир* 
Тифоид и был* сѣчен* рукою Жрецов*. 

"Камбии* не дал* мнѣ досуга разсѵго-
чпрЬшь лѣгпописи города Саиса , который 
.восходят* далѣе осми тысячь л Тип* ( і ) . 

Маѣ также -хотѣлось б ы т ь при иоч-
•ныхЬ тайнах* казни и смерти бога, ко-
торому на другой день жизнь возвра-
щается ( Я ). 

Мнѣ подан* был* шерстяной пояс* 
вытканный изЪ шерсти освященных* 
овецЪ , содержащихся в * храмѣ Изиды (5). 

Я взглянул* мимоходом* на гроб* до-
чери Царя Египеіпскаго. Оіпец* для вящ-
щей непоіфежденности гроба дал* ему 
вид* коровы ( 4 ) j монумент* конечно 
без* в к у с а , но и без* соблазна, каКЪ 

;{ I ) Platon Тітге, 
( а ) Геродот*. II. 
.( 3 ) ГебелинЪ. 
( 4 ) Геродот*. I I . 

с т а т у и жен* и наложниц* Египетских* 
Царей, смѣшанныя в * одних* чертогахЪ 
вЪ Саисѣ и представленныя. зрителям* 
без* всякаго покрывала.. 

Область Саиса носит* имя- велика го 
праздника, давшаго толикой блеск* сему 
юроду : она называется страною, світпль^ 
нпковЪ ( 1 ). 

НаконецЪ я удовольствовало я! сказал* 
мнѣ Персидски Царь, , возвращаясь в * 
Мемфис*. • 

Государь! дерзнул* я примолвить, 
ему : почшо не приказали вы подать на 
столЪ ваш* Амазисова. мяса ,, сбережен-
наго вЪ соли? „Мудрый мужЪ! отвѣчалЪ-
он* мнѣ сЪ горькое mïio. : прощаю« тебѣ 
сГю неосторожность ; но хочу тебя пред-
упредить ч т о я упря'йЬ и неисправим*. 
ВЪ самую сШ м и н у т у я представляю се-
бѣ пространное поле мщенія: : ему надоб-
но совершиться. — Аммонейцъг с у т ь ча-
да Е г и п т а ; житель Еѳіопіи называет* 
себя их* огпцемЪ; надобно, чтобы в с е , 
принадлежащее кЪ Нилу , было наказано 
моимЪ оружтемЪ. Для сего р а з д ѣ л я ю 
войска мои н а т р и корпуса; морскія силы 

( I ) BibU Apoll. 



назначаю п р о ш и в Ъ Карѳагеньт ; суха* 
лугпное войско направить свой ходЪ кЪ 
Аммону и противЪ Еѳіопа, которой, 
сказываюіпЪ, гордЪ и хвалится своею не-
укротимосгпію.. " 

ПиѳагорЪ. Не сомневайтесь вЪ 
томЪ, Государь! я пріѣхалЪ изЪ той стра-
ны ; она весьма вЪ воиискихЪ дѣлахЪ иа-
вычна. 

КамбизЪ. Я э т о хочу узнать . 
Сперва развѣдаю ихЪ расположегие. Эле-
фантинскимЬ рыбоѣдамЪ, знающимЪ гпа-
мошній языкЪ, поручено оіпЪ меня под-
вести подарки и посланіе сему народу. 
О т в ѣ т Ъ , какой они мнѣ принесутЪ оіпЪ 
него, рѣшитЪ его судьбу. 

КамбизЪ не долго сего дожидался. 
Мудрены Мероя внушили оной Еѳіопско-
му Монарху. 

„Беликій Г о с у д а р ь ! говорили по 
возвращеніи своемЪ Посланники Камби-
за : вотЪ что приказано н а м Ъ ска-
з а т ь вамЪ , не д о з в о л и в Ъ долѣе 
обитать вЪ сей не cm ран но л юбной 
зеилѣ : „ЕѳіЪпской народЪ не хочепіЪ ни 
дружбы Царя Персидскаго , ни богагпыхЪ 
и келиколѣгіныхЪ его лодарковЪ. ОнЪ о т -
вергаешь союзЪ сЪ ГосударемЪ неправед-

>шмЪ. Ежели бы « " Ь б ь т л Ъ справеДАИнЪ 
ш о , довольствуясь своею ^ р о н о ^ -ь 
ше-.ѴЬ бы изЪ своихЪ чер.поговъ для поко 
ренія народовЪ, не с^лави ,ихЪ ему н _ 
какого зла и обиды. Посланники Камби 
за ! отвезите ему отЪ насЪ сей луьЬ сЪ 
такииЪ совѣтоиЪ , ч т о б Ъ о н Ъ н е ьь ^ 
дилЪ прежде на насЪ своихЪ воискЪ, какЬ 
когда руки воиновЬ его будутЪ столько 

нто могутЪ безЪ усилья^няпря-
гаіпь лукЪ такой величины. Посланники 
велика го Персидскаго Ц а р я ! с к а ж и т е - У 
еше чтобЪ онЪ возсылалЪ благодарена 
б " а«Ъ за т о , что они не дали ЕеюпамЪ 
жсланія овладевать другим, землями , 
кромѣ своей природной. Скажите ему . 
что мы не принимаемЪ ни ожерельевЪ 
его ни наручней, ни благовонныхЪ ве-
шей, потому что мы не женщины. Ч т о 
Касается до з о л о т а , которое онЪ такЪ 
"же ^диосиіпъ НамЪ, то сойдите вЪнаши 
темницы : такЪ увидите вы, на чш м ы 
упстребляемЪ сей металлЪ. Мы куеиь 
изъ него цѣпи для укрощенгя неисто-
выхЪ безумце вЪ и властолюбивый» вар-
варовЪ." 

КамбизЪ приказалЪ меня призвать , 
чтобЬ я былЪ при возвращен?. ^ х Ь е ю 
послании ковЪ. Никогда не видывал* 



с м е р т н а я вЪ большем* униженіи. „ Н а г -
лая чел ядь I гпьт. погибнешь! вскричал* 
он* в * яроспш гнѣва. Пойдем* в * Ѳивы. 
П я т д е с я т * тысячь- ратоборцев* доста-
точны к * изпгребленікь Аммошйцев* и 
к * сожженКю Юпитерова прорицалища в* ' 
его храмѣ. Я сам* пойду сЪ другим*, 
корпусом* моего войска наказать сі'ю над-
менную Еѳюпію.. Пиѳагор* ! сопровождай 
меня. Т ы слышал* , как* они презира-
ю т * меня ; я хочу , чтоб* т ы был* при? 
т о м * ужасном* наказанШ,, какее имЬ 
приготовляю." 

Т о т ч а с * выступили в * поход*, н а 
дав* времени войскам* снабдить себя до-
вольным* запасом*. Едва прошли п я т у ю 
чаешь сего труднаго пути, как* солдаты,, 
по недостатку в * содержании, начали 
убивать животных* , на которых* ве-
зены были военные снаряды , для насы-
щения себя их* мясом* и для. утоленія 
жажды кровію их*.. Но> cïe пособіе скоро, 
изтощилось. Надобно было' ѣ с т ь полевую 
траву ; но и т у не долга находить мог-
ли. А когда зашли в * пески ( 1 ) , го-
лод* с * худыми щеками и впалыми гла-
зами представился во всем* своем* у жасѣ 

( I ) TertuU. de pallio. 

П е р с а м * , менѣе способным* сносить 
мученія с іи , нежели пустынный верб-
люд*. Я видѣл* , как* сія безмѣрная 
толпа вооруженных* людей, раздѣляясь 
на десятки , бросала жеребей , кому из* 
сих* пасть под* ножем* необходимости 
для насыщенія своих* товарищей; видѣлЪ, 
как* т ы с я ч и воинов* , становясь в * 
к р у г * , поражали десятаго , дѣлили его 
между собою с * сухим* взглядом* и про-
жорливым* зубом* каждый пожирал* 
свою долю,,еще трепещущую, и пил* кровь; 
видѣл* брата и- друга , насыщающая-
ся тѣло.мЬ своего браіпа и друга. Я слы-
шал* нещасіпнаго ( ; і )•, говорящая^ к * т о -
варищам* своим*, падая под*, сѣкирою 
их* : „Поражайте, не мѣшкав* ; вы боль-
ше- жалки, нежели я;. Смерть моя не 
е с т ь мученге в * сравненіи с * вашею жиз-
ш ю , которой вы не можете иначе сохра-
н и т ь , как* за т а к у ю цѣну. Горе т ѣ м * , 
которые переживут*!"-

Я говорил* Камбизу , которой н а 
ѳсмѣливался в ы д т и из* своей палатки 
иди качалки, и которой поручил* мнѣ 
повѣрить донесенія, которыя всякой день 

£ О Qui ejusmodi aleretur cibo , longe eo, qui 
decimatur,. infclicior. — B. Fulgosus. 



дѣлались печальнѣе ? „Государь! поспѣшй'-
ше д а т ь приказЪ кЪ выходу ; возврати-
т е с ь назадЪ какЪ можно скорѣе , ежели не 
х о т и т е видѣть всѣхЪ вашихЪ воиновЪ, 
до двухЪ послѣднихЪ, пожранными другЬ 
отЪ друга ( 1 ). Страшитесь и для себя 
самихЪ слѣдствій отчаянія. Они. зна-
югпЪ , ч т а роскошь твоего сгпола не вѣ -
даетЪ о народномЪ бѣдствіи. " 

И такЪ мы возвратились вЪ Ѳивьт, 
ТугпЪ ожидали насЪ столь же печальны я 
извѣспия. Всѣ пягпьдесятЪ тысячь чело-
вѣкЪ войска , выступившаго вЪ походЪ 
противЪ АммонитовЪ, не могли и д т и 
далѣе города Оазиса, отстоящаго на семг, 
дней путешесгпвія опіЪ древней Е г и п е т -
ской столицы. Лишь только вышли они 
вЪ песчаныя с т е п и , вЪ намѣреніи при-
ближиться кЪ резиденции Оракула, какЪ 
вдруіЪ поднялся вихрь сЪ южной сторо-
ны. Горы песку пали на сію нещастную 
армію , и совсѣмЪ погребли ее т а к Ъ , ч т о 
не осталось ни одного солдата для увѣ-

( ï ) Но для Камбиза бережена была лучшая 
дичь , и кухня его везена была на верблю-
дахЪ, когда солдаты бросали жеребьи , 
кому жалостно умереть и кому еще жа-
лосшнѣе жить. — Сенека о гнівѣ. III. 20. 

домленія осемЪ печальномЪ приключенш. 
Всѣ погибли до послѣдняго. ПятьдесятЪ 
тысячь человѣкЪ изглажены изЪ книги 
жизни вЪ меньшее время, нежели сколько 
онаго т р е б у е т с я кЪ вычищенію порош-
комЪ нѣсколькихЪ буквЪ, неприлично на-
писанныхЪ на бумагѣ НильскимЪ тросш-
никомЪ , обмоченнымЪ вЪ цвѣшной раз-
творЪ. 

Тѣ , которые увѣдомляли осемЪ Кам-
биза, не могли не дашь примѣтигпь боже-
скаго покровительства , очевидно оказан-
наго ЖрецамЪ МеройскимЪ и Аммонит-
скимЪ. 

Не надобно болѣе ничего кЪ раздра-
женно такого Государя , каковЪ КамбизЪ, 
которой почшпалЪ себя всемоіущимЪ, 
подобно богамЪ. 

• „Отправимся вЪ МемфисЪ ! говорилЪ 
мнѣ Царь: ежели я останусь долѣе вЪ 
ѲивахЪ, т о Жрецы, судьи сего города, 
дорого з а п л а т и т ь за благочестивыя 
свои разеу жденія , которыми ,они старают-
ся украшать повѣсіпвованія о нещаспй-
яхЪ , кои испытываешь моя слава." 

Но онЪ не вышелЬ изЪ сего города , 
не ограбя его во всемЪ , чгпо только могЪ 
похитишь и унесши ; прочее же разо-



рилЪ и изтребилЬ ; опустошил* и сжег* 
наилучшіе и богатѣйшіе памятники,- не 
забшлЪ и Астрономической короны Озиман-
діева гроба; приложил* ее кЪ священным* 
сосудамЬ и неизчетным* сокровищам* , 
которыми обогатился при оіпЬѣздѣ из* 
города ( 1 ). 

Завоеватель приказал* также при 
своих* глазах* окарнать колоссальную 
с т а т у ю Мемнона. Орудія разрушенія худо-
отвѣчали его неіперпѣливосіпи и утомь 
ляли его ожиданіе, 

КамбизЪ х о т ѣ л * говорящій камень 
заставишь совеѣмЬ молчать , но не мог* 
совершенно себя удовольствовать. Сей 
гранит* до изкаженія своего чисто про-
износил* семь гласных* букв* , в * соот-
вѣшствіе планетам* и семи у с т ь я м * 
Нила. По у т р у на друіой день я хо-
дил* оплакивать развалины сею Асіпро-
номическаго памятника: оставалась толь-
ко нижняя ч а с т ь с т а т у и до пупа ( 2 )-
Я замѣтил* с * чувством* злобной ра-
д о с т и , ч т о МемнонЬ , не смотря на 
могущество деспота , не совсѣм* поте-

( 1 ) St. Jérôme. — Діодор* Сиц. I. Бпбл*. 
( а ) Juvenak Sat. XV. 

<рял* голос* ; он* привѣтствовал* еще 
первые лучи дневнаго свѣгішла , издавая 
т о н * , х о т я уже не стройный, но по 
крайней мѣрѣ напоминлтщМ т о , чѣм* 
он* был*. ОнЪ- похож* был* на т о н * 
струны на дирѣ, когда она перерывается. 
Я не опасался увѣдомляшь обо всемЬ т о м * 
Камбиза. 

Повелѣнія , данныя им* о разруше-
VHÏH ГелюпольскихЬ обелисков*, нашли 
такое же сопроіпивленіе. Не с т о л ь 
т р у д н о было их* опрокинуть , как* 
разбить. Может* б ы т ь , нѣкогда опять 
б у д у т * они возстановлены Государями , 
любителями художеств* ( і ). 

Камбиз* приказал* сжечь главны я 
Ѳдвспйя зданія. у ж е многія были . добы-
чею пламени; и солдаты несли факел* 
к * важнѣйшему обелиску в * пѣ.лом* 
Египтѣ . 

„Государь! говорил* я ему: вы ве-
дете войну с* нарушителями иароднаго 
права, с * народом*, умертвившим* ва-
ших* Посланников* ; но без* сомнѣні'я не 

( I ) Плиній и Сшрабон* увѣдомляют* , что 
сіи опрокинутые обелиски были послѣ пере-
везены вЬ Рим*. 



сЪ науками и не сЪ памятниками у м а ; 
пощадите же сей обелиск* , посвященный 
Солнцу , богу вашему и моему. Сей ку-
сок* камня , на с т о лакіпей в* вышину 
и на восемь вЪоснонаніи, покрыт* Иеро-
глифами, безмолвными изшолковагпелями 
Природы , соответственно правилам* 
мудрости Египетской и Персидской." 

Камбии* не дал* мнѣ болѣе говорить: 
приказЬ был* дан* остановить пожар*. 

ОнЪ похищал* все, что только мог*» 
одобряя Гомера и баснословов*, которые 
из* бога Марса дѣлаютЪ божество, общее 
военным* людям* и разбойникам* боль-
ших* дорог*. 

В * т о т * самый день, как* мы вЪѣз-
жали в* Мемфис*, торжествовался т а м * 
праздник* в* честь бога Аписа. „Празд-
ник* ! сказал* мнѣ КамбизЪ: когда всему 
надлежало бы носить тра-урЬ ради двух* 
случившихся со мною неудачь! АхЪ! ко-
нечно радуются здѣсь о том* , ч т о мнѣ 
причиняет* печаль. Приведите ко мнѣ 
судей ! " 

Они явились и говорили : „Государь! 
Мемфійскій народЪ не имѣл* печальная 
извѣспші о вашей арміи , и праздновал* 
день , освященный богослужением*." 

К-а мб из Ъ* Вы меня обманываете.. ; 
ТІ ре дать их* смерти ! 

Я хочу у з н а т ь истину о т * самих* перво-
священников* МемфіискихЪ. Ci и , явясь , 
повторяли т о ж е ; что нещасгпные их* 
собрания о б ъ я в и л и уже завоевателю 
Египта . 

„VI вы также меня обманываете? но 
я вас* в * сем* изобличу!" ошвѣчал* Кам-
бизЪ , приказывая имѣ привести их* бо-
га Аписа, котораго они называют* еще 
ЭлафусЪ. Э т о был* молодой черной бык* 
сЪ прекрасным* четвероу гольным* бѣ-
лымЪ пятном* на лбу. Жрецы испол-
н я ю т * при казан ïe. Апис* и д е т * ши-
згяиЪ шагом*. КамбизЪ в* негперпѣніи и 
бѣшенствѣ ОѣжитЪ на встрѣчу cb кин-
жалом* и поражает* им* его в* бедро. 
„Обманщики ! говорил* им* Царь с* злоб-
ным* смѣхом*: я зналЬ , что сей празд-
ник* не посвящен* богу. Развѣ боги чув-
с т в у ю т * удары? развѣ они с о с т о я т * 
из* мяса и крови ? Вы думали , ч т о я 
легковѣреи*. Я заставлю вас* имѣіпь о 
богах* вы год в ѣй шее понятіе." Тогда мах-
нул* он* рукою, и мучители , вооружен-
ные длинными П р } Ш . Я М И , с * голыми 
руками , схвсііпя первосвященников* быка 
Аниса, жестоко высѣкли. Они чрез* силу 



Кое - какЪ возвратились вЪ свой храмЪ э 

ведя сЪ собою божество свое , люіпѣйше 
пронзенное , которое на другой день на-
шли уже умираюЩимЪ на носил кахЪ сво-
ихЪ , оба гренныхЪ его кровію. 

Cïe приключеніе сдѣлало большее впе-
чатлѣню на духЪ ЕгиптянЪ , нежели 
нашесгпвіе непріяпіеля и рабство ихЪ оте -
чества. Я слышалЪ МемфіискихЪ женЪ, 
глухииЪ голосомЪ произносящихЪ cïe про-
клятие : „О когдабЪ и тебѣ , с в я т о т а т -
ственный завоеватель, и с п ы т а т ь т а -
кую же у ч а с т ь , какую нашЪ богЪ АписЪ!" 

КамбизЬ, не пришедшій еще вЪ раз-
умЪ отЪ нечестива!о своего сумасше-
сшвія , послалЪ мясниковЪ изрубить вЪ 
куски четвероногое cïe животное, и чле-
ны его разбросать по городу ( 1 ). 

Cïe зрѣлище , довершившее скорбь 
МеифисцевЬ , подало случай кЪ другому 
с в я т о т а т с т в у , которое однако было не-
вольное. Собака отважилась ѣ с т ь мясо 
быка Аписа, и дорого заплатила за cïe 
осквсрнеміе. СЬ той м и н у т ы она поте-
ряла свои право на божество и преиму-
щество с л ы т ь с в я щен нѣй ш и мЪ изЪ 

( ï ) ПлутархЪ. 

животныхЪ ( 1 ). Другія сохранили свою 
честь , воз держась отЪ нечесіпиваго своего 
прожорства. 

КамбизЪ не остановился при семЪ: онЪ-
далЪ повелѣше поражать мечемЪ каждаго« 
Египтянина , возДающаго ч е с т ь богу А п и -
су , или оплакивающаго смерть его. Cïe: 
гоненіе усугубило ярость многихЬ Мем— 
фисцевЪ убійство было ужасное.. 

Не взирая на cïe страшное поражен 
HÏe, весь. городЪ и весь ЕгипеіпЪ былЪ по-
крышЬ иечалію ; но жители не осмѣли-
вались явно показывать сего. Они, с о -
бираясь во внутренности нѣкотѳрых-Ъ до-
мовЪ, сѣкли себя- по плечаиЪ розгами ил иг 
к н у т ь я м и , свитыми изЪ трехЪ веревсжЪ» 
сЪ узлами и прикрѣпленными кЪ к о р о т -
кой ручкѣ. Cïe жестокое упражнені'е бы*~ 
ло общее обоему полу.. Женщины, особенв-
но разтерзывали' себѣ грудь и.- покрыва-
лись/пепломЪ и. грязью ( 2 )ѵ 

Нѣкоторые- мущиньг остригали» ceôïfc 
брови:. СверхЪ того тихонько- согласи-
лись вообще не называть уже Камбизаі 
его именемЪ., и. сЬ того- времени:дали, е м у 

( і ) Купер; Гарлокраітіі. 
( а ): Геродот. Ш» 

Часть. III.- С-' 



вЪ пероглифъ кинжал*. Друг іе , дѣла* 
отношение кЪ К и р у , вскормленному соба-
кою ( 1 ) , представили преемника его 
воспитываемым* самкою крокодила, для 
изображенья жестокости характера сею 
завоевателя Е г и п т а . 

„Мудрый мужЪ ! говорил* мнѣ Царь 
Персидскьй, требуя всегда моего присупг-
сіпвія: т ы видишь, ч т о я не суевѣрЬ." — 
и не дав* мнѣ времени опівѣчать, пота-
щил* меня с * собою в* квартиры Тирій-
цев* и Карѳагенцев* в * храмЬ Вулкана , 
дабы'я был* свидѣтелем* поругакій, ка-
кія он* безчисленно оказывал* сему 
богу , говоря: „худая честь божествам* , 
д ѣ л а т ь из* них* пигмеев* или обезь-
ян* ( 2 > " 

' В * Мемфис* представляют* Вулка-
на под* чертами ПатпаиковЪ , или боже-
ских* изображенш , - когпорыя финикьане 
с т а в я т * на с т о л * или на передней с т о -
рон* своих* галер* для покровительства 
мореплаванія. 

( I ) Porphyr. 

( S ) Геродот* II. I 8. Morin. M'*, dt Г Acad, 
des Inscript, T. I . 

Тамошняя А р х и т е к т у р а совсѣм* про-
тивоположна божествам* мала го р о с т а , 
который т а м * почитаются. Южный при-
т в о р * храма Вулканова поддерживается 
колоссами в * двенадцать лактей , вмѣсшо 
столбов* ( 1 ). 

Таблицы врачеванія больных* ( 2 ) » 
повѣшенныя на сих* с т о л б а х * , конечно 
могли бы с л у ж и т ь защитою против* 
нападеній побѣдителя ; но здоровье чело-
вѣков* мало т р о г а е т * неистоваго безум-
ца , дѣлающаго своею должностью уби-
в а т ь т ы с я ч и жертв* . 

Т о т * же предлог* послужил* Камба-
зу случаем* бросить в * огонь образ* К а -
бировЬ, которых* храм* он* осквернил*, 
проницая вездѣ в * самое с в я т и л и щ е , вЪ 
которое запрещено входить всякому дру-
гому , кромѣ главнаго Жреца. 

Сему сказал* о н * , выходя о т т у д а : 
„ЖрецЪ! приготовь мѣсто для моей с т а -
т у и подлѣ Сезостриса; он* был* побе-
дитель Индіи , а я завоеватель Е г и п т а . 
Мы ровны в* славѣ. " 

( I ) Lamy de Tabernaculo. 
( 2 ) Galenus de gener. V. 2. 
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Главный ЖрецЪ отвѣчалЪ мужествен-
но : Государь!: іпакія почести еще прежде-
временны для. васЪ вы; еще очень мо-
лоды.. . .. . 

КамбизЪ оіпвѣчалЪ приказомЪ предашь» 
е ю смерти.. 

Всякой, сдѣланный имЪ в В КГемфисѣ,. 
шагЪ былЪ святотапісіпвомЪ.> ОнЪ ра-
зорилЪ древнія гробницы, и не слушалЪ ме-
ня , когда я сильно говорилЪ ему : Госу-
дарь!. горе завоевашелямЪ, наносящим^ 
соблазнЪ покореннымЪ ими, народамЪ. На-
роды ирощаюіпЪ за причиненныя войною, 
бѣдствгя; а обиды,.сдѣланныя предметамЪ-
ихЪ богослуженья и гробамЪ ихЪ семействЪ,. 
не прощаюіпЪ. 

Склонность кЪ его> р а з р у ш е н ^ , пре-
восходящая ревность и усердіе кЪ Магіи, 
не была еще удовольствована. ОнЪ при-
казалЪ сжечь прекрасный храмЪ , посвя-
щенный Солнцу вЪ Гелюполѣ, гдѣ я былЪ 
свидѣтелемЪ возвышеннѣйшаго богослу-
жения ( 1 ). 

Мнѣ прискорбно было, ч т о я ни-
чего не могЪ изродашайствовашь вЪ поль-
зу Ѳивскаго Гіерофанта., посланнаго отЪ 

( 1 ) СтрабонЪ. X V I I . 

сего» города кЪ. Камбизу , для« изпрошешя? 
нѣкоторой. отсрочки налогу, какимЬ обре-
менилЪ его сей' завоеватель.. — ВопіЪ по-
чтенный и любезный Сизимегпрій! гово-
рилЬ я ему іпихонько вЪ удаленномЪ мѣ-
сіпѣ- МемфійскихЬ. чертоговЪ: первая Им-
перія вЪ мірѣ , имѣвшая основаніемЬ му-
дрѣйшую Политику , и т а погрязла вЪ 
т и н ѣ ! Не много- требовалось дней на ра-
зореніе и изтребленіе труднаго дѣла мно-
гихЪ. вѣковЪ; и т о особенно ускоряешь 
падешемЪ его, ч т о вы давали ему осно-
ваніемЪ. Суевѣріе Пелузскаго народа о т -
верзаетЪ. враша Е г и п т а оружію» непрія-
т е л я , сдѣлавшагося. ужаснымЪ робостіш 
побѣ ж д е н н ы хЪі. 

Спзггметрій.. Cïe1 доказываешь,, ч т о 
и; лучигія правительства имѣютЪ свою 
эпоху н и з п а д е н і я , какЪ и все про-
чее.. Представь мнѣ т а к і я , кошорыя бы 
существовали, долѣе , будучи основаны на 
правилахЪ, по мнѣн*ю< твоему г чистой 
истины.. Всѣ великія массьг носяіпЪ вЪ 
себѣ причину ихЪ униженія; Пирамиды 
наши прочнѣйше основанныя , нежели 
какія нибудь зданія ,, не изЪяты отЪ за* 
кона обшаго.. 

Пиѳа г ор Ъ; Онѣ переживутВ т о т В 
народЪ, которой ихЪ воздвигЬ. 



Спзпліетргй, Мы но крайней мѣрѣ 
оставим* глубочайшге слѣлы, нежели дру-
rïe народы. Слава безсмерішя принадле-
ж и т * только Наіпурѣ ; а слава человѣ-
ческая с о с т о и т * в* шумѣ , продолжаю-
щемся у одних* болѣе, а у других* ме-
нѣе. 

ПпѳагорЪ. Должно ли для сего пред-
принимать толикіе т р у д ы ? 

Спзпметпрій. Без* сомнѣнія ; дѣ-
л а т ь народ* лучшимЪ на многіе вѣки не 
е с т ь маловажно для друга человѣков*. 

П н б а г о р Ъ , Не взирая на ваш* при-
мѣр* , разврат* начался около Амазисс-
ва. Двора, а потом* сдѣлался общим Ь. 

Спзгіметпргц. Повѣрь , ч т о худые 
нравы не были причиною угнеіпающаго 
нас* 6ѣдстві'я. 

ПггѳагорЪ. КакЪ, Сизиметрій! между 
глубокими открыппями, собранными в * 
подземных* храминах* сословія древних* 
Ѳив* , нѣіп* ни одного, могущаго отвра-
т и т ь погибель многих* миліонов* людей, 
нанесенную одним* человѣком* ? Молодой 
Государь ; внук* нищаго ( * ) , не зная , 

( * ) Камбиз* , отец* великаго Кира и дѢдЪ 
Камбиза II., был* сын* нищаго. 

куда употребить время , для нзбѣжанія 
с к у к и , под* предлогом* самым* Пу-
с т ы м * , может* , когда ему угодно, на-
нести опустошеніе многочисленному и 
миролюбивому народу / и вся мудрость 
древних* вЪ сем* народѣ будет* безсиль-
на к* огпклоненію сего бича ! Вы имѣете 
Секрет* к * защищенію себя о т * молніи , 
но не имѣете онаю к* удаленію или о т -
раженно завоевателя. 

Сизпметрг й. Т а к * , ПиѳагорЪ-1 лю-
ди всегда были таковы , и не б у д у т * 
инаковы. 

П пё.агорЪ. Сизиметрій ! тьт огпвѣ-
чай за прошедшее., и позволь мнѣ уди-
вишься увѣрительному твоему тону о 
неспособности будущих* народов* к* со-
вершенству. Ежели бы cïe увѣреніе мо-
гло б ы т ь доказано, т о оно было бы край-
не печально. 

Сгізгг метргй. И меня cïe столько 
же опечаливает* , сколько тебя. Но сему 
иначе б ы т ь не можно. Когда т ы уви-
дишь горы Ливтйских* песков* сопроти-
вляющимися дыханію вѣтров* , приди и 
мнѣ скажи о т о м * ; тогда я повѣрю т в е р -
дости политических* учрежденЁй. 



ПпѳагорЪ. Я охотно вѣрю, по край-
ней мѣрѣ охотно ласкаю себя шѣмЪ, что-
е с т ь т а к і я общественны* связи , кото-
рыя удобны сдѣлать народЪ не столь 
зависящимЪ отЪ щастливыхЪ ^обстоя-
т е л ь с т в Ъ и отЪ своенравія людей. 

Спзпметріп. ПиѳагорЪ ! дока жи cïe-
на опытѣ : лестно з н а т ь рѣшеніе т о л ь 
великой проблемы. Будь щастливѣе насЪ;. 
возпользуйея , ежели м о ж е ш ь с и и ь по-
слѣднимЪ огіытомЪ. Тьь думаешь, ч т о 
суевѣріе е с т ь одна изЪ главныхЪ причинЪ 
нещасішй , проливающихся нынѣ на Еги-
петЪ , сохраняющхй почшеніе- кЪ богамЪ 
нами ему внушенное. Земля- простран-
на; сыщи на ней такой новый народЪ , 
для управленія кошорымЪ былЪ бы потре-
бе иЬ только скипе m рЪ разума. Ежели тьг. 
его найдешь , т о приди , скажи намЪ , m 
причисли. насЪ кЪ оному. Есгпъли я до-
живу и увижу такой феиоиенЪ сообще-
с т в а , т о обѣщаю тебѣ такое же послу-
uiaHïe , какое т ы намЪ оказалЪ. Между 
тѣмЪ помни,, ч т о народЪ,, разумомЪ-
управляемый, столько же можетЪ пере-
в и т ь с я вЪ природѣ своей , сколько т а 
пыль , которую онЪ ногами попираешь. 
Прости, ПиѳагорЪ! желаю увидѣться с.Ъ то-
бою вЪ благополучнѣйшія обстоятельства . . 

БудеиЪ у т ѣ ш а т ь с я между тѣмЪ 
сею мыслію, что мудрый е с т ь выше 
всѣхЪ приключений, и ЪосишЪ кЪ себѣ луч-
иіій мірЪ, вЪ когпоромъ онЪ можетЪ укры-
в а т ь с я И противишься всѣмЪ бѣдстві -
ямЪ , поспіигаіощимЪ простой народЪ. 

ПиѳагорЪ. Я хочу и ищу другаго 
порядка вещей, которой не даешЪ мно-
гихЪ милхоновЪ людей вЪ жертву одному 
поноснѣйшимЪ образомЪ. 

•Сизгіметрій. Я не знаю способа о т -
в р а т и т ь т о , ч т о столько же возму-
щаетЪ меня , какЪ и тебя. 

ЦиѳагорЪ. СпособЬ б ы т ь долженЪ. 

Сгізпметрій. Покажи мнѣ er®. 

ПнѳагорЪ. Ежели я не знаю такого 
способа, т о по крайней мѣрѣ ласкаюсь 
з н а т ь причину сей глубокой и общей язвы 
человѣческаго рода. 

Сизиметрій. Скажи же. 

П иѳ а го рЪ. Невѣжестко. 

Снзпметрій. Мы говорили уже о 
семЪ. 

ПнвагорЪ. Представь себѣ армйо 
Камбизову , составленную изЪ людей 

Часть III. Т 



знающихЪ и наблюдающихЪ первыя - с ш 
должности; они конечно упросили бы Кам-
биза не разорять • миролюбива]о Е г и п т а 
завееваніемЪ. Предположи, ч т о Е г и п е т -
ской войнЪ лучше наученЪ.: тогда онЪ сЪ 
большим!» м у жест помЪ ошра жаетЪ не-
приятеля и преслѣдустЪ его за границы. 

С из и м е m pl. п. П равда ; просвѣщеніе 
послужило бы средством!) и врачевашемЪ 
противЪ всѣхЪ политических!) золЪ, 

Л и ѳ иг о рЪ. Многіе люди кЪ не-
щаспто , с ч и т а к т Ъ за нужное пользо-
ваться симЪ средсіпвомЪ только по вре-
мена мЪ и сЪ осгпорожностію. 

Спзпметрій. За нами присматри-
ваюшЪ. 

JJ и ѳ агорЪ. АхЪ , любезный Сизи-
меіпрій ! сколько бы мы сЪ тобою нагово-
рили ! 

Спзпліетлрій. Р а з с т а нем ся. 

П и ѳ.а г о рЪ. Согласимся по крайней 
мѣрѣ , с мот р я на ужасной переворот!» 
твоего о т е ч е с т в а , ч т о неьѣжесшво е с т ь 
м а т ь всѣхЪ золЪ. Когда просвѣщеніе бу-
дешь разгіространено по всей землѣ, т о г -
да люда будутоЬ ліѣмЪ, чѣмЪ имЪ б ы т ь 
должно. 

Спзим.етр'гп. Пока мы доживемЪ до 
•сего вѣка просвѣщентя, повторимЪ сказан, 
аюе вЪ священныхЪ книгахЪ нашихЪ ум и-
рающимЪ ГермесомЪ ( 1 ) , ч т о с'іл жизнь 
•есть шіто иное > какЪ смерть. 

Когда КамбизЪ , столь же незнающей 
Политики, сколько жестокій и надмен-
ный , обЪявилЪ войну всему, ч т о народы 
болѣе уважаюпіЪ и л ю б я т Ъ , а имянно, 
богослужению, обычаямЪ и художествам!*; 
когда пятдесятЪ т ы с я ч ь Е г и п т я н Ъ , па-
дая подЪ остріемЪ меча его ( 2 ) , поги-
бали среди развалинЪ своего о т е ч е с т в а : 
т о г д а , по причинѣ о т с у п і с т в і я его вЪ 
городѣ Сюзѣ , составлялся противЪ него 
заговорЪ и уже готовЪ былЪ о т н я т ь у 
него корону. Возвращеніе его кЪ своему 
семейству было необходимо. О с т а в л я я 
ЕгипетЪ , онЪ поручилЪ управление имЪ 
Аріандесу, подлѣйшему изЪ придворныхЪ, 
его. . . Нещасіпная Нильская земля ! уже 
ли т ы не довольно еще унижена ? 

Поспѣшно оіпправясь вЪ Сирію, оста -
новился онЪ вЪ городѣ Экбатанѣ ; а я все 
за нимЪ слѣдовалЪ. Когда онЪ садился 

( ï ) Chalcidius in Timaeum. 
( а ) Biblioth. Photius. 
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на лошадь ѣхашь вЪ СюзЬ, глубоко ра-
нилЪ самЪ себя шпагою вЪ бедро. 

Весь ЕгипетЪ , получа о семЪ извѣ-
cmïe , поднялЪ необычайный крикЪ , пре-
вознося могущество быка Аписа. „Боги, 
говорили они, не осгпавляютЪ безЪ о т -
мщен! я учиненныхЬ имЪ поруганій. Рано 
или поздно оно падетЪ на выю нечесіпив-
цевЪ ! " прибавили Жрецы. 

Я сказалЪ одному изЪ нихЪ : Остере-
гись ! т ы говоришь хулу ; лучше и раз-
умнее предупреждать зло , ежели воз-
можно, нежели м с т и т ь за оное. 

ЖрецЪ. Мы э т о знаемЪ, какЪ и 
т ы ; но мы теперь только эхо народа. 

Л ne агорЪ. Для чегожь не б ы т ь 
лучше оішолоскомЪ разума ? 

Радость была чрезвычайна , когда 
получено извѣстіе о смерти Камбиза. 
АнтоновЪ оюнь открылся вЪ его ранѣ. 
ОнЪ порѵчилЪ меня одному изЪ знатнѣи-
IIIихЪ ПерсидскихЪ господь, которые со-
провождали его , и велѣлЪ ему спросишь, 
не хочу ли я продолжать свое путеше-
ствие вЪ ВавилонЪ. АхеменидЪ просилЪ 
меня о томЪ , и я тѣмЪ охотиѣе согла-
сился , что предмешЪ отвращенія • моего 

не существовалЪ уже для меня. ОдинЪ 
взорЪ Камбиза былЪ для меня наказані-
емЪ. Смерть его напомнила мнѣ послѣд-
шй разговорЪ мой сЪ почтеннымЪ Сизи-
метріемЪ. Какое преимущество далЪ оиѣ 
мнѣ надЪ нимЪ ! ' Е с т ь л и бы случилось 
лошади у п а с т ь нѣсколькими мѣсяцами 
прежде, т о cïe паденіе предохранило бы 
ЕгипетЪ отЬ иепр*ятельскаго нападенхя , 
котораго вся мудрость главныхЪ ЖрецовЪ 
ие умѣла предвидѣть и не могла о т -
в р а т и т ь . 

XII. 

ПнѳагорЪ на Кармельской горѣ. 
В о время КамбизовыхЪ похоронЪ, продол-
жавшихся черезЪ нѣсколько дней, л имѣлЪ 
досугЪ осмотрѣть городЪ Экбатану и е ю 
окрестности ( 1 ). Сеи неважный городЬ 
построенЪ на с к а т ѣ горы вышиною на 
т ы с я ч у шаговЪ и извѣстной подЪ име-
немЪ Кармельской. Повѣствованія о ней 
возбудили мое любопытство. Найденное 

( I ) ВЪ. той сторонѣ есть городЪ, назы-
ваемый Carmelus, а по старинному, Ecbatana. 
Длин. Ист Ham. V. ig . 



мною на вершинѣ ея заслуживало благо-
роднѣйшее чувсшвованіе. На п у т и всіпрѣ-
іпилЪ я смоляной или нефтяной родник*,, 
в * котором* можно зажигать погасил» 
свѣгпилъникЪ ( 1 ). Я восходил* по не-
большому ручью, которой в ы т е к а е т * и з * 
многих* виноградных* садов* , в * коих* 
виноград* весьма с л а д о к * , ч т о и было 
причиною извѣстнаго преданія, я к о б ы 
первыя лозы были посажены рукою са-
маго Б а х у с а , путешесшвовавшаго по всей 
аемлѣ. 

Ежели Б а х у с * в * первом* произхож-
деніи своем* е с т ь только осеннее солнце,, 
т о народное преданіе справедливо. Свѣ-
піило дня и т е п л о т ы поперемѣнно о б т е -
к а е т * всѣ страны земнаго шара : без* 
него н ѣ т * хорошаго винограда. ВзошедЬ 
на вершину горы , я удивился малому 
пространству горизонта. Сія гора е с т ь 
длинный хребет* и собраніе горЪ, к о т о -
рыя сами собою ограничивают* вид*. Схя 
дѣпь простирается оіп* сѣвера к * югу и 
западу. Сперва представились мнѣ пре-
красный пастбища. Потом* далѣе вид* 
перемѣняегпся и к а ж е т с я не с т о л ь уже 
пріяшным*. Я видѣлЪ множество боль-

( I ) Плиній, Ист. Ham. XXXI. 2. 

шихЪ кремней, совершенно похожих* на 
дыню большаго рода. Они почти - всѣ ииѣ-
ю т * т а к у ю правильную фигуру , ч т о 
можно их* почесть за самый сей плод* , 
окаменѣлый во глубинѣ ближних* гротов* , 
изкопанных* во многих* м ѣ с т а х * сей час-
т и горы. Сіи горы Н а т у р ы не рѣдко встрѣ -
чаюіпся. Разбитые кремни п р е д с т а в л я ю т * 
во внутренности совершенный образ* то-
го овоща, которому в * наружности под-
ражают*. Продолжая мои изысканія , я 
сошел* в * долину, лежащую против* са-
маго полуденнаго зноя. Т у т * увидѣл* я 
настоящая д ы н и , которых* сажденіе и 
обработпыванЁе т а к * распоряжены , ч т о 
к* каждое время года можно имѣгпь спѣ-
лыя. Я т ѣ м * с * большим* удовольстви-
ем* смотрѣл* на них* , , ч т о онѣ показы-
вали мнѣ с т р а н у , населенную людьми и 
земледельцами. 

Я скоро увидѣл* многих* жителей 
сих* высоких* мѣсгп*. Они отлично бы-
ли одѣіпы : длинное и бѣлое их* платье 
по краям* обложено черный*. Широкой 
кусок* м а т е р ш лежал* на плечах*. Го-
лову з а к р ы в а ю т * они другим* бѣлымЪ 
же покрывалом*, прикрѣпленным* к* и х * 
мантіи. Б е з * сомнѣнія состояние воздуха, 



которым* они д ы ш у т * , опредѣлило но* 
крой ихЪ п л а т ь я ( * ) . 

Я з ы к * их* е с т ь довольно согласная 
смѣсь финикійскаго и Греческаго нарѣ-
чія. Я поздравлял* их* с* т а к и м * пре̂ -
красным* плодом*, которой д а е т * При-
рода только неусыпному трудолюбію и 
доброму согласію. Они огпвѣчали мнѣ с * 
нѣкоторою застѣнчивосгшю и в е с ь м а 
коротко. Желая болѣе и х * проникнуть, 
я сказал* : „Не праздность приводит* ме-
ня сюда; носимый мною ггероглиф* мо-
жетЪ ручаться за мою скромность." 

Один* изЬ них* о т в ѣ ч а л * п р и в ѣ т -
с т в у я меня дважды : „Нам* также npï-
яіпно и почтенно имѣшь между собою 
Иниціата. Прими ночлег* и успокойся 
иод* сим* пальмой*." 

Т у т * подали нам* умѣренный зав-
т р а к * , которой состоял* из* различ-
н ы х * освѣжающих* фруктов* 5 складен-
ных* пирамидами в* корзинах* между 
цвѣтами. По удовольствованхи сей пер-

( * ) Орден* Кармелитских* монахов*, засту-
пя мѣспіо философов* тамошних*, принял* 
их* одежду , подражая основателю своему 
Елисею , получившему мантію Иліи. 

кой надобности , они повели меня на в ѣ -
который л vi'* $ недалеко о т * поля ды-
ней , покрытый густою и высокою тра-
вою. Среди онаго возвышался жертвен-
н и к * , или лучше, к у ч а необдѣлаыных* 
камней, обростших* прекрасным* мхом*. 
Б а сем* возвышеніи лежал* сверток* бу-
маги , разкатанный до половины. Я ска-
зал* им* С* усмѣшкою : „Здѣсь - т о оный 
треножник*, гдѣ вы даете божескіе о т -
в ѣ т ы , которыми столь много гордится 
народЪ Экбатанскій ! " - Ч и т а й ! сказали 
они мнѣ в * о т в ѣ т * . 

Я прочитал* многія прекрасный пра-
вила за подписании* различных* имен*. 

„Мы имѣем* обыкновение , прибавили 
они, гостеприимство наиіе полагать в * 
нѣну , требуя в * у п л а т у о т * п у теше-
cm вен ников* , сим* щастливымЪ и ѣ с т о -
положеніемЪ вдохновенных* , какого ни-
будь добраго совѣша или истины ; и в о т * 
ч т о с о с т а в л я е т * наши оракулы. 
Е с т ь ( 1 ) позади нашего селенія на про-

( I ) Сей оракул* с у щ е с т в о в а л * еще во вре-
мя Веспасіаново. Светонт говорил* , ч т о 
он* вопрошал* бога Кармелитскаго. ОтвѢ -
т ы обѣщали ему , ч т о всѣ желанія , какія 



тивной сторон* горы одно прорицал ище^ 
которое иногда смѣшиваютЪ сЪ нашимЪ. 
ТамЪ закалаюіпЪ живошныхЪ,, а з д ѣ с ь м ь г 
приносимЪ на жертву только плоды. 
ТамЪ показываюгпЪ будущее ; а мы смо-
т р и мЪ только- на прошедшее. НародЪ все* 
cïe смѣшиваетЪ ; намЪ приписываешь 
честь дарованія сосѣдспівенныхЬ нашихЪ 
прорицателей а имЪ нашу умѣренность,. 
которую- мы приняли себѣ за законЬ.. 
ВпрочемЪ мы живемЪ мирно п безЪ зави-
с т и . Они освобождаютЪ насЪ отЪ безпо-
койсіпва, потому ч т о толпа народа с т е -
к а е т с я кЪ нимЪ. Царство ихЪ безЪсомнѣ-
нія будетЪ долѣе продолжаться, нежели 
н а ш е , х о т я и прежде нашего началось, 

Сей оракулЪ не всегда довольствовал-
ся кровію животныхЪ. За т р и вѣка на-
задЪ шествовала вЬ сихЪ окрестиосгпяхЪ 
многочисленная священная церемония фи~ 
никійскихЪ ЖрецовЪ. Каждый сосѣдстнен-
ный народЪ выходилЪ на дорогу видѣіпь 
ихЪ. ОракулЪ , опасаясь, чтобЪ не б ы т ь 
осшавленнымЪ отЪ народа , пригласилЪ 
ихЪ кЪ себѣ,, сЪ тѣмЪ будто ыамѣреніемЪ., 

онЪ предполагалЪ себѣ вЪ разумѣ своемЪ, 
сколь ни были велики, исполнились вЪ 
точности. Кн. V. 5* 

адгобЪ д а т ь имЪ успокоиться вЪ своихЪ 
гршпахЪ. По тогдашнему обычаю предло-
жено было , чтобы боговЬ каждой стр аны 
завести вЪ спорЪ. ПоединокЪ былЪ одо* 
бренЪ; народЪ со всѣхЪ сторонЪ с т е к а л с я , 
чтобЪ б ы т ь свидѣгпелемЪ сей борьбы. 
Прорицатель безЪ с о м н ѣ н ï я предви-
дѣлЪ весь успѣхЪ. финикійскіе Жре-
цы никакЪ не могли довершишь жер-
твоприношенія на своихЪ о л m а р я х Ъ. 
Тщетно присоединяли они кЪ оному нѣ-
сколько капель собственной своей крови , 
надрѣзывая руки. Все было бесполезно. 
Кармельской богЬ былЪ столько же ща-
спГливЪ, какЪ и Канопской. ОнЪ одержалЪ 
побѣду. ЖрецЪ его не доволенЪ былЪ сею 
безплодною побѣдою ; онЪ іпребовалЪ 

іи ще 
т я . НародЪ, не дожидаясь вторичнаго кЪ 
т о м у приглашён*я , бросился на фини-
кійскихЪ ЖрецовЪ , которые заплатили 
жизнію за излишнюю на себя надежность. 
увѣряютЪ , ч т о ихЪ было восемь согпЪ 
человѣкЪ. Всѣ отвлечены были на берега 
Циссонскаго потока ( 1 > и безжалостно 
были закланы на жертвенникѣ , состав-
денномЪ изЪ двенадцати камней, кото-
рые и донынѣ существуютЪ еще вЪ па-
м я т ь сего приключения. " 

( I ) Voyage du F. Naud.. X X I . 



Я п в а г § рЪ. ПохвалягошЪ служение 
ваше , которое вы приносите единому бо-
жеству безЪ образа и жертвенника ( 1 }. 

Кармельской' мудрецЪ. Bomb храмЪ 
иашЪ , юризонтЪ Кармельской горы ( 2 ) ; 
и единый БогЪ , которому мы служимЪ у 

действительно наполняешь все простран-
с т в о и не терпитЪ себѣ соперника. Но 
истинная пѣль отлучеяія нашего отЪ 
прочихЪ людей и соединения на сей пу-
стынной равнинѣ , е с т ь т а , чтобЪ не-
сколько болѣе приближиться кЪ н а т у р ѣ 
и у с т р а н и т ь с я всего т о г о , ч т о не е с т ь 
она. Мы составляешь з д ѣ с ь неболь-
шой оіпдѣленной народЪ , которой жи-
ветЪ и продолжается б е з Ъ сообще-
с т в а женщинЪ ( 3 ). Мы можемЪ обой-
т и с ь безЪ нихЪ, пока онѣ не преста-
ну шЪ раздѣлять полиіпическихЪ поро-
КовЪ, ошЪ которыхЪ мы освобождены. 

( I ) ТацишЪ , Исгиор. II. 78. 
( 2 ) Montis Carmeli incolae nullum dei fui tem-

plum , aras tantum modo in monte habuerunt. 
Stuckius , S лег if. 

( 3 ) Плиній V. 1 7 . Vf cm. Ham. — „Сей на-
родЪ продолжался болѣе двухЪ тысячь лѢтпЬ, 
хоптя и не раждалЪ погпомковЪ. НевѢроят-
ная вещь , но справедливая ! " — Дюшне. 

ПпвагорЪ. Женщины говорили мнѣ 
вЪ Зкбатанѣ , ч т о не бѣганьемЪ отЪ нихЪ 
можно успѣгпь вЪ ихЪ усовершенсшвованш. 

M у 4 р е цЪ. Мы никогда не имѣли 
иамѣренія с т а р а т ь с я о семЪ : э т о дѣло 
превышаетЪ силы наши. 

Лпѳ аго р Ъ. Но ежели оба пола чув-
стпвуютЪ надобность сдѣлаться лучши-
ми, т о не иначе могутЪ вЪ семЪ у с п ѣ т ь , 
какЪ посѳбіемЪ другЪ другу. 

M у А р е цЪ. Смертные, утомленные 
подЪ бременемЪ гражданской жизни и 
преолѣдуемые нещасгпгемЪ , прибѣгаютЪ 
сюда и находатЪ пристанище , оказавЪ 
некоторые вѣрные знаки твердости вЪ 
своей рѣшительности. Мы принимаемЪ 
вЪ свое общество только іпакихЪ людей, 
которые страсіпямЪ не порабощены. Мы 
не знаемЪ и з н а т ь не хоіпимЪ , ч т о про-
изходитЪ внизу подЪ ногами нашими. 

ПпвагорЪ. Вы освобождаете себя отЪ 
безполезныхЪ заботЪ. 

M у др ецЪ. СЪ того времени , какЪ 
существуешь наше общество, 
б ы т ь , провинція с т о разЪ ул;е перемѣня-
ла правленіе и богослужеше. Пока: дозво-
лено будеіпЪ намЪ не имѣть вЪ ономЪ 



никакого учагтптя, мы располагаемся ж и т ь 
на сей высопіѣ, не сходя сЪ оной. 

ЛггѳагорЪ. И вас* о с т а в л я ю т * в * 
покоѣ ? 

M у ар г ц Ъ. В * сей справедливости: 
не льзя , к а ж е т с я , нам* о т к а з а т ь . На-
блюдая должности сообщества чецловѣковЬ, 
мы надѣемся имѣшь право ж и т ь и д л я 
себя. 

ЛпѳагорЪ. Могли бы быть еще боль-
шая требованія. 

МудрецЪ. Мѣсшо, гдѣ мы оби-
т а е м * , не с т о и т * на п у т и великих* 
завоеваній. Ч т о бы здѣсь с т а л и дѣлашь ? 

Л пѳа г орЪ. Зло, т а к * как* и вездѣ, 
для одного удовольсіпвія дѣлать оное. Но 
укѣрыпе себя, ч т о КамбизЪ, к а ж е т с я , 
для того только и приближался к * вамЪ, 
чтоб* умереть при подошвѣ горы вашей. 

M у ар е цЪ. Мы утвердили непре-
менное число членов* нашего общества. 
Жслающіе в с т у п и т ь в * оное ожидают* 
в * ближней окрестности , пока о т к р о е т -
ся между нами праздное мѣсто. Нас* не 
много. Немногіе люди такого характе-
р а , какой нам* приличествует* . 

Л il :в а г о рЪ. Родивші'яся с * челове-
ком* с т р а с т и подлинно рѣдко у м и р а ю т * 
«прежде его. 

М у д р е ц Ъ . По крайней мѣрѣ со вре-
менем* можно з а с т а в и т ь их* молчашь. 
Впрочем* здѣсь онѣ не много имѣюш* 
тищи. 

Лиѳаго рЪ. Все имЪ с л у ж и т * пищею. 

М у д р е ц Ъ . ВЪ большом* обществѣ , 
.а не здѣсь , гдѣ нѣтЪ ни П о л и т и к и , ни 
іслуженія , ни коммерции , ни Ораторов*. 

Я п ѳ а 9 о р Ъ. Сколь вы щастливы , 
ч̂гпо можете у п р а в л я т ь с т р а с т я м и ! 

МудрецЪ. По крайней мѣрѣ мы 
•спокойны, и в * возраспіѣ разума покой 
з а с т у п а е т * мѣсто щасіпія. Каждый из* 
нас* имѣегп* свой г р о т * , свой с а д * , ко-
торой • обработывает* сам* ; a когда 
болѣзнь или великая с т а р о с т ь отнима-
ю т * у кого силы к * тому , тогда ирх-
емлюш* о нем* попечете два ближайіше 
его сосѣда. Мы собираемся т р и или че-
т ы р е раза в * день , особенно же при воз-
хожденіи солнца и при наступлении но-
чи , на сей равнинѣ , орошаемой никогда 
неизсякаемым* источником* и осѣняе-
и ы м * всегда зелеными деревцами ; под* 



ілѣнііо дуба , масличины , ели и деревья 
сЪ золотыми плодами, бесѣдуем* свободно 
о высочайших* и с т и н а х * , предоставлен-
ных* упражнению мысли человеческой , и 
т а к и м * образом* провождаем* жизнь на 
сей возвышенной землѣ , покрытой рощи-
цами , раздѣляеиой ручьями и покрови-
тельствуемой всегда ясным* небом*. 

ПпѳагорЪ. И вы не о с т а в л я е т е ни-
каких* начерташй сим* мирным* размы-
шленьям* , могущим* родить нѣкоторьтя 
ясныя теорги ; ибо одна истина произво-
д и т * другую. 

M у д р е цЪ. Мы ничего не пишем*. 
Ежели бы мы должны были записывать 
свои разсужденія , т о они, может* б ы т ь , 
сдѣлалисьбы не столь свободны и н а т у -
ральны. 

ПпѳагорЪ. Сколько полезных* ве-
щей! и никто ими не пользуется ! 

M у А р е цЪ. Наука щасгшя всѣм* по-
нятна. О п ы т * всѣхЪ времен* доказьь 
ваеіп* , ч т о люди почти всегда были ща-
сіпливы с* просвещенным* разумом*. 

ПпѳагорЪ. Ч т о т ы говоришь ? 

M у др е цЪ. То , ч т о думаю и ч т о 
в * самом* дѣлѣ есть . Н а т у р а сотворила 

нас* б ы т ь с т о л ь же знающими, сколь-
ко и богатыми. 

II и ѳ а г о р Ъ. Есгпьли бы cïe правило 
было всѣми п р и н я т о , т о оно разрушило 
бы общественное состоите и возвратило 
людей в * прежнее и х * с у щ е с т в о в а в ди-
кости. 

МудрецЪ. НѣтЪ ! оно бы нашло 
болѣе подражателей о б и т а т е л я м * Кар-
шільским*. Люди возвратились бы в * сио 
щаспіливую умеренность , внѣ которой 
жизнь е с т ь порок* или наказание. 

Окружность хижин* , населенных* 
простыми людьми, защищает* нас* о т * 
набѣгов* кабана , т іеаы ( 1 ) , т и г р а , и 
городских* ж и т е л е й , еще болѣе злодей-
ственныхЪ. Мы опочиваем* на вѣрносіпи 
сих* добрых* земледельцев* , и они по-
с т у п а ю т * по нашим* совѣтам*. Они по-
ч и т а ю т * нас* , к а к * своих* огпцсвЪ , а 
мы имѣем* попечете о их* дѣтяхЪ, т а к * 
как* бы они составляли наше семейство . . . 
Мы будем* и м е т ь преемников*, которые, 
можетЪ б ы т ь , с д ѣ л а ю т * болѣе.  

При прощаньѣ я написал* на табли-
це мудрецов* КармелшпскихЪ: „О когдабЬ 

( I ) Voiney , Voyage en Syrie. I. 
Часть III. У 



ваши преемники не смѣшали склонности 
кЪ праздности сЪ любленіемЪ покоя ( і ) ! и 

XIII. 

ЦиѳагорЗ на Ливанской гор — 
нравы Спріанд. 

В о з в р а т я с ь вЪ Э к б а т а н у , я разсудилЪ 
за благо не дожидаться отЪѣзда дво-
ра умершаго Царя вЪ ВавилонЪ и СюзЪ«. 
Путешесіпвіе мое на Кармельскую гору 
возбудило во мнѣ сильное желаніе посѣ-
ш и т ь внутренность Сирш , которой од-
на сторона была уже мнѣ извѣстна. Она 
сперва находилась подЪ власгпПо Вавилон-
скихЪ ХалдеевЪ , а потомЪ перешла во 
владѣніе Кира. СЪ опірядомЪ ПерсовЪ, 
которой я выпросилЬ у Ахаменнда , могЪ 
удовольствовать свое желаніе и прони-

( ï ) ПосѢгценіе Пиѳагорово Кармельской горы 
вЪ послѣдспівіи вѢковЪ привлекло ему на-
званіе Кармелитскаго монаха. ВЪ БезіерѢ , 
вЪ 1612 году, было даже сіе доказыванг. 
Halde esse у г ob ab Не Pythagoram Philosophum 
etiam fui/se Carmelitam. Известный Papebro-
Mus опровергадЪ сіе увѣреніе. 

к н у т ь кЪ негтристпупньшЪ горамЪ, не опа-
саясь ѵнѣва сею народа, котораго н и к т о 
не могЪ ни у к р о т и т ь , ни поработить. 
Поолѣдшя нашествія н^пріятелей , раз-
дража его нравЪ , сдѣлали недовѣрчивымЬ 
и не столь склонньшЪ кЪ страннолюбпо, 
какЪ прежде. 

Завоеванія столько же дѣлаютЪ зла 
нравамЪ народовЪ , сколько и землѣ ихЪ. 
БезЪ сихЪ губиіпельствЬ всѣ люди былм 
бы братья. 

Не останавливаясь вЪ город^хЪ , я на-
правилЪ п у т ь свой прямо вЪ Целесирію , 
или кЪ большой долинѣ. Сія возвышенная 
и неровная земля раздѣляется на двѣ 
длинны я и неровный цѣпи горЪ , о с т а -
в л я я между ими пустое мѣсто шириною 
на двѣ т ы с я ч и шаговЪ. 

Cïя страна е с т ь , можетЪ б ы т ь , са-
мая плодоноснѣйшая во всей Азіи. Прочно 
построенная вЪ срединѣ ея сшѣна ( 1 ) 
з а м ы к а е ш ь сію долину, или раздѣ-
ляепіЪ на двѣ почти равныя часгпи. Но 
Кирова а р м і я , раздраженная такимЪ пре-
пятствііемЪ , сдѣлала себѣ вЪ ней ходЪ , 
которымЪ и я возпользовался. Сей іпи-

С ï ) Плиній , Ист. Яш. V . 2 о. 
У 9 



рокой проломЬ долго не будетЪ задѣланЪ. 
Да и на ч т о прерывать сообщение , учре-
жденное самою Природою ? Сдѣланная ей 
преграда не о с т а е т с я безЪ наказания. Весь 
сей п у т ь гірелесіпенЪ и разнообразенЪ. 
Буковыя и тисовыя деревья, іперновникЪ 
и шелковица , мелисса и дубЪ, лавры и 
м и р т ы , лиегшемЪ своимЬ , всегда зеленѣ-
ющимЪ , закрываютЪ шероховатость бѣ-
лыхЪ скалЪ , служащихЪ основангемЪ и 
оградою сей увеселительной пусітшнѣ, 
'Виноградные и смоковничные сады , без-
прерывно осѣняющіе сельскія убѣжища , 
разсѣянныя по излучистой дорогѣ путе-
шественника , облегчаюшЪ шрудЪ его при 
переходѣ рвовЪ , при безпресіпанномЪ воз-
хождеиіи и низхожденіи среди сею лаби-
ринта холмовЬ , лежащихЪ одни надЬ 
другими. ИхЪ окружности проникнуты 
гротами , болѣе или менѣе глубокими. 
Е с т ь шакія , вЪ которыхЪ полторы т ы -
сячи человѣкЪ могли бы помѣсшигпься. 

Многократно сравнивалЪ я впечатлѣ -
яі'я, испыгпываемыя поперемѣнио , идучи 
отЪ самой глубины оврага до высочайшей 
точки юры. Ничто лучше не доказы-
ваешь вліянія предметовЪ на духЪ чело-
ьѣческШ. ВЪ долинѣ , примыкающейея кЪ 
рѣкѣ О р о н m у у тихо орошающей ее , 

душа моя чувствовала себя болѣе спокой-
ною , кроткою и миролюбною, нежели во 
всякомЪ другомЪ мѣ.ягіѣ ; а взошедЪ нк 
окресіпныя вершины , прим яла ха ракіперЪ, 
соотвѣіпсіпвенный мѣстоположенію , ко-
торому я удивлялся. Я былЪ гордЪ , 
какЪ потокЪ , сЪ шумомЪ низвергающей-
ся сЪ чела горы; чувствовалЪ вЪ себѣ 
отважность е ю , и надмѣниѣйшее вообра-
женіе мое погружалось вЪ отважнѣйшХя 
размы шленія. 

На отдѣленной скалѣ среди Тгггровой 
долины я на шелЪ жертвенникЪ , воздви-
г н у т ы й Солнцу. Самый прекраснѣйшій 
храмЪ не внушаетЪ болѣе благочестивыхЪ 
мыслей , какЪ выборЪ сего мѣсгпа , при-
мыкающагося кЪ другой скалѣ , сквозь 
которую поіпокЪ отворилЪ себѣ п у т ь и 
сдѣлалЪ гпакой сводЪ, какого никакой Ар-
хитекшорЪ не отважился бы построишь. 
Быстрое теченіе рѣки, произведшей оный, 
к а ж е т с я , вмѣняешЪ т о себѣ вЪ славу. ВЪ 
нѣсколькихЪ о т т у д а шагахЪ онЪ изче-
заетЪ, но потомЪ опять я в л я е т с я и 
увлажаетЪ долину вЪ молчаніи, ушомивЪ 
эхо горЪ. Сія земля изобилуешь камен-
ными ломками и рудниками, которые на-
долго о с т а н у т с я вЪ неизвѣсіпносгпи или 
безЪ употребленія. Огненное изверженіе , 



предваренное землетрясением*, повергло 
вЪ бездну т р и н а д ц а т ь сосѣдственных* 
ц в ѣ т у щ и х * городов* ( 1 ). Ж и т е л и 5 рас-
сеянные по сим* прекрасным* м ѣ с т а м * 
и повѣдавіше мнѣ о сем* ужасном* при-
ключенш , котораго память переходит* 
о т * отца к * с ы н у , с т р а ш а т с я еще бо-
лѣе другдгр бича , которой почти еже-
годно возобновляется, и которой им* 
общій с * Египетскими и Персидски-
ми народами. Э т о саранча , иногда сгполь 
многочисленная, ч т о помрачает* весь-
воздух* , гдѣ п р о х о д и т * , и почти все-
гда о с т а в л я е т * послѣ себя голод*. По-
жар* не причиняет* т о л и к и х * опусто-
шеній. Таковы игры Природы \ В * р у -
к а х * ея насѣкомое и огнедышущая гора 
с л у ж а т * орудіями разрушенія для це-
л ы х * народов*. 

Оронт* и Адонис* с у т ь двѣ г л а в н ы * 
рѣки в * сей странѣ , когпорыя т е к у т * 
спокойно, как* надобно для земли, из-
обилующей нѣжными произведениями. —-
Такому дереву , которое родит* финики 
или померанцы , не годится с т о я т ь по-
длѣ б ы с т р ы х * и глубоких* рѣк*. Не 
вездѣ в с т р е ч а ю т с я т а к і я драгоцѣнныя 

( I ) Спірабрн, XVI. Геогрe 

растѣнія в * сей с т р а н * , которая в * де-
с я т и часах* п у т е ш е с т в і я и м ѣ е т * раз-
личный к л и м а т * и время года. Т а м * 
хорошо родится пшеница и ячмень, олив-
ки и бобы. Абрикосы и сливы, финики 
и вишни с т а р а ю т с я наперерыв* превзой-
т и друг* друга вЬ красоіпѣ и благовоніи (1) . 
Е г и п е т * е с т ь полезная область , a Сирія 
пріяіпный сад*. 

Я много находил* колодцев*, с * ве-
ликим* стараніем* построенных* для 
собранія и сбереженія дождевой воды, ко-
т о р а я предпочитается рѣчной. 

Ж и т е л и переменяются и во нравах* 
и в * цвѣгпѣ лица по м ѣ с т у их* житель-
с т в а . Иолигпическіе перевороты смѣша-
ли их*. Е с т ь некоторые слѣды природ* 
н ы х * тамошних* семейств* только в * 
додинѣ Целесир¥и и на высоких* горах*. 
Женщины сохранили свою красоту. Онѣ 
всѣ имѣюгпЪ прекрасные глаза. 

В * т ѣ х * м ѣ с т а х * , гдѣ народ* ж и-
веіп* порознь отделенными семействами, 
я нашел* о с т а т к и т о й природной веж-
л и в о с т и , которая с о с т а в л я е т * средину 

( 1 ) Voyage de Volney en Syrie. 



между обычаями дикихЬ и полигличе-
скимЪ изпорченнымЪ правденіемЪ. 

Сиріане 9 населяющіе длинную долину 
и горы , живутЪ семьями вЪ разныхЪ хи-
жинахЪ. ВЬ мирное время старшій е с т ь 
глава семейства , а вЪ военное отважнѣй-
шш и здоровѣйшій тѣломЪ. Всякой не-
большой народЪ , кочующш или на одномЪ 
мѣсшѣ пребывающій , е с т ь независимЪ. 
Сирскіе земледѣльцы строютЪ себѣ ша-
лаши и ограды. П а с т у х и живутЪ вЬ 
шатрахЪ или гротахЪ. Нужды ихЪ не 
могутЪ уже б ы т ь простѣе : нѣсколько мо-
лока и финиковЪ достаточно имЪ на цѣ -
лой день. 

Я примѣптилЪ великую разность вЪ 
характерѣ и обычаяхЪ между простыми 
людьми глубокой Сирги и ихЪ соотече-
ственниками, живущими вЪ городахЪ 
ближе кЪ предѣламЪ или кЪ морю. 

ГородЪ БалЪ ( нынѣ развалины Бал-
бека), называемый вЪ Грецш ГеліополемЪ, 
представляешь, блисіпаіпельнѣйшую кар-
т и н у , которая болѣе имѣетЪ разнообра-
зія. Положеніе его между ТиромЪ и Паль-
мирою, которымЪ онЪ служишЪ межею , 
доставляеіпЪ еще ему изобилі'е. ОнЪ нахо-
д и т с я вЪ смежности сЪ верхоиьемЪ 

рѣки Оронта. Т у т Ъ видѣлЪ я с т а т у ю , 
которую Нильскіе Геліополигпанцы каж-
дой годЪ приносягпЪ т у д а сЪ великимЪ 
торжествомЪ. Э т о копія сЪ Озириса ; не 
внося еще 'ее вЪ городЪ БалЪ , ходяіпЪ сЪ 
нею по главныхЪ городамЪ Сиріи. К у -
мирЪ золотой , или позолоченный и без-
бородый , держитЪ правую руку возвы-
шенную и вооруженную бичемЪ, какЪ не-
бесный всадникЪ или водитель прочихЪ 
планетЪ. Громовая с т р ѣ л а и жолосъя , 
какЪ знаки его могущества и благотво- • 
ренхй, н а х о д я т с я вЪ лѣвбй его рукѣ. 
Сей священный образЪ принесенЪ былЪ 
на с т о л ѣ или на носилкахЪ, сЪ помпою, 
употребляемою при ОлимпическихЪ иг-
рахЪ, вЪ шеетв'ш ЖрецовЪ. 

'Сиріане Эмезскде иредставленіе солн-
ца сдѣлали весьма ггростымЪ. Они т а к -
же покланяются ему , но подЪ видомЪ 
круглаго и пирамидальнаго камня, или 
большаго сферическаго кремня. 

Бысѣкаемыя изЪ него искры и <\>бра-
зованіе ею. , можетЪ б ы т ь , достаточны 
были кЪ снисканпо той ч е с т и , какая 
ему оказывается. Древнее предаHïe при-
бавляешь , ч т о сей камень сЪ огненными 

Часть III. ф 



жилами отпдѣлился отЪ солнца и упа-лЪ 
на землю ( 1 ) . 

КЪ ГелЁопольскому празднику -приго-
т о в л я ю т с я строгим* наблюдением* про-
должительнаго воздержані'я и обржпіем* 
головы. По точном* исполнении сего чув-
с т в у ю т * себя одушевленными божествен-
ным* духом*. Небесное дуновенье, о т к р ы -
в а е т * будущее. Тогда можно вопрошать 
божество, которое у д о с т о и т * вас* огпвѣ-
т а на письмѣ , ежели письменно же во-
просите его. Сиріане ГелКопольскіе не 
признают* других* мужеских* божесгпв'Ь, 
кромѣ Солнца , и потому н а з ы в а ю т * его 
АдадЪ , или единый. Они сопрягают* с * 
ним* Адаргатпу т о е с т ь з е м л ю ; не 
подражают* народам* , которые , не до-
вольствуясь сими двумя предметами, 
обоготворяют* еще каждое их* свойство. 
Сирскіе Геліополитане о т п р а в л я ю т * бого-
служеніе только Солнцу и Землѣ . Они 
представляют* А да да в * срединѣ Лавро-
ва го яѣнка в * лучах* , обращенных* на 
Адаргатп. Сі'я напротив* поднимает* и 
у с т р е м л я е т * глаза свои на cïe свѣігіило , 
без* когпораго она ничего но может* про* 

( г ) Плутарх*, vita Lysand. Плит Ист. Щт. I I . 

известь. Сіи обѣ с т а т у и н о с я т с я на 
львах* . Торжество богослужені'я и х * со-
с т о и т * особенно вЪ пѣніи гимнов* , в * 
которых* заключаются Орфеевы правила. 
Они начинают* и-оканчивают* сею рѣчью 
или воззваніемЬ , высоким* в * просиюшѣ 
своей : 

Солнце ! ты есть все• 

Орфей в * глазах* моих* е с т ь первый 
Стихотворец*. Он* призвал* с м е р т н ы х * 
к * богослуженію Натуры. Любезные уче-
ники мои ! ежели бы спросили меня : ка-
кому человѣку желаешь уподобишься V 
Орфею , вскричал* бы я ( 1 ). 

И з * д в у х * небольших* рѣкЪ, ороша-
ющих* сей город*, одна проходит* под* 
сводом*, служащим* основанием* храму 
Солнца. Отправляющее в * оном* богослу-
женïe сказывали миѣ , ч т о cïe священное 
зда нïe об я за н о п роизхожденіем* свои м 5 
нѣкоему обѣшу ( 2 ) . Ж и т е л и , угрожае-
мые нѣкогда нейріятельским* нападень-
ем* , прибѣглн п о д * покровительство 

( I ) Omnino ajunt , Pyrhagor?m Oylo anim que 
Orphei aemulatorem fuifse. — Jan.bi. vita 
Pylhag. 

f 2 ) Laroque. Voyage en Syrie. T. T. 
ф 2 



великаго свѣгпила, обѣщая воздавать ему 
такое служені'е , которое помрачить всѣ 
прочія , ежели они о с т а н у т с я победите-
лями. . Они были услышаны, и благо-
дарность послѣдовала за благодѣяніемЪ. 

Я предвижу , ч т о сей вегпхій храмЪ 
Солнца будетЪ нѣкогда замѣненЪ п а и я т -
никомЪ, ,достойнѣйшимЬ носимаго имЪ 
имени. 

Мнѣ сообщена была Сирская л е т о -
пись, которая начало сего города оіп но -
ситЪ кЪ Cam у р но вы vi Ъ времекаиЬ ( 1 ). 
Схи города с у т ь чада боговЬ ( 2 ) : ЭфесЪ 
родился отЪ Діаны , ГаликараасЪ огпЪ 
Салмаяиса, ПаѳосЬ отЪ Венеры, СаѵюсЪ 
отпЬ ТОноны. Красота ГеліоіюлиггіанскихЪ 
женщинЬ не подвержена соѵшѣнію. Я былЪ 
ею пораженЪ. Некоторой і\>ажданинЪ, 
•примѣтя c ïe , сказалЬ я н ѣ : „Сему при-
чина т а , ч т о ласковость возвышаешь 
красоту женщинЬ, когда онѣ оказываюшЪ 
ее по любви кЪ богамЪ и кЪ своему о т е -
ч е с т в у ИностранецЪ! продолжалЪ 

( ï ) Euseb. Praepar. Evang. IX. 12. 
;( <х ) ВарронЪ противнаго мнѣнія : Civitatis , 

говорить онЪ, diis quos ipfae inftituerunt , 
ut pi&or tabiilia , priores funu 

онЪ : т ы сему дивишься ; но послушай : 
вЪ сихЪ/ странахЪ ,. неудобныхЬ для пуіпе-
діествія , страннопріимство е с т ь первая 
изЪ добродѣіпелей, и должности она го 
превышаютЪ всѣ • прочі'я. ВЬ длинномЪ 
п у т и , среди горящихЪ песковЪ и с т е п е й , 
какіе предметы вождѣленнѣе для путе-
шественника ? ОнЪ особенно желаешь 
двухЪ: источника живой воды и ласки 
женщины. Cïe мы соединили вЪ окруіѣ 
города нашего и другихЪ многихЪ , особ-
ливо вЪ Геліополѣ. Мы не дорожи яЪ о т л и ч -
ными удовольствия и : мы не изЪ іпѣхЬ 
народовЪ , которые предосшавляютЬ толь-
ко себѣ и отказы ваіопіЪ путешественник 
каиЬ особенно вЪ шомЪ, ч т о составляешь 
пріятнѣйшую радость жизни, и лишеніе 
чего весьма трудно сносить. Мы выби-
раемЪ себѣ. супругЪ и помощницЪ изЪ 
прекраснѣйшихЬ женщинЪ, дабы большую 
заслужить благодарность отЪ путеше-
ственниковЪ, проходящихЪ черезЪ наши 
равнины и горы ( 1 ). Они. много намЪ 
д ѣ л а ю т Ь чести , когда раздѣляюпіЪ. сЪ 
нами наиіЪ столЪ и ложе. " 

П пѳагорЪ. Не возможно уже- далѣе 
простирать благосклонности :. и вы не 

С ï ) Voyage en Syr. par Volney. I E XXVII. 



опасаетесь , чтоб* э т о не было иначе из-
толковано ? 

ГеліололптанецЪ. Cïe было бы очень 
неблагодарно. 

ПпѳагорЪ. Тѣми, которые еще на-
блюдают* общественную благопристой-
ность 

ГелШолптанецЪ. Можно ли л у ч ш е 
здѣшкяго наблюдать законы обществен-
ности ? 

ПиѳагорЪ. Ч т о ж ь б у д е т * с * пра-
вами семейства ? 

ТеліололптанецЪ. Права семейства не 
основываются ли на правах* материнска-
г о с в о й с т в а ? а сти не всегда ли т в е р д ы ? 

у нас* обычай т а к о в * : иностранец*,, 
проход я щій через* наш* город* , прежде 
всего ( 1 ) воздает* честь Солнцу в* хра-
М ѣ его ; потом* и д е т * в * храм* ночнаго 
свѣтила , или Венеры. Сюда каждой, ве-
чер* приходят* всѣ наши женщины, 
кромѣ т ѣ х Ъ , которых* ц в ѣ т * красоты 
уже минулК Путешественник* д ѣ л а е т * 
выбор* Т а , на которую он* обратил* 
глаза свои, представляет* его своему 

( , ) Eusebius, vita Const. I I I . Soctat. Hist. ceci. L 

супругу которой радуется о, преиму-
щ е с т в * , сдѣланном* его х о з я й с т в у , и 
у х о д и т * из* дому , предосшавя своей по-
мощниц* угостишь путешественника. 
Т ы усмѣхаешься. . . 

П пѳаго рЪ. Я вспомнил* город* Гад и-
карнасЪ ( * ) , чрез* к о т о р о й прохо-
дил*. 

ГелѢлолШіанецЪ. Пока путешествен-
ника задерживают* здѣсь дѣла его , он* 
МожетЪ пользоваться правами супруга; 
должен* только внести подашь на содер-
жание Венерина служенія ; тогда он* сво-
боден*, и всѣ довольны; Венера в * почте-
ш и , отечество наше не п у с т о ; чуже-
странец* благословляет* страннолюбное 
cïe учрежденіе, которое не оставляешь 
ему ничего желагпь ; жены наши испол-
н я ю т * обѣт* Природы без* малѣйшей 
укоризны, а мужья их* т о р ж е с т в у ю т * 
о т о м * , ч т о согласили всѣ- выгоды, и 
чіпо сим* легким* ііожертвованіем* о т -
вращают* силънѣйшіе ударьі , наносимые 
нравам* и народному спокойствію. Для 
сих* - т о причин* мы собрали у себя 

( . * ) Смотри сего сочиненія Часть I. § XXV, 



все , ч т о есть лучшаго у музыкаль-
н ы й игроковЪ ( 1 ) . Первые музыканты 
востока находятся вЪ нашемЪ городѣ 
т а к Ъ , что вЪ сггіѣнахЪ нашихЪ все вну-
шаепіЪ гармонии и доброе согласіе. 

Я много благодарилЪ Геліополитан-
ца , говоря , ч т о какЪ я только мимохо-
домЪ зашелЪ вЪ ихЪ. городЪ, т о и не могу 
возпользоваться выгодами столь п р і я т -
наго пребыванія , сопровождаема го т о л ь 
щедрыми ласками.. Я не хотѣлЪ болѣе: 
о томЪ з н а т ь , а. спросилЪ только о чи-
слѣ народа. 

ГеліололптапецЪ. Наша Сирія можетЬ 
считать , по крайней мѣрѣ десять миліо-
новЪ жителей ( 9 ). Число нашихЪ горо-
довЪ, достойныхЪ сей степени, прости-
рается до с т а . 

, Внѣ сшѣнЪ города я прнмѣтилЪ мшь 
гихЪ гражданЪ обоего пола , поставлен-
ныхЪ рядомЪ около круглаго камня, цо-
крышаго древними характерами, которые 
ЖрецЪ имЪ изЪяснялЪ. Мнѣ сказали, ч т о 
э т о бетплъ. ( 3 ) , или одинЪ изЪ одуше-

( ï ) Laroque , ѵоу. en Syrie. I. 
( 2 ) Cm pa бон. Георг. Joseph. Hist. 
( 3 ) Damasc. par Photius Falconnet.. 

вленныхЪ УраномЬ камней, т о е с т ь , ода-
ренныхЪ предчувсгпвовашемЪ будущаго и 
служащихЪ оракуломЪ ГелтполитанамЪ. 

НѣтЪ йадобности вЪ строеніи пре-
красныхЪ храмовЪ.. Народу все служигпЪ 
кЪ богопочитанію ; онЪ столько жаждетЪ 
вѣры ( 1 ) , ч т о обращаешь оную даже кЪ 
камнямЪ бетилямЪ, намазавЪ ихЪ пре-
жде масломЪ ( 2 ) : стоитЪ только ему 
у с л ы ш а т ь , ч т о нѣкоторые видѣли сі'и 
камни падающими сЪ неба вмѣстѣ сЪ 
iwoAHïeio. И Эмезское солнце е с т ь безЪ. 
еомнѣнія одинЪ изЪ тѣхЪ камней.. 

Я не могЪ рѣшиться и д т и далѣе, не 
©смоіпрѣвЪ большой Сйрской долины ( 3 ). 
Она при самомЪ почти входѣ глубока и 
прохладна. Замыкающая ее горы покры-
т ы зеленью и увѣнчаны кленами. Я 
т у т Ъ видѣлЪ родЪ бѣлаго т е р н а , р а с т у -
щаго довольно высоко и вЪ такой піол-
щинѣ , ч т о можетЪ годенЪ б ы т ь для т и -

( 1 ) Греки сдѣлали изЪ сего слова послови-
цу. Смотри Эразм. Хпліад. IV. 

( 2 ) Павзан. фок. — 

( 3 ) Страб. XVI. Геогр. 



CROrtb ( 1 ). Я упошребилЪ цѣлой день на 
обозрѣніе сей долины , слѣдуя по неболь-
шимЪ излучинамЪ ручья , наводняюЩаго 
ее во всю длину , и чрезЪ которой я 
многократно переходилЪ по бревнамЪ, 
сложенным* вЪ видѣ моста. Неболышя 
гроты , или лучше , святилища , обра-
щенный лицомЪ кЪ первым* луча мЪ солн-
ца , представляются вЪ извѣстпномЪ раз-
сіпоянііи утомленному путешественни-
ку , или созерцающему красоту мѣстЪ и 
свѣгпила, никогда не проницающаго во 
глубину ихЪ. Нѣсколько хижинЪ вЪ нѣкошо-
рыхЪ мѣсшахЪ разсѣяно н а с к а т ѣ горЪ, ионѣ 
пользуются вЪ одно время двойною выгодою 
мѣсіпоположеніій, возвышенных* и низкихЪ. 
ІЦастливые земледѣльцы поднесли мнѣ 
с т а к а н * іпакЪ называемаго у нихЪ зо-
лотаго вина , благополучнаго произведенія 
ихЪ виноградных!» садовЪ , которыхЪ ки-
сши з л а т и т ь солнце. Я еѣлЪ между ими 
на рогожку, и шотЬ же стаканЪ, симЬ 
напитком!» наполненный, былЪ еще два-
жды мною выпорожнен!» послѣ моихЪ хо-
зяевЪ. При третьем!» раз* я в с т а л * и 
изпросилЪ у Нимфы прекрасна го , подл ѣ 
находящегося источника, свѣжей сребри-

( ï ) * Reland. 521. 

стой воды для прогнан!* паровЬ толь 
горячаго напитка. 

Я видѣлЪ многихЪ жителей глубо-
чайшей старости. Мало шакихЪ мѣстЪ 
на земномЪ шарѣ , гдѣ бы люди могли 
такЪ долго ж и т ь , какЪ вЪ ЦелееирШ. 
Мнѣ указали тропинку для удобнѣйшаго 
всхода на вершину большой скалы, ко-
т о р а я со многихЪ вѣковЪ угрожаешь па-
деніемЪ жителямЪ долины, но, кажется , 
щадитЪ ихЪ невинность. Дорога сдѣлана 
хитрымЪ образомЪ : искусный переплетЪ 
большихЪ сучьевЪ, крѣпко утвержден-
ныхЪ концами в * самой скалѣ , столь же 
древней , какЪ и мірЪ , составляешь рядЪ 
ступенекЪ , коіпорыя я сЪ трудомЪ могЪ 
перейти ; но былЪ вознагражденЪ зрѣли-
щемЪ , какое представляется на сей вы-
с о т * . Я обозрѣлЪ долину во всемЪ ея про-
с т р а н с т в * и во всѣхЪ видахЪ. ВзорЪ сЪ ни-
зу вЪ верхЪ придаешь крылья достигнуть 
вершины; а видЪ о т т у д а во глубину^до-
лины раждаетЪ желайте опять сойти 
внизЪ. Мы хогпѣли дойти до кедровЪ, 
х о т я и опасались встрѣпіить іпигровЪ и 
медвѣдей , живущихЪ на сихЪ высотахЪ. 
Прочія мѣста сей страны о с т а в л я ю т * 

лютые звѣри стадамЪ кротчайших* 
животных*. Я в и д ѣ л Ъ т у т * родЪ 



воловЪ, столь же крѣпкихЬ, какЪ Египет-
ск іе , и слѣдователъно гораздо крѣпчай-
шихЪ , нежели вЪ Греціи иИталіи. Грива 
ихЪ развѣваетЪ по гілечамЪ ( 1 ) ; хвостЬ 
у овецЪ длиною сЬ локоть ( 2 ). 

Я видѣлЪ козЪ , у которыхЪ уши 
столь были длинны, что волоклись позе-
млѣ. Я ихЪ смѣрялЪ и дѣйствительно 
нашелЪ длинными на цѣлую пядень и че-
тыре пальца ( * ) » 

Мы провели ночь вЪ грошѣ близь ки-
парисной рощи. Зрѣлище ,. ожидавшее 
насЪ при восхожденіи солнца, весьма 
важно. ТамЪ струи прозрачныхЪ водЬ,. 
пѣнящіеся водопады претворялись вЪ по-
токи сЪ гармоническимЪ шумомЪ. Ухо 
скоро привыкаешь кЪ сему. Весьма т р у д -
ная тропинка, проложенная между ска-
лами надЪ многими пропастями, оканчи-

( ï ) Ariftotel. His. an. 

( а ) Локоть средней величины» Ѵоу. Metrole-
gie de PauftoB. 

( * ) ЧтобЪ не слишкомЪ близко держаться 
словЪ подлинника, мы помѣщаемЪ здѣсь 
два названіл древнихЪ мѢрЪ : длина пяде-
ни , -или треть ладони. 

валась у самой горы Л п в а н с кпхЪ ке-
дровЪ ( 1 ). 

Мы сперва увидѣли скалу , изЪ ко-
торой вышекаешЪ быстрый опіЪ рожде-
ния своего ручей и. течешЪ скоро чрезЬ 
разстояніе двухЪ дней путешествия, 
прежде нежели о с т а в и т ь сш мѣста. По-
дошедЪ ближе, открыли мы цѣлой ам-
фитеатрЪ горЪ. Какое великолѣпное зрѣ-
лище ! Послѣ двухЪ часовЪ путешествия 
и по прошесіпвш простирающейся на сѣ-
верЬ равнины, земля возвышается мно-
гими колѣнаии. На самой высочайшей 
вершинѣ , долго закрываемой многими ря-
дами другихЪ горЪ и показывающейся 
только за четверть часа п у т и до нея , 
видны наконецЪ оные кедры, изЪ всѣхЪ 
извѣстныхЪ деревЪ достой нѣйнпе великой 
ихЪ славы. Самый гордый кленЪ, о т -
личнѣйшія по величинѣ своей смоковни-
цы (sycomores) отнюдь не могутЪ сЪ ними 
равняться. ИхЪ не много, но столь вы-
соки и крѣпки, что, не видѣвши ихЪ, не 

у 
( ï ) ЛпванЪ , по мнѣнію нѢкоцгорыхЪ, зна-

чатЪ бЪлып , по причинѣ снѣговѣ, всегда 
покрывающихЪ сѣверную часть сихЪ воз-
вышенны хЪ мѢстЪ. — Nouveau voyage eu 
Grece. 



льзя имѣть о т о м * поняіптя. Вершина 
многих* изЬ них* пирамидальна ; а дру-
гих* описывает* совершенный круг* зе-
лени , не изменяющейся ни в* какое вре-
мя года. Каплющій с * плодов* их* баль-
зам* наполняет* воздух* благовоніем* и 
очищает* его. Я просидѣл* т р и часа 
подлѣ сего великолѣпиаго произведен!« 
Натуры , предавшейся всей своей силѣ. 
На досуг'* хотѣлЪ у з н а т ь ближе возвы-
шеніе , толщину и свойства сею перваго 
из* дерев*, которое много имѣегп* сход-
с т в а с * мелиссою. Я измѣрял* превели-
кую окружность его пня, и разсмоіпрѣлЪ 
благовонную его смолу. 

П у с т ь вельможи , не могущте смо-
т р е т ь на себя без* гордости , п у т е т е -
сіпвуютЪ в* Сирію , в зойдут* на Ливан-
скую гору и примеряются к* кедру! 
Ежели орел*, котораго много перьев* я 
собрал* , имѣеш* шщеславіе , т о должно 
ему в* семЪ п р о с т и т ь ; потому что он* 
возлетаеіпЪ еще выше кедров* и в ь е т * 
свое гнѣздо на вершинѣ их* последних* 
ветвей. Но человѣк* ! . . . сколь он* мал* 
при подошвѣ кедра! сколь к р а т к о , огра-
ниченно и нещасшно его быіпіе в* срав-
неніи с * су т е с т вован ïe м* кедра , кото-
рой не и щ е т * себѣ пищи для содержа-

иія. Он* с о с т о и т * на одной точкѣ п я т ь 
или шесть веков* , и к * существованпо 
его с о д е й с т в у е т * и споспѣшесіпвует* 
земля и небо , солнце и воздухЬ. В с я 
Природа плашиіпЬ ему дань , п р и т е к а е т * 
к * нему со всѣх* сторон* и с т р е м и т с я 
с л у ж и т ь ему. 

В * т о ж е время я примѣтилЪ, ч т о 
большая часть растѣиій находятся на 
самой высокой горе. Ливан* столь вы-
сок* , ч т о мореходцы , при опіплытш orn* 
острова Кипрскаго в* Сир!*?, уже приме-
ч а ю т * его вершину. 

Среди кедроваю лѣсу я видѣл* мно-
жество собранных* в * кучу кусков* мра-
мора и камней. Проводники мои сказали 
мнѣ, что Кир* намѣревался на сем* мѣсшѣ 
построить храм* Солнцу ( 1 ). Преемни-
ки его без* сомнѣнія п о ч т у т * своею 
должносгпію исполнить cïe священное на-
меренье. 

Я сказал* самому себѣ: на ч т о новый 
храм* ? какой А р х и т е к т о р * найдет* ко-
лонны огпважнѣйшаго и правильнейшаго 
образца , нежели каков* с т в о л * сих* 

( I ) Lucien, DeefTe de Syrie. Константин* ве-
лѣл* разрушить сей храм*. 



кедров* ? Какое святилище, какой жерт-
венник* можетЪ сравняться сЪ сею пло-
скостно горы, осѣкяемою величественней-
шими деревами? Какое поклоненіе будепіЪ 
благоугоднѣе солнцу , какЪ колебляіе кед-
ров* , наклоняющих* главы свои ? 

Простолюдин* на всѣх* почти воз-
вышениях* ю р * , открывающих* великіе 
виды, гдѣ мыслящіій человѣк* останавли-
вается для размышленія и наслажденія 
поражающими его красотами, х о ч е т * воз-
двигать олн.ари из* камней или дерну , 
думая, ч т о он* т у ш * находится ближе 
к * богам* и лучше может* услышан* 
быпіь ( 1 ). 0нЪ покланяется и молится 
т а м Ъ , гдѣ мудрый удивляется и раз-
мышляет* . Всѣ . высокія мѣста , даже 
на разстояніи одного только часа п у т е -
шесіпвія, ознаменованы подобными неболь-
шими памятниками. Вся Сирія ими на-
полнена., и я нигдѣ ихЪ столько не 
в с т р ѣ ч а л * , как* здѣсь ; потому ч т о 
мѣсгпоположеиі'е гораздо удобнѣе ко вну-
шению блаюговѣнія и ко вдохновенно. 

На сих* высоких* м ѣ с т а х * торжест-
в у е т с я праздник* КедровЪ (*), в* котором*, 

( I ) Prolegomenes Sabaiques. 
( 2 ) Recueil des missions IV. 

к * сожалѣнігю, я не мог* участвовать . 
Таиошніе обыватели, живущіе в * ближ-
нихЪ г р о т а х * , в * извѣстный день соби-
раются для подрѣзывані я коры на сих* пер-
красных* деревьях* и для собиранія бальза-
ма , текущаго из*, них* в * видѣ- камеди. 
Он*, скоро залѣчивает* раны.. 

Послѣ сей драгоцѣнноЙ ж а т в ы поют-
ся гимны благодѣтельным* божествам*« 
гор*. На Ливанской горѣ и в * Сидонѣ, 
природном* моем* городѣ, указатель ( 1 ) , 
или сіпрѣлка на солнечных* часах* 5 5 т и 
ч а с т е й , отбрасывал* в * равіюденсіпвги 
2 4 части тѣни. 

Самый должайшій день с о с т о и т * и з * 
14 часов* и 12 минут* . . 

хгѵ: 
ПиѳагорЪ во храліѣ Спрскоіі богиня.. 

я сошел* с * сих* гор* в* глубокомыслие 
и удивленіи. великим* явленіямЪ р а с т и -
тельной. силы , и приказал* моим* про-
водникам* и д т и к * городу Пальиирѣ.. 

( I ) Плин- Ист.- Ham.. VI.. 

Часть III. X 



Я останавливался подлѣ многихЪ вьь 
сокихЪ каменныхЪ сгполбовЪ, покрытых* 
различными знаками ( 1 ). 

Спавішй т у т * старик* , проснувшись 
ошЪ ш у м а вооруженных* моих* п^водни-
ков* , подошел* ко мнѣ и , проникнув* 
в * мою мысль, говорил*: 

„Почтенный путешественник* Î т ы 
находишься в* землѣ КелъбенцовЪ (Я). 
Мы т а к * называемся по созвѣздпо Си • 
pïyca (,*)• На сих* памятниках* мы на-
числили небесное теченіе его, дабы про-
длить его память среди всѣх* наводненш, 
каким* CÏÂ страна была .уже подвержена. 
СІи столбы с л у ж а т * еще нам* оліпаря-

ибо из* Астрономіи мы сдѣлали себѣ 
Религію, и блистательная звѣзда Сирі-
усЪ е сть наше божество, т а к * как* и 
сосѣдов* нашихЪ Е г и п т я н * , которым* 
она предсказывает* разлиіпіе НиЛа Да 
ЯроліешЪ cïe свѣтило на т е б я , как* и 
на насЪ , благотворный свои вліянія . 

Далѣе встрѣгпишь древнюю с т а -
tayio, представляющую п р е к р а с н у ю , ^ 

( і ) Древности Іудейск. Іос. фл. I . 2. 
( а ) Kelîg. des Perses par Th. Hyde. 
(*) КелъбЪ) каникулы или созиѣздіе Пса. 

печальную женщину. Наклоненная глава 
ея лежит* на рукѣ , из* глаз* т е к у т * 
слезы, и великое покрывало закрывает* 
ее до половины. Э т о образЪ Природы зи-
мою , m о есть вдовы Солнца, удалившая-
ся о т * нея. 

Сей памятник* с л у ж и т * возбужде-
ніемЪ кЪ благодарности для тѣхЪ наро-
довЪ , кои облагодѣтельствованы болѣе, 
нежели другіе, присуіпсшвіемЪ царя При-
роды. " 

Я дѣйствительно видѣлЪ сей симбо-
лической образ* , которой былЪ грубой 
работы, и примѣпіил*, ч т о онЪ имѣлЪ 
своимЬ оснрваніемЬ большой плоской и 
круглой камень. Сія фигура была не без* 
намѣренЫ Я послѣ узнал* 9 ч т о первые 
жители сихЪ с т р а н * т а к * представляли 
Солнце, которое они называют* еще бо-
гомЪ - круглымЪ. 

Сей кумир*, которой мнѣ напомнил* 
о Ста т у ѣ Кипрской Венеры, многократно 
былЪ принимаем* за оную; ибо Ливанская 
финикія также называется землею Вене-
ры ( 1 ). СверхЪ того она имѣетЪ шорже-

( ï ) Eschyl. supplie. V. 
X 9 



сіпвенное служеніе вЪ сосѣдственномЪ го-
р .дѣ АрхскимЪ- ( 1 ). 

Мы направили мугпь свой между за-
падом Ь и востокомЪ чрезЪ ровную и пе-
счаную долину. Едва вЪ двенадцать, ча-
совЪ могли мы перейти сей трудной 
п у т ь : не было ни дереььевЪ,. ни ручьевЪ 
а по обѣимЪ сторон а мЪ простиралась двой-
ная цѣпь дикихЪ пустыхЪ горЪ,. который 
будто смыкались за час'Ь до прихода на-
шею на широкую долину,, представляю-
щую неожиданное явленіе двухЪ источ-
никовЪ, по прошествии шоль длиннаго 
п у т и среди безплодной пустыни,. Близь 
лежащій., городЬ ^ Пальмира ) безЪ сомнѣ-
шл обязанЪ. своимЪ быгпіемЪ симЪ двумЪ 
*юточникамЪ, осѣняемьшЪ пальмами. ОнЪ 
окруженЪ крѣпкими сшѣнами. Нигдѣ не 
видывалЪ я столько ж е м ч у і у , которой 
Составляешь одну изЪ главнѣйшихЪ в ѣ т ь -
вей его торговли. Также продается тамЪ 
много золота ,, ладану и. павлиновЪ.. 

Женщины нравовЪ весьма сомнитель-
иыхЪ, и я предвижу,, ч т о онѣ на семЪ 
не остановятся ; вьтдумываютЪ ,, по об-
стоя тельствамЪ и времени, различныя мо-
ды вЪ одеждѣ : самая благопристойнѣй-

( 1 ) ВДавроб. Saturn.. I. -

т а я е с т ь т а , которую онѣ называютЬ 
Эномпдою ( 1 ) . Cïe платье , подЪ грудью 
очень узкое , разпахивается весьма ши-
роко сверху д л я огіікрытія всей груди 
и плечь.. 

Города Солнца й ТІалъмовЪ ежедневно, 
какЪ мнѣ сказывали , принимаютЪ новой 
видЪ, и каждый годЪ воздвигаются вЬ 
нихЪ новые памятники.. 

Ж и т е л и управляются собственными 
своими законами , но сЪ одобренія Пер-
сидскаго Царя. Они д о в о л ь с т в у ю т с я 
сею полу - свободою. Богослуженіё, дѣла 
я у т ѣ х и с т о л ь много ихЪ занимаютЪ , 
ч т о они не имѣютЪ времени желать проч-
нѣйшаго порядка вещей. Здѣоь , какЪ и 
вЪ другихЪ мѣстахЪ, сказали бы, ч т о не-
зависимость е с т ь только прекрасная из-
лишносшь-

Странные обычаи, почти одинакіе вЪ 
обоихЪ города хЪ , безЪ сомнѣнія обязаны 
своимЪ произхожденіемЪ р а з в р а т у , какЪ 

- необходимому слѣдствпо сіпеченія и смѣси 
многихЪ народ овЪ, равно суевѣрныхЪ. Я 
рѣшился дойти до ихЪ источника , про-
стирая мои изыскангя до Перополя, 

( 1 ) Barthélémy, Antiquit. Palmyr. 



близь Евфрагпа находящаяся , гдѣ цар-
с т в у юіпЪ подобные же нравы. Мнѣ на-
добно было только семь дней употре-
б и т ь , чтобы д о с т и г н у т ь кЪ храму вели-
кой богини Сирской. Ведущая т у д а до-
рога пересѣкаешся многими подземными 
каналами и водоводами для соединенія 
взѣхЪ родников* и для провода их* в * 
пустыню. Cïe е с т ь дѣло СиріанЪ при по-
мощи Персов*, их* завоевателей. Но 
должно ли начинать войною сооружение 
сих* памятников* мира и сгпраннопріим-
сшва ? 

Дорога окружена многолюднѣйшими 
хижинами, расположенными около дожде-
вых* водоемов* , весьма многочисленных* 
в * сихЬ безводных* мѣсіпах* , кои толь-
ко горы и небо м о г у т * орошаіпь и д е -
л а т ь плодородными. 

ВЬ сѳященноліЪ городЬ (Гіерополѣ) на-
ходится один* только пнмяіпникЬ, а 
именно древній храм* , занимающей сре-
дину на небольшомЬ пригорк* , к * кото-
рому , как* кажется , послѣ дѣланы бы-
ли пристройки. Только бзгослуженіе , 
т а м * отправляемое, достойно приме іанія: 
предмет* онаго е с т ь великая богиня 
Сирская, как* сказали мнѣ жители Гіе-
рополя ; ибо н ѣ т * д р у г а я подобная э я и -

с т а , пак* народ*. Собрав* всѣ преданія , 
Л 1 легко M O I * о т к р ы т ь , чгпо cïe великое 
іноі>жесшво имѣеш* цѣл!ю нѣчто во «вы* 
ацоо-пѣйшее , нежели мѣсіпное божество. 

Завоеватели сей прекрасной земли , 
как* л учи rte Политики, нежели КамбизЪ, 
во* уважали тамошні'я понлггіія о Религт'я; 
и храм* Гіеропольской, может* быгпь, 
богаче ими и з Ь . в с ѣ х * существующих*. 
Б ѣ восточные Государи наперерыв* хо-
т е л и осыпать его дарами; и ежели сія 
набожность продолжится, т о надобно бу-
д е т * построить новое зданіе для приня-
ли я великолепных* приношеній , еже-
дневно со всѣхЬ сторон* прибывающих* , 
которыя совсѣм* сокроют* из* глаз* 
главной предмет*. Таким* образом* бли-
стательный случайности всегда з а т м е -
в а ю т * твердое основані'е вещи , достой-
нейшей уважения. 

Глубокое отверстіе .земли среди пу-. 
бличнаго м ѣ с т а , перед* главными врата-
ми храма , мнѣ кажется произхожденіемЪ 
и храма и города и всѣх* б о г а т с т в * , 
т у д а сносимых*. Дважды в * год* л ы о т * 
в * оное оіпверстіе воду , почерпаемую в* 
самом* морѣ , в* знак* воспоминания той 
древней эпохи , когда населяемая нами 
земля была освобождена о т * первород* 



иыхЬ водЪ и учинилась обитаемою к 
плодоносною. Греки наши, которые не 
всегда увеличивают* т о , что усовер-
ш е н с т в у ю т * , в и д я т * в * сем* только 
потоп* Девкаліонов*. Кажется , что' со 
в р е м е н * Семирамиды не совсѣм* еще 
изглажены слѣды сего перваго произхож-
деш'я Mïpaj ибо Вавилонская Царица при-
слала в * Гіеропольской храмЪ в* подарок* 
большую с т а т у ю , представляющую сверху 
до половины женщину, а отЪ пояса до« 
ног* рыбу: иероглиф* земли, еще полу-
наводненной. Верхняя часть сего образа 
посвящена Реи , сесгпрѣ и женѣ Сатурна. 
Cïe напоминает* о т о м * щастливом* 
времени, когда человѣк* ,, только вы шед-
ший изЪ рук* Природы, будучи чужд* 
пороков*, жил* в* невинности- Она ве-
зена была на колееницѣ львами, а на го-
ловѣ ея лежал* вѣнец*симбѳлическое 
изображение первых* начертаній граждан-
скаго общества, когда земля, изсохшая 
о т * солнечна го зноя при знакѣ Льва , ви-
дѣла жителей своих* обработывающих* 
свои помѣстья и утверждающих* первые 
ограды. 

Наиболѣе почитается в* сем* м ѣ с т ѣ 
йзображеніе родишельнаго органа,, лред-

глпавленнаю в* колоссальном* размѣрѣ(І) : 
простое означеніе величайшаго размноже-
ния рода человѣческаго вЪ сіи первыя 
времена, когда дѣвственная земля кмѣла 
всю свою силу. 

Дважды вЬ год* мущина всходит* 
на верхЪ фалла и пребывает* гпамЪ без-
сходно семь дней, т о есіпь, пока сольет-
ся вода в* бездну , предЬ храмом* нахо-
дящуюся. 

Cïe еще изображает* рЛд* человѣче-
скій вЪ колыбели его, когда он* еще обя-
зан* был* строить первыя свои жилища 
на вершинѣ гор*. Надобно было минуть 
семи вѣкам* , пока земля могла сдѣлать-
ся способною к* обработанію и населенгю 
на ровных* ея мѣстахЬ. 

ХрамЪ с т о и т * лицемЪ к * востоку , 
поднят* о т * земли на шесть шагов*, 
раздѣленных* на двенадцать ступеней, 
через* которыя надобно переходить до 
порога. Веіпупя в* преддверіе, дышашЬ 
ароматическим* воздухом*, приносящим* 
цѣлебный бальзам* душѣ , проникнутой 
истинными таинствами. 

( I ) Lucian la Dèesst de Lydie. 
Часть III. Ц 



Любезные ученики мои 7 льняная 
одежда , которую я тогда носил*, и ко-
торую храню, еще теперь напоена сим* 
благовонием*, составленным* изо всею 
т о г о , что Аравія имѣеіпЪ проницатель-. 
нѣйшаго и отличнѣйшаго. 

Первые предметы, поражающее при 
самом* входѣ, с у т ь двѣ золошыя спГатуи. 
П е р в а я , сидящая на бьткѣ, есть Юпи-
т е р * или лучше, СераписЪ, т о е с т ь Солн-
це. Вторая представляет* прекрасную 
женщину во всей крѣпости здравія. Это 
земля, или, коли угодно І Натура, Голо-
ва ея в* лучах* ; на в и с и т * до ко-
лѣнЪ и до ног* длинная перевязь, укра-
шенная богатыми металлами и камень-
ями , представляющими 12 животных* 
зодіака. 

ВЪ одной рукѣ держит* с к и п е т р * , 
а в * другой веретено. Г о в о р я т * , ч т о 
это Юнона. Йз* всѣх* покрывающих* ея 
украшений самое, удивительнѣйшее есть 
камень , положенный на челѣ ея ; его на-
з ы в а ю т * світгілънжоліЪ , потому что он* 
один* может* освѣщать весь храм* раз-
ливающимся из* него блеском* во тьмй. 
Днем* он* кажется огнем* ; а ночью 
свѣпіЪ его представляется в* явленіях* 
луны ( 1 ). 

( I ) Плин. Ист. Ham. XXXVII . ю . 

Сей к у м и р * , изображающей не иное 
ч т о , как* Природу , имѣет* еще особен-
ное достоинство : с * которой стороны ни 
посмотришь на него, он* сам* смогприіпЬ 
всегда вам* в * лицо. Глаза его , кажет-
ся , слѣдуютЪ за . з р и т е л е м * , и не воз-
можно ихЬ избѣгнуть. Т а к * Натура все 
в и д и т * и все обнимает* одним* взором*. 
Не можно у к р ы т ь с я о т * ея проницатель-
ности и бдительности. Куда человѣк* 
ни пойдет* , всегда ходит* в * присущ* 
с т в і и Натуры. 

Гордая Семирамида оказала ей про-
извольное уиажені'е, или лучше, вынуж-
денное обстоятельствами. Золотой го-
лубь на плечѣ сей с т а т у и е с т ь дар* Ца-
рицы Вавилонской. Дважды в* году но* 
с и т с я в* великой помпѣ до самых* бере^ 
F O E * Евфрата з о л о m а я Семи рамп дин а 
п т и ц а , в * воспоминаніе молодых* дѣ-
виц* , который ежегодно сходили с * вы* 
сокихЪ м ѣ с т * для узнанія успѣхов* в * 
осушені'и равнин*. 

В * послѣдствш времени храм* Гіе-
ропольской наполнен* был* всѣми с т а -
т у я м и , какія в * нем* находятся. Тамо-
шнія лѣшописи повѣсшвуюіп*, ч т о холм*, 
служащий храму основатели*, был* в * нача-
лѣ жертвенником* , и час* богослужен'гя 

Ц 2 



было восхождение солнца , которое тамЪ 
будто упокоевалось вЪ всеюЪ с.воемЬ утрен-
немЪ великолѣніи. Когда же вздумали 
оградить сей олшарь спіѣпою, которая 
долго почитаема была за храмЪ$ т о не 
было уже надобности вЪ небельшихЪ па-
л а т кдхЪ дл я помѣщент я си мболичеок и хЪ 
изображений различныхЪ свойсшвЪ солнца. 
Но никто не помыніл лл'Ь о посвященш 
ему с т а т у и и представленш собственна го 
•его образа. Это предпріяіпіе превышаешь 
силы сам л го искуснѣйиіаго художника. 
Довольствовались только изкопаніемЪ ему 
святилища, которое остается пусшымЪ, 
но во внутренность котораго ударялись 
первые лучи солнца. Тогда люди могли 
почитать себя находящимися какЪ бы вЪ 
присутствии самаго бога. ОнЪ не е с т ь 
невидимЪ , какЪ всѣ вымышленные послѣ 
для соприсуіпсіпвія сЪ нимЪ на семЪ мѣ-
сгпѣ. Также поступлено было и вЪ раз-
су жден!и свѣтила ночнаго. Сама луна 
приходить кЪ нимЪ для приняппя поче-
с т и , воздаваемой ей вечеромЪ вЪ некото-
рые дни мѣсяца. 

ПовѣствуюпіЪ , что Семирамида , за-
видуя оказывае.мьшЪ лунѣ почесіпямЪ, за-
претила богослужение ея не только у с е -
6 я , но и вЪ Сиріи и ьовсѣхЪ страна хЪ , 
щкоренныхЪ оружіеяЪ ея власти. Такое 

Иечестіе имѣло худой уснѣхЪ. СЪ той ми-
н у т ы политическая слава ея была по-
мрачаема безчисленными переворотами. 
Для умилоетивлешя неба она поспѣшила 
прислать мѣдную с т а т у ю свою, которая 
стоитЪ внѣ у дверей храма. Сія гордая 
Царица представлена вЪ положена уми-
ленной просительницы. Рукою своею, 
к а ж е т с я , приглашаешь она народы, ко-
торые мудрѣе и скромнѣе е я , кЪ приио-
шенгю жертвЪ. 

Но Семирамида вознаграждена за cïe 
на горѣ Мидійской ( * ). ТамЪ е с т ь дру-
зой кумирЪ , высѣченный изЪ одного ка-
мня , семнадцати стад/ій , и представля-
ющей сі'к> гордую женщину стоящею сре-
ди с т а фигурЪ мущинЪ , преклонившихЪ 
передЪ нею колѣна» 

ДругХя с т а т у и , не столь огромных, 
какЪ ея , украшаютЪ преддверіе Гіеро-
польскаго храма. Т у т Ъ видѣлЪ я Елену 
и Андромаха, llapncà и Ахиллеса. Лучше 
можно бы было их.Ъ разставить : но cïe 
рѣдко наблюдается при богослужении и 
благочестивыхЪ упражненіяхЪ людей. 

( * ) БагистанЪ , принадлежаіціи кЪ цѣпм 
КавказскихЪ горЪ. 



КЪ симЪ фигурам* присоединены из-
ображен і'я нѣкоторыхЪ животных*, какЪ-
іпо : быка , лошадц , льва и орла. 

Служителей храма весьма много : я 
их* насчитал* болѣе т р е х * com* чело-
вѣк* в * обыкновенном* их* торжествѣ . 
Они всѣ одѣты в * бѣлое платье и но-
с я т * на головѣ высокую шапку , а глав-
ный Ж^ецЪ золотую митру и порфиру» 

Кромѣ ЖрецовЪ много находится игро-
ков* на ф л е й т ѣ , цимбалах* и свирѣли. 

ВЪ храмѣ ж и в у т * и женщины между 
Жрецами , но без* соблазна , потому что-
ein послѣдиіе не имѣютЪ знака пола. Сіи 
женщины , посвяіпивЪ себя безбрачной 
жизни получили за т о дар* какого - т а 
неріодическаго неистовства. Коль достой-
ны сожалѣнія всѣ ci и учреждения при 
ближайшем* разсиотрѣнш ! 

Среди пруда, наполненияго рыбою, на 
золотых* плотах* поставлен* другой 
жертвенник*, гдѣ приносятЪ жертву , 
плавая по водѣ., в * воспоминание т о г о , 
ч т о произходило в* гіервыя времена. То-
гда семейства, жившгя на землѣ порознь, 
дѣлали взаимных друг* другу поеѣщенія, 
переплывая покрытыя водою долины т 

й забавлялись ловленіем* рыбы шамЪ , гдѣ 
поолѣ увеселяются охотою. 

Сіи драгоцѣнные слѣды почтенной 
древности день ото дня т е р я ю т с я по 
т о м у , ч т о когда cïe служеніе Наіпурѣ н 
Солнцу сдѣлалось извѣстнымЪ сосѣдсгавен-
нымЪ народам* , тогда каждый изЪ них* 
принес* своихЪ богов*, свои обычаи и 
свою родословную о богах*. Древнее сл*у. 
женіе в * первоначальной своей простотѣ 
не требовало о т * поклонников* плодоно-
сной натуры пожертвования роди£пельны-
ми органами. Я видѣлЪ ЖрецовЪ , кото-
рые , изказив* «вой пол* , разрѣзываля 
себ'1» локоть и выпускали кровь. Истин» 
но божественное вдохновеніе не застав-
ляет ' * человѣка поднимать на себя нож* 
и торжествовать о изувѣченіи , которое 
с * сожалѣніеМЪ освѣщаетЪ солнце плодо-
носными своими лучами. На другой же 
стороиѣ храма дѣлаются совсѣмЪ против-
ных тому дѣла: оба пола с л ѣ д у ю т * 
іпамЪ грубому своему и н с т и н к т у , оставя 
у т ѣ х и , подверженный закону разума. 
Такое зрѣл^ще лучше могло бы имйіпь 
мѣсіпо вЪ Каппадокіи . и Аравш ( 1 ) , 
гдѣ покланяются божеству Солнца. 

( ï ) Renaudot. Мст. de Г Acad. des lose. I I I . 



Прежде не наполняли они соблазнами 
своими притворов* сею храма.. Новобрач-
ные супруги во всей невинности своей 
приходили т у д а собирать первые плоды 
Гименея ; а друпе , для которых* брако-
сочеташ'е не составило щасппя , поправ-
ляли т у т * свою ошибку перемѣняя 
союз*. Молодые путешественники при« 
ходили т а м * искать себѣ подруг* , вЪ* 
которых* отечество отказало им* по при-
чине великой бѣдности. ИзЪ сего чиста-
го источника вытекли многія злоупо-. 
требленія, и наконец* дошло дѣло до у в е -
чен!^ себя и до т а к и х * обыкновеній , ко-
торый х о т я не столь безчеловѣчны , но> 
гораздо, может* б ы т ь , сгпраннѣе , неже-
ли каковы, в* Си рек ом*. Геліополѣ.. 

В і ѣ cïи набожныя дѣла ,, столь мно-
го уклонившаяся оіп* первоначальнаго их* 
учреждён!«, не и м е ю т * места во в н у т -
ренности храма.. Она не оскверняется 
ни кровно закалаемых* жертв*,, ни окор-
нованіем* Жрецов*, ни нечистым* ды-
ханіём* разітутных* любовниковЪ и без-
стыдныхЪ супругов*. Натура и произво-
дительный а г е н т * ея прославляются 
т а м * достойно древними пѣснями, испол-
ненными разума и куреніемЪ ѳимтама. 
Молоды* дѣзушкиг посвящают* т а м * . 

в * жертву первые свои волосы,сохраняя их* 
в * золотом* сосуде ; а юноши т о же де-
л а ю т * сЪ волосами своей бороды кото-
рая покрывает* их* подбородокЬ. 

Но увы ! я был* почти очевидный* 
свидетелем* безчеловѣчной жертвы f ка-
кую матери , достойны я быть помещен-
ными между горскими пенами , прино-
с я т * на самых* высоких* переходах* 
храма. Я видел* женщину , без* сомне-
ния сумасшедшую, которая, завернув* в * 
покрывало своего младенца , сама бросила 
его вниз* на последнюю ступеньку , а 
потом* погрузила на дно священных* 
вод* озера. Воззрѣніе на сію жестокость 
заставило меня выдіпи из* храма не-
медленно: я ушел* о т т у д а , закрыв* го-
лову епанчею. 

X V . 

ПгіѳагорЪ сЪ Ва силон О лис am е ліѣсто-
лоложеи'гя. Обы tan и нравы сего 

города. 
дЯ не прежде начал* дышать свободно , 
как* достигнув* берегов* Евфрата, дабы 
по нем* с п у с т и т ь с я в * Вавилон* , 



чайшій из* всѣх* освѣщаемыхЬ сбЛнДеМ* 
городов* , как* говорит* Павзашй. 

Спокойная рѣка сі'я вездѣ д о с т а в л я е т * 
тихое плаваніе человѣку миролюбивому у  

путешествующему для наученія. Она , 
кажется , о т к а з ы в а е т * ІЪ своей м стихі'й 
жадным* купцам* и безразсудным* често» 
любцам*, вооружающим* и снаряжаю-
щим* тяжелые корабли. я ввѣрил* себя 
тамошней баркѣ , почти круглой , к а к * 
щиіп*. Не видно на ней ни кормы, ни 
руля : э т о была крѣпкая плетушка, у т г 
вержденная на ивовых* шестах* и покры-
т а я ослиною кожею. Нужно только одно 
весло для направления ея по шеченпо 
воды. 

Торгующіе в* Вавилонѣ Горрейцы ( I ) 
упошребляюгп* только простые паромы. 

Армяне плавают* по Евфрату и вон-
з я т * клади по пяти тпысячь тамошних* 
т а л а н т о в * на особых* своих* лодках*. 
Вавилонской т а л а н т * с о с т а в л я е т * семь 
шысячь А т т и ч е с к и х * или Эвбоических* 
драхм* ( 2 

( I ) Страбон. XVI. Геогр. 

( ä ) Геродот*. п і . 

Е в ф р а т * т е ч е т * т и х о и д а е т * вре-
мя на o6o3p'*Hïe прекрасной равнины , 
через* которую он* п р о т е к а е т * и д ѣ л а е т * 
ее плодонос ною. Камни во многихЪ 
мѣсіпах* суживают* его дно. На пути 
своем* он* раздѣляеіп* воды свои земле-
дѣльцам*, отворяющим* ему ход* в * 
жаждущія их* поля. Cïe много отни-
м а е т * у него глубины и возмущает* его 
теченіе ; когда вода о т с т а и в а е т с я и 
дѣлается свѣпілою, с о с т а в л я е т * самый 
легкій и здоровый напиток*. Он* в* 
своем* нѣдрѣ п и т а е т * различных* рыб*, 
когпорыя всѣ способны для у довольство» 
вангл потребностей человѣческих*. 

Нлѣнясь красотами сей страны , од-
н#й из* первых* жилишь міра, я не один* 
раз* оставлял* свою лодку , выходя на 
берег* и осматривая обители , построен-
ный на семь прелестном* берегу. 

ОнЪ покрыт* машинами, служащими 
к * поднятію воды, в * видѣ перекладин*, 
поднимаемых* и опускаемых* руками. 

Е в ф р а т * производит* нѣкоторой род* 
бумаги, т а к * же способной к * письму, 
как* и Нильская ( 1 ). Но восточные на-

( I ) Плик. Ист. Ham. XIII . 
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роды болѣе п и ш у т Ь свои мысли на по-
л о т н.ѣ или каменныхЪ плишахЪ. 

ВездЬ- я видѣлЪ и у д и в л я л с я щасгп-
ливьшЬ произведет я мЪ промышленности 
и безчисленнымЬ кыгодамЬ , одною рѣкою 
всему великому народу доставляемымЪ. 
Ч т о б ы cïe б ы л о , ежели бы с.еи великой 
народЪ OKaabtiiàAb себя u'b поведеніп и чув-
сшвованіяхЬ своихЬ благороднѣе и достой-
нее обитаемой имЪ земли и еокровищь , 
вЬ разпоряженіе его оіпданныхЪ ! 

П у с т ь - Е в ф р а т Ъ пересшанешЪ т е ч ь 
х о т я на одно время года ! Вавилонія и 
Х а л д е я , которыхЪ безоблачное небо нико-
г д а не освѣжаешЪ благотворными дождя-
ми , сдѣлаюіпся другою Ливі'ега. І ірисуіп-
cmBï'e Евфраіпа опредѣлило селеніе наукЪ 
и ихЪ успѣхи . СЪ береговЪ е ю возвысил-
с я духЪ человѣческій и н о с и т с я надЪ 
всѣмЪ зеинымЪ шаромЪ. 

Со взоромЪ моимЪ не в с т р е ч а л и с ь сі'и 
прекрасные виноградники , долины , мас-
личными деревьями покрыіпыа, ф шико-
в ы я рощицы, составляющая б о г а т с т в а 
Сиріи ; но одинЪ пальмЪ могЪ вознагра-
д и т ь за всѣ сі'и Выгоды. Ороніаеиыя 
ЕвфратомЪ земли п о к р ы т ы сими деревь-
я м и , и всѣ п о ч т и приносятЪ финики. 

2 7 7 

ТЗаізилонцы не изгпощаются вЪ по-
хвалахЬ о семЪ прекрасномЪ р а с т ѣ н і и . 
Они приписываюшЪ ему с т о л ь к о различ-
ныхЪ с в о й с т в Ь , сколько c4Hinaioiii7j дней 
вЪ году ( 1 ). 

Х а л д е й с к і е П о э т ы восп^вяюпіЬ 5 6 0 
б л а ю д ѣ я н і й пальма , которой саиЬ по 
себѣ даетЪ человѣку хлЬбЪ и медЪ , вино 
и уксусЪ и даже посуду д л я содержания 
сихЪ ж и д к о с т е й . ПальмЪ очень любишЪ 
с'ію з е м л ю , х о т я и н ѣ т Ъ вЪ ней с о л и , 
к о т о р а я ему б л а г о п р і я ш с т в у е т Ь ( 2 ) ; но 
Асгиріане разсыпаютЪ ее вокругЪ сего 
гордаго растѣнхя. 

П р и о у т с т в г е Вавилонской и в ы пока-
з ы в а е ш ь -землю влажную и плодоносную. 
Она растеіпЬ около Халдейской с т о л и ц ы , 
г д ѣ я множество видѣлЪ ея . ЛисшЬ 
н а г и б а е т с я и л о ж и т с я на себя вЪ весь-
ма пріятномЪ видѣ. Вавилонскую облаешь 
называюгпЪ долиною ивЪ ( 3 ) . Я еще ви-
дѣлЪ шел г;Ъ винное дерево сЪ красными пло-
дами. ЧечеЕииа даетЪ много масла; просо, 
оиесЬ и ячмень росшутЪ т а м Ъ вЬ в ы и т н у 

( г ) П л у т а р х . Propos, de tabl. V I I I . 

( а ) Theophrast. de causis. I I I . 

( 3 ) Monde primic. de Gibelin. 



д е р е в * , и каждое зерно приносит* 
двести, а часто и до трех* comb. ХлѣбЪ 
жнется два раза , а вЪ треішй осіпа-
вляется для 'корму скоіпинѣ ; без* чею 
вы£юсптал.а бы только трава. 

За нѣсколько часов* пути до Вавило-
на в* местечке Агранп, копюраго скоро 
уже не будет* (ибо Персіане велели оное 
разорить), тЪло Евфрата претерпѣвает* 
т р а т у , несравненно большую прошив* 
предыдущих*. Здѣсь ею раздѣляют* на 
каналы, чтобы не мог* причинишь наводне-
нія городу. 

На большой дороіѣ , т у д а ведущей и 
оканчивающейся . у ворот* Арменш , я 
остановился на минуту для' осмоіпренія 
пирамидальной массы ( 1 ) , воздвигнутой 
по повелѣнію Семирамиды и посвящен-
ной Солнцу. Сей обелиск* состоит* из* 
одною камня, огпторжениаго о т * Армян-
ских* гор*, вышиною на с т о шагов*. 
Многими стадами ослов* и быков* везен* 
он* был* до Еифраіпа , где ожидала его 
нарочно построенная барка. 

Сей памятник* лучше предсказы-
вает* о великости города, нежели столбьг, 

( I ) Ді-одор. Сиц. II . и . 

Поставленные по п о в ? л Ѣ н ï ю сей же 
Царицы на больших* дорогах* в* поко-^ 
репных* Державѣ ея о б л а с т я х * , и на 
которых* видно еще изображеніё Семира-
мидина пола без* покрывала ( 1 ). 

Мнѣ сказывали ; что' Вавилон* зани-
м а е т * внутри места на столько с т а -
дий , сколько е с т ь дней в* году. я узнал* 
и из* сего размера любовь Халдеев* к* 
Асшроноиіи. Они оставляют* слѣды ея 
даже на т а к и х * предметах* , которые 
совсем* до сей науки не относятся. Не 
один* Вавилон* из* восточных* городов* 
содержит* сш изчисленія в * фигурѣ 
с т е н * и их* окружности. Древняя Эк. 
батана представляет* редкость в * сем* 
.роде. 

Наружная окружность Вавилонских* 
стѣнЪ, которая простирается на 480 
стадій ( 9 ) , при первоначальном* своем* 
основании имѣла некоторое ^сходство с* 
разпущенными крыльями орла. Кынѣ же 
представляет* она точный квадрат* , 
чрез* которой прямо т е ч е т * рѣка о т * 

( ï > Antiqu. Etrusques par Dancarville. V. 
( 2 ) Rocoics, i m p o s a s , cie сосшавишЪ бе 

миль АглинскихТж 



сѣиера кЪ югу. Евфрат* из* сего одного 
города дѣлаетЪ два $ а ежели бы онЪ не 
бы л7) раздѣленЪ , гпо по чрезмѣрной об-
ширности своей былЪ бы чудо. 

Начальспіну ющій над* провожавшим* 
меня отрядов* сказывал* мнѣ, что Кам-
бизь , не имѣвипй славы завоевать сей 
городЪ, для униженія его ( 1 ) , назна-
чил* ему быть звЪрмнцемЪ, дабы в* нем* 
забавляться ловлею рыжих* звѣрей ( 2 ). 
Ужь ли cïe дѣло рук* человѣческих*, 
первое и знатпнѣйшее из* извѣсшныхЪ 

. заведений, должно было имѣітіь такой 
конец* ? ужь ли человѣки оіпважутся 
сооружать . другіе города , не быв* бо* 
лѣе увѣрепными , что судьба сих* за-
ведений не столь будет* нещлстна ? Д а , 
участь Вавилона, ѲивЪ и Мемфиса не 
т а к * еще скоро внушить народам* огп-
прашеніГзаписать себя таким* образом* 
вЪ Гвѣринцы/яакЪ стада животных*. 

Бяѣшносіпь Вавилона показывает* 
огромную темницу. Высокія стѣны его 
служат* совершенною противоположно-

( іО Danville. 
v . Г'1*. 
( 2 ) Polltix. IX. 3< — Щ ' Gell. I I . a o . — 

Xenophon. Memorab. 

сплю веселому виду окружающих* его по» 
лей. Это все сады, и я нигдѣ не виды-
валЪ прекраснѣйшихЪ плодов*.. 

Надобно б ы т ь людям* либо весьма 
боязливым*, либо худым*, чгпобЬ решишь-
ся на такое заключеніе себя среди тол-
с т ы х * сгпѣн* и на лишеніе восхититель-
на го зрѣлища , представляемаю Натурою» 
со. всѣхЪ сторон*.. 

СІИ стѣны обмазаны некоторою смо-
лою, изЪ долины Сидимской взятою w 
лучшею вЪ доброіпѣ перед* тою-, которая-
достается; из* видѣннаго мною колодця 
за семь часов* пути отЪ Сюза. Сія по— 
слѣдняя цвѣгпом* гораздо, іпемнѣе.. 

ВІІВИЛОНЪ . с т о и т * среди прекрасной! 
долины,, которая мало ч у в с т в у е т * зною 
отЪ опаляющаго неба.. АхЪГ предки- жи-
телей Вавилонской' и Халдейской, земель,, 
сошед* с * Кавказских* гор*,, ограничи-
вающих* горизонт* с* сѣверной. страны, , 
долго жили на берегах* Евфрата, и столь-
ко заняты были прекрасными явленьями» 
неба и благодѣянхями земли , что безЪ? 
сомнѣнія не помышляли о построен^ не-
побѣдимаю и неприступна!о убѣжища сип-
лою искуства. Многаго стоило« труда* 
воздвигнуть столь высоко обширную ка.~ 

Часть III. Ч: 



мен ну ю ограду, дабы послѣ сдѣлаться 
добычею властолюбияаго сосѣда ! 

Какой гражданин* не почитал* себя 
негіобѣдимьш*,, будучи охраняем* сотнею 
мѣдныхЬ ворот* и тремя башнями, ме-
жду каждыми воротами , к * защищенію 
служащими;, оградою, имѣющею толщи-
ну на 50 шагов*, построенною из* ка-
мней и кирпичей , смазанных* и зали-
т ы х * особою смолою ? На сей сгпѣнѣ мо>-
жеіп* изворачиваться карета четвернею» 
Чтобы проникнуть в * город* у надобно 
переѣзжаггіь через* мост*:, ибо город* из-
внѣ обведен* широким* рвом* % которой 
Евфрат* наполняет* своими водами. 

При самом* входѣ чрез* Белидскія (1) 
ворота, я увидал* себя как* бы в* но-
вом* мірѣ, рукою человѣческою сдѣлан-
ном* в* такой соразмѣрноспги, которая 3 

кажется, оспоривала прекрасной поря-
док*., царствующГй во вселенной. Про-
странные домы построены в* линію „ 
и оставляют* между собою свобод-
ной проход* воздуху. Е с т ь т а к і я ули-
цы , ко шоры я шириною на два иле-
ігіра, или 132 локтя. Без* сей мудрой 

( і ) Геродот. III. Betide, может* быть, про-
исходишь ©m* belm. 

предосторожности не возможно бы было 
жить в* таком* безмѣоно ?;еликом* горе-
дѣ по причинѣ гпамошняго зноя , концен-
шрированнаго между толь безчисленнымЬ 
множеством* зданий. Каждой дом* с т о и т * 
особо, имѣеіи* свой сад* , двор* и коле 
дезь. Большая часть перекрестков* осѣ-
нены прекрасными деревьями, или укра-
шены великими коврами зелени, орошае-
мой ручьями и водоемами. 

Посредством* одного только моста 
имѣюіп* сообщение обѣ половины Вавилона, 
раздѣленнаго Евфратом*. Сей мост* по-
строен* среди города ; на обоих* концах* 
его воздвигнуты палаты ; он* .по поле-
женію своему прекрасен*, удобен* и до-
стоин* такого города. Множество пре-
красных* барок* с л у ж а т * к* направле-
нно прочих* надобностей. Сей м о с т * 
опредѣлен* только для пѣшихЪ. Они хо-
д я т * т у т * по кедровой рощѣ, огражден-
ной пальмами. Ширина его простирает-
ся на 25 шагов*. 

Бсѣ од и ведшая произведен і'я означа -
ю т * народ* мужественный и отличный 
своим* ростом* и крѣпосгшю членов*. Я 
надеялся увидѣть граждан* с* твердою 
походкою и с* суровым* взором*; но 
сколько, удивился, при вотуплет'и моем* 



вЪ тородЪ когда всгпрѣтилЪ мущинЬ „ 
одѣіпыхЪ со всею нѣгою и роскошью жен-
щинЬ ! Едва можно было различишь, ч т о 
пю были мущины. Черты ихЪ физіогно-
іи ï и ) п о добл я юіп с я п р у ж и на мЪ,, осл абѣ в-
ишмЬ ошЬ мігоіаго у потреблен! я. Длин-
ные ихЪ волосы и всѣ члены намазаны 
благовонпьшЬ чечевичнымЪ масломЬ. Го-
лова ихЪ покрыта, высокою , зологпомЪ-
шитою шапкою ; они надѣваютЪ на себя, 
т р и плагпья :• сперва, полотняное, с п у -
щенное до ногЪ п о т о м Ъ другое изЪ% 
тонкой шерсти, и наконецЪ т р е т ь е корот-
кое, не достающее до локтей. НародЪ но-
ситЪ кожаное симЪ же покроемЪ (1). Каждая: 
изЪ си хЪ одеж дЪ сошной гпЪ изЪ одного m ка н ьяу, 
разкрашеннаго разными цвѣтами. Обувь. 
ихЪ е с т ь іпа же ч то у жителей Беоіпіи,. 
родЪ дерев я im ыхЪ башмаковЪ , разписан-
ныхЪ и позолоченныхЪ сЪ великимЪ с т а -
раніемЪ, Я видѣлЪ многихЪ ВавилонянЪ „ 
которые старались, к а з а т ь с я выіііе ро-
сіпомЪ, нося обувь на высокихЪ пробкахЪ, 
по примѣру ПерсіанЪ.. ПальцьТихЪ. обре-
менены перстнями и кольцами. Оба поля 
безЪ различія носяшЪ вЬ ушахЪ украше-
нія , изЪ которыхЪ не столь, дорогі'я со— 

( ï ) Alph. Cöstadam traité des signes. IV*. 

сгпоятЪ изЬ золотыхЬ и серебреныхЪ мо-
нешЬ ( і ) „ гіредставляющихЪ на одной 
сторэнѣ овцу , а на другой лукЪ и кол-
чанЪ. ИхЪ называютЪ Кезнтпа ; ихЪ про-
калываютЪ насквозь,, или вдѣлываютЪ 
вЪ кольца.. Иногда носяіпЪ ихЪ и на обу-
ви. Вездѣ , кромѣ Вавилона, женщины 
только и. невольники иродѣваютЪ ^себѣ-
уши. 

Всѣ нос я in Ъ вЪ рукѣ т р о с т ь , имею-
щую вид.Ъ ца река го скипіпра. Вмѣсто на-
балдашника имѣютЪ. украшеніе по разли-
чно огобЪ, и оно служшпЪ кЪ оіпличенію 
ихЪ сосіпоянія h семейства : на примѣрЪ , 
какой- нибудь цв^дюкЪ или п т и ц у , из-
ображенную сЪ великимЪ сгпараніемЬ и 
отличіемЪ, сЪ большимЪ или меньши.мЪ-
бога mein вомЪ у изЪ золота и л и слоновой-
кости-. . . . 

Ж и т е л и Вавилона- обязаны закономЪ-
не выходить изЪ дому и не казаться вЪ 
публикѣ безЪ сего знака , опредѣленнаго 
кЪ различен гю ихЪ сЪ перваго взгляда. 
Разумное правило, среди чполь, великаго, 
многолюдства !: 

С 1 У Journal de Trévoux 1704.. 



Мнопе Вавилонцы однѳ свойственное 
Переіянам* обыкновеніё сделали своиіиЪ 
природным*. Для защищен ï я кожи на ру-
ках* своих* оіп* опаляющаго дѣйсшвія 
солнечнаго , они надѣвают* на них* иску-
сно сдѣланныя льняныя перчатки. 

Знапшыя . женщины привѣшивают* 
к * своим* юпкам'Ь, в * видѣ бахрамьт, ис-
кусно сдѣланные цвѣты гранашоваго дерева 
и маленькіё золотые колокольчики ( 1 ). 

На всѣх* площадях* я видѣл* вели-
кое с т е ч е т е народа около многих* фи. 
гляров*, обучающих* народ* своему ре-
меслу и выдающих* о себя за учеников* 
Халдейских*. Ш а р л а т а н ы оббброчива-
югп* легковерность граждан* праздных* 
и часто пьяных* с* самаго утра. Они 
дышат* дымом* некоторых* плодов* , 
брошенных* на жаровню, и cïe заглу-
шает* испарешя самаго крепка го вина. 

Молодые люди и даже старики хо-
д я т * по городу, разпѣваянѣкоторыя пе-
сни, сдабыя и без* связи. Когда встре-
чаются два Вавилонца, п р и в е т с т в у ю т * 
друг* друга многими скорыми телодви-
жениями , и говорят* весьма проворно 9 

( ï ) Monde prim, de Zebelin. I. 

т а к * как* бы желая сим* вознаградить 
за строгое молчаше многих* лѣтЪ. 

Полотняная моя одежда, без * вся-
ких* других* укратеній , кромѣ непри-
косновенной своей бѣлизны , забавляла 
их* много. Иные не понимали, как* мо-
жно почитать себя одетым* , не обреме-
ня шитьем* и позолотою ; a Apyrïe с * 
наглостію изиѣряли меня оком* пре-
зрен* я. 

Любезные ученики мои Г не ѣздитп« 
к* Вавилон*, ежели вы не можете хладно-
кровно слышать ругательств* тамош-
них* граждан*. 

Смотря на город* снаружи, я немо, Ъ 
повѣришь, чтоб* -он* был* т а к * легко 
Киром* завоеван* ; но внутренность его 
вывела меня из* недоумѣніл. Слава по. 
бѣдишеля Вавилона подлинно много т е 
ряегпъ своею блеска, когда узнаешь, с* 
каким*, народом* он* имѣлѣ дѣ\0 т , т 
Дня иослѣ взягпгя юрода многГе'и'з* Ж й 

телек не знали еще ни конца осады н и  

яеремѣньт их* Государя ( і ѵ К и n* " 
« ѣ л ь нужды ВЬ большой силѣ и йели-
ком* у дав для покорения народа сего 

( I ) voyez les Politiques 4>Aristote. 
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которой столь долго остается хладнокров-
ным* вЪ р а зс у ж д е н ï и политической 
судьбы своей. ^ЧтобЪ завоевать, надобно« 
было только, показаться. Невольники па-
даюгпЪ ниц* , взглянув* только на цѣпи. 
НѣтЪ т а к и х * крѣпосгаей, когпорыя бы 
могли защитить народЪ развращенный и 
женоподобный. Вавилоіщы , не оставляя 
свсйхЪ привычек* до самой смерти, т ѣ л а 
мертвых* к л а д у т * в* мед*, Женщины 
и м у щи н ы почти всякой день моются вЪ 
молочной банѣ , дабы кожу сохранить во. 
всей ея нѣжнѳсгпи и бѣлизнѣ ( L ).. 

Вавилон* е с т * город* противополож-
ностей; В* иредмѣсшіи онаго близь Ев-
фрата, в* убѣжищѣ нищеты, жители 
питаются хлѣбоѵі* , из* рыбЪ сдѣлан-
н ы м Ъ и г о т о в я т * из* них* весьма вку-
сный лепешки1, подражая богачам* , насы-
щающими я д ра годѣн нѣй m и ми я с т вами. 
Пойманную неводом* рыбу т о т ч а с * вы-
вѣшипают* на солнце. По высушкѣ ея 
т о л к у т * и мѣлютЬ, а потом* сію муку 
просѣваютЪ сквозь полотно.. Боюсдуже-
Hïe запрещает* им* одю пищу ; ыо нужда 
не меньше имѣет* в & с т и над* людьми. 
Можно ли бѣдному разбирать пищу ? 

( ï ) Плш* Истл. H a m . 

В * сем* предмѣстш Вавилона я ви-
дѣл* многихЪ жителей, занимающихся 
вертѣніем* лиц* в * пращѣ вмѣсто ка-
мней. Т а к * , сказали они мнѣ , мы вы-
водим* ц ы п л я т * . Скорое движеніе безЪ 
сомнѣнія сообщает* им* т а к у ю тепло-
т у , какая бывает* в * Е г и п е т с к и х * 
печах*. 

Взор* на воздушные сады "конечно ме-
ня поразил* , но менѣе, нежели т о дѣй-
с т в і е , о котором* жители едва говорят*. 

ТІри хем* случаѣ 'один* -ВавилонецЪ 
•средняго состоянхя мнѣ «сказал* : ,„Это 
ни мало не удивительно. Иоздные народы 
удобно затмѣваюпіЪ хвоих* :п р е д к о и Ь . 
Ж и т е л и Нила , (будучи удалены о т * Ев-
фрата, молчашем* своим* адаздаш* с ч е т * 
надѣются привести в * забвеніе , ч т о мы 
научили их* л е т а т ь на своих* собствен-
ных* крыльях*. Мудрость Е г и п т а е с т * 
дочь Вавилона." 

я отвѣчал* на cïe : ежели э т о подлин-
но т а к * , пто матери весьма обидно , ч т о 
не оказывают* ей^олыиаго почтенія. 

я примѣтилЪ нѣкоторыя другія ма--
шины отлично разумной простоты, ка-
ковы на примѣрЬ пожарныя трубы. Пред-
с т а в ь т е себѣ носильную и изкривленную 

Часть III. Ш 



б о ч к у , наполненную водою, которая , 
когда б у д е т * сдавлена вЪ одном* отвер-
с т іи , необходимо чрезЪ другой конец* 
должна с * силою выбивать вон* и подни-
м а т ь с я до такой высоты , какая б у д е т * 
надобна. Сі'ю машину упоіпребляюгпЬ еще 
к * очищенію и освѣженію сводов* зданій, 
разгоряченных* солнечными лучами и 
покрытых* пылью, нанесенною вѣтром*. 

Т а к і я машины находятся подлѣкаж-
даго храма. Я забыл* вам* с к а з а т ь , ч т о 
Бавилонскіе Жрецы ЕСѢ дородны , о т * 
того, что по ночам* я д ^ т * т у ч н ы я жерт-
вы (1), которыя добродушный народ* при-
носишь днем* на олгпарь , будучи твердо 
увѣренЪ, ч т о онѣ с л у ж а т * в * пищу бо-
гам* его. 

В * Вавилонѣ т щ а т е л ь н о содержат* 
многих* львокЬ в* некоторых* берло-
гах* ( 2 ) . Жрецы и львы дорого стог» 
я т * жигпелямЬ сего великаго города. 

В * Вавилонѣ , как* в * Е г и и т ѣ , боль-
ных* к л а д у т * у порога домов* ( 5 ) ; на-
родЪ их* л ѣ ч и т * ( 4 )- Тоіп* гражданин*, 

( ï ) Stucikus. Convivialium. I. 
( а ) ДаиіилЪ во рву со львами. 
( 3 ) Геродот*. Clio, h 
{ 4 ) Montaigne, Efl'ais. I I . 

которой не останавливается для узйа-
шя болѣзни, какою с т р а ж д е т * человѢк* 
на ложѣ своем* ( t ) , хотя-бы он* у&е 
был* близок* к * смерти , обязан* за 
зпо о т в ѣ т о м * перед* судом*. Я люблю 
находить какте нибудь слѣды древних* 
обычаев*. Но жители Евфрата, мудрѣЙ-
niïe Нильских* , п о с т у п а ю т * гпак* длА 
т о г о , ч т о вЬ домах* своихЪ не т е р п я т * 
Медиков* по званію. 

ВЪ Вавилонѣ первое дѣло двух* су -
пругов* по у т р у , когда о с т а в л я ю т * 
брачное ложе , бросагпь на жаровню благо-
воины я вещи и м ы т ь с я в* банѣ: похваль-
ное обыкновеніе , которое я с * удоволь-
ствием* замѣшил* и на берегахЬ Ниль-
ских* ( 2 ). 

ВЬ окрестностях* сего города я ви-
дѣл* колодези , из* которых* черпаюгп* 
т а к у ю воду , которая, быв* сгущена, д е -
л а е т с я смолою , похожею на масло, и упо-
т р е б л я е т с я для лампад*. 

Дно т а к и х * колодцев* покрыто 
т о л с т ы м * слоем* солиг. 

( I ) Геродот*. I. 
(в ) Геродот*. ІГ. 
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Меня приводили кЪ озеру , вЪ кото-
ромЪ вода лѣтомЪ одиннадцать дней бы-
ваешь красна. Я не увѣрился опытомЪ 
вЪ семЪ явленіи. 

ВЪ каменной ломкѣ близь столицы я 
нашелЪ прекрасные сердолики, вросішше 
вЪ скалы и представляющее сердце че-
ловѣка ( 1.) . 

'Я ходилЪ с м о т р е т ь -на высокіе сады, 
•присвоенные Семирамидѣ. Начало сего 
потомственнаго п р о и з в е д е н и я не о т в ѣ -
чаеггіЪ пышности. Оно бытіемЪ своимЪ 
обязано прихогпямЪ одной Персидской 
придворной женщины. Вавилонскій Царь, 
вЪ угодность ей, охотно рѣшился на т а -
кое неосновательное, но смѣлое предпр¥-
ягпіе. СЪ гнасыпи на насыпь восходятЪ 
наконецЪ на четвероугольную плоскость, 
осѣненную ^великимЪ множесшвомЪ деревь-
евЪ всякаго ,рода, между которыми е с т ь 
претолстыя и превысокія. ВЪ толщинѣ 
стѣнЪ сдѣланы многіе насосы, которыми 
черпается вода изЪ Евфрата для ороше-
ния сего великаго искусіпвеннаго верто-
града. Влажность земли, необходимая 
для прозябенія и зеленѣнія сего сада, не 

( ï ) Длин. Испі. Дат. X X X I и XXXVII . 

проницаетЪ сквозь поддерживающей его 
сводЪ. Cïe в а ж н о е неудобство умѣли 
предупредить тремя слоями камней , смо-
лы и кирпичей, залитыми свинцомЪ. Cïe 
гульбище кажется воздушнымЪ ; ибо оно 
дѣйсіпвительно виситЪ на сводахЪ вЪ воз— 
духѣ . На вершинѣ сего гульбища. Госу-
дарь безопасно п р е д а в а л с я всѣмЪ 
зазорнымЪ утѣхамЪ , и будучи удаленЪ 
отЪ ревннвыхЪ взоровЪ народа, между не-
бомЪ и з е м л е ю п о ч и ш а л Ъ себя полубо-
гом Ъ.. 

Двое палатЪ , Семирамидою построен-
ныхЪ , однѣ противЪ другихЪ,, на обоихЪ-
берегахЪ Евфрата , х о т я не. с т о л Ь ' у д и -
вительны однако^ несравненно- важнѣе.ч 
Дарица ,. когда . чувствовала иеудоволь^ 
с т в і е народа,, хотѣла защищать себя:отЪ^ 
нападеній его среди крѣпкихЪ непри-
ступныхЪ стѣнЪ , заиявЪ- только одинЪ 
пунктЪ сообщенія обѣихЪ. половинЪ Вави-
лона. Для сего изобрѣла она сіи двѣ ве-
ликія крѣпости , сокрывЪ однако свое на-
мѣреніе и истинное ихЪ назначеніе подЪ 
блисптательнѣйшими предлогами. Она 
с т ѣ н ы ихЪ покрыла рѣзными- фигурами 
вЪ гири ряда. На восточныхЪ чертогахЪ онѣ 
представляютЪ отногія части звѣриной 
охопіы, а на западныхЪ разныя баталіи. 
Семирамида не забыла себя. т у т Ъ . . Она 



©птличаегпся сраженіями т о сЪ лютѣйшгг-
ми звѣрями , іпо сЪ возмушительнѣйши-
ми народами. ЧрезЪ cïe даны были сим-
вол и ческія преднапоминанія Вавилонским* 
жителям* , дабы заставить их* быпіь 
спокойными, подЪ опасеніемЪ поступления 
сЪ ними как* сЪ дикими звѣрями г и. 
они послушны были учение женщины. ВЬ 
CÏH зданія, соединенныя концами моста f  

можно было входить !не имЪ только од-
ним*. Они имѣли тайное сообщение по-/ 
средством* галлереи , проведенной под* 
самымЬ дном* Евфрата. Поддерживав-
шая своды ея стѣны кладены в* ширину 
иЬ двадцать кирпичей , покрытых* сло-
ем* смолы, толщиною в* четыре аршина. 
Сей подземной канал* затворен* мѣдны-
ми воротами. 

Вь небольшом* разстдяніи о т * Семи-
рамидиныхЬ садов* мнѣ представился к у -
мир* сей Царицы , в* спіатуѣ , вѣсом* f  

как* мнѣ сказано, в * восемь с о т * т а л а н -
т о в * . фигура держит* в * одной рукѣ 
змѣю за голову, а в* другой с к и п е т р * , 
обремененный драгоценными каменьями* 
Вавилонцы почитают* cïio с т а т у ю обра-
зом* их* божества ( 1 ) , и л был* 

( I ) ДіодорЪ Сицилійскій думает* , что шо 
Юнона ; а ГутлерЪ видит* в * ней Бивуѵ 

с * ними согласен*. Когда многіе миліоны 
людей должны были признать себя под-
данными женщинѣ , іпо , для оправдашя 
своего , они не имѣли другаго извиненія , 
какЬ говорить , ч т о Ci я женщина есгпь 
богиня. 

Сія с т а т у я охраняется двумя сереб-
реными львами. 

ИзЪ всѣх* Рлвилонских* памятников* 
самый прекраснѣйшій и полезнѣйшій е с т ь 
Белюсова башня, которую народ* назы-
в а е т * храмом*. Среди оной действитель-
но находится золотой жертвенник* и 
такаяжь с т а т у я вышиною в* 12 лактей. 
представляющая сидящаго Г о с у д а р я . 
ІІеред* ним* каждой день поставляется 
с т о л * ; Жрецы пользуются десертом* с * 
она го очень изобильно: ибо каменные или 
металлическіе боги не имѣюіп* а п п е т и т а . 
Странно было для меня т о , что на зо-
лотом* жертвенникѣ можно заколоть 
только сосущих* животных* ( 1 ). 

Cïe священное мѣсто е с т ь четверо-
угольное, как* и всѣ тамошнія зданія. 
Архитекторы без* сомнѣнія для того 
приняли сію форму сіпроенія , ч т о она 

( ï ) Геродот*. L 



дѣлаетЬ зданТе прочным**. Х о т я сігя пи-
рамида не столь высока , как* главны ж 
Кгипетскія , и не столь прочно; построена,, 
однако с * большим* искуством* : мень-
ше у д и в л я е т * , , но больше пріятна зрѣ-
wïio. Я обошел* кру гом*, ея для измѣре-
нія окружности и насчитал* 1144 шага-

Сей гордый- обелиск* был*' сперва по-
священ* Халдейским* наукам* , и. подал** 
повод* нѣкоторым* Писателям* называть. 
городЪ Вавилон* солнеінылм вратпамп ( 1 ).. 
Каждая сторона его обращена к * одному 
и з * ч е т ы р е х * главных* пунктов* сферы, 
міра.. Вообразите себѣ. восемь четверо-
угольных* башен*,, поставленных* одна' 
на другую для предсіпавлешя куба. Мож-
но восходить на самую послѣднюю по н ѣ -
которому парапету , окружающему к а ж -
дой э т а ж * . На сіпѣнах* сдѣланы мѣста«. 
для отдрхновенія ушомленнаго« п у т е ш е -
ственника. Все. зданіе вообще- есть , ща-
стливѣйшее произведеніе* Оно построено» 
т а к и м * же способом* и из* т ѣ х * же м а т е -
ріалов* у из* которых* прочія Вавилон-
ская зданія построено' и з * т о л с т ы х * 

( I ) Traite de la formt dts lang. Г. 

кирпичей (*) , величиною в * аршин*, кото-
рые смазаны и з а л и т ы илом* , или ка-
менною жидкосппю, вытекающею из* раз-
сѣлин* скал* на берегах* Евфрата. Бѣд-
ные граждане с у ш а т * сію влажность и 
ж г у т * вмѣсто дров* 

Смазанных* т а к и м * образом* кирпи-
чей почти не возможно раздѣлить, и на-
добно совсѣм* разбить. Ежели бы Кам-
б и з * , для построения себѣ звѣрикца , за-
х о т ѣ л * разрушить великіе памятники 
Вавилонскіе ; т о с т а шысячь р у к * недо-
статочно бы было для снесенія развалин* 
в * продолженіе цѣлаго года ( * * ) . 

Мнѣ сказывали при сем* случаѣ о пре-
красных* сшѣнах* города Мидіи (1 ) , близь 
Вавилона находящегося*. Онѣ построены 
также- из* кирпича, с в л з а н н а г о 
иловатсю. жидкоспию но я не разсу-

(ѵ* ) Кирпичь столь удобен* к * строенію и 
прочен* , что еще нынѣ есть доказатель-
ства его твердости на многихЪ мѣстах* 
Вавилона. 

( ' * * ) Тщетно покушался на сіе Александр* 
Великій с * 20 ,0 0 0 народа в* продолженіе 
двух* мѣсяцов*. 

( ï ) Xenoph. exped. de Cyrus. 



дилЪ идти их* смотреть. Для возбуж^ 
денія моего любопытства говорили мнѣ 
о пирамидѣ, на берегах* Тигра воздви-
гнутой и построенной из* т а к и х * же ма-
териалов*. Она занимала мѣсіпо на це-
лую десятину , а в * вышину простира-
лась на 70 сажен*. 

Царская печать , которою я был* 
снабденЪ , отворила мнѣ всѣ двери. К а к * 
скоро я оную показал* , т о знатней іше 
Вавилонск*е граждане начали пгЬсниться 
Около меня. Покровительствуемый у 
Двора был* для них* предметом* уваже-
ния, „Господин* чужестранец* ! говорили 
они мне : мы не предлагаем* вам* восхо-
д и т ь на самой верхній зігіажЬ башни* 
Что т а м * можно нынѣ видегпь, т о мало 
займет* ваше любопытство. Сначала 
она была обсерваторія , a послѣ обращена 
в * капище Венеры ; нынѣ же опять сде-
лалась т ѣ м * , чѣм* прежде была. Один* 
Персйдскти мудрец* преподает* т а м * 
свои уроки. Он* помещен* т у д а новыми 
нашими начальниками. Жрецы пере игл и 
в * храм* Милшшпа ( 1 ) , или Салаіѵгбо. 
Каждый чужестранецЬ приносит* т у д а 

( ï ) ІѴродоптЪ. I. 

свою дань, и немногіе о т * того отре-
к а ю т с я . " 

Я был* т у д а введен* , и 'отнюдь не 
ожидал* такого зрѣлища , какое увидѣлЪ. 
ВЪ притворе, состоящем* из* многих* 
отделеній , я видѣл* множество гражда-
нок* всякаго возраста, увѣнчанных* цве-
т а м и и разсаженных* весьма порядочно. 
Пред* ними сдѣлана загородка , перепле-
іпенная mравою ситнпколіЪ , дл я возпре-
пятпствованія хода и для обозрѣнія всѣх* 
одним* взором* и в * одинаком* свешѣ. 
Онѣ с и д я т * , и каждая из* них* ж ж е т * 
благовонные порошки ѵЪ маленькой ку-
рильнице , болѣе или- менее богатой. Са-
да ы я достаточнѣйшія гражданки прихо-
д я т * т у д а же. Онѣ отправляются в * 
притвор* храма в * своих* крыіпых* ко-
лесницах* , и ожидают* т а м * надлежа-
щей минуты. Меня водили по всем* их* 
рядам*. Сіи женщины не всѣ хороши, но 
крайне старались казаться такими. я 
видѣл* многих*, которыя были не веселы 
и будто не на своем* м ѣ с т ѣ : облака пе-
чали омрачали чело и х * , х о т я оне и 
старались скрывать свое неудовольствие. 
Я спрашивал* у своих* вожатых* , ч т о 
бы все іпо значило ? какого рода торже-
с т в о празднуется нынѣ в * Вавилонѣ ? 



soo 
Чего ожидаютЬ сш женщины ? не прибы-
пгія ли божества для принесенхя ему сво-
ихЪ жертвЪ и поклоненія ? 

Провожатый. ГосподинЪ ! Вавилонскія 
дщери сЪ давни хЪ временЪ наблюдаютЬ 
обыкновеніе , боі ослуженіемЪ освящаемое. 
Каждая женщина должна одинЪ разЪвЪ жиз-
ни сдѣлать чеогпь чужестраннымЪ (1). Всѣ 
т ѣ , которыхЪ вы здѣсь видите, не могутЪ-
отселѣ выдгпи , не исполнивЪ сей долж-
ности страннолюбія. Это родЪ п о д а т и , 
которую наложила на нихЪ богиня Ми-
л и т т а , или Венера, не извѣстно , по̂  
какому случаю. Ни одна не можетЪ осво-
бождена б ы т ь отЪ сей подати. 

П п в а г о р Ъ . ІІи одна ! но чтожь бу-
дешь сЪ т ѣ м и , кошорыя не очень хоро-
ши, и которыя дурны? Натура произво-
д и т ь иногда безобразное. 

Провожатый. Онѣ ожидаютЬ : мно-
гія изЪ нихЪ уже года сЪ четыре здѣсь у 

и не могутЪ еще исполнить сей должно-
сти . Изберите и бросьте какую нибудь 
монету на колѣни той , которая будеіпЪ 
имѣть щастіе вамЪ понравиться. ПоіпомЪ 
вы поведете ее вЪ священный лѣсЪ ; 

( ï ) Teste Sardo de variis moribus gentium. 
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іпаиЪ Жрецы имѣютЪ приготовленное для 
васЪ ложе ( 1 ) , на которомЪ вы оба дол« 
жны принести жертву богинѣ рожде-
m я ( 2 ). 

Но ежели, прервалЪ я с.Ъ торопливо-
с т і ю , самЪ я не понравлюсь избранному 
мною предмету ? 

П ров о жатый. Не смотря на э т о , 
избранная вами женщина будегпЪ васЪ 
сопровождать до жертвенника Милиш-
піы : она должна исполнить свой долгЪ. 
ИсполнивЪ же оной одинЪ разЪ и возвра« 
піясь вЪ свой домЪ, имѣетЪ уже право 
о т к а з ы в а т ь ; а до возвращения кЪ своему 
семейству предписывается ей отЪ боговЪ 
строжайшее послу шаніе. ГосподинЪ чу же« 
странецЪ ! мы должны были вамЪ cïe ска-
зать . Теперь позвольте намЪ васЪ оста-
вить. 

Я почувствовалЪ отвращені'е , коігю-
раго сперва не старался преодолѣть ; но 
разеудя , что за неуваженіе или презрѣ-
Hïe услугЪ страннолюбиваго народа мож-
но подвергнуться какимЪ либо непріят-
ностямЪ, рѣшился наружно исполнить 

( ï ) Страб. Геогр. — ГеродотЪ, I. 
( а ) Muleta Venus genitrix. — Scaliger, 



сей обрядЪ ; вшелЪ в * круг* женщин* , 
вы б рал Ъ молодую дѣвушку , болѣе благо-
нравную , нежели пригожую, и одѣіпую 
сЪ лучшим* вкусом* и опрятсіпвом* 9 

нежели щегольством* и роскошеством* ; 
бросил* ей приличную монету. Она т о т -
час* встала , потупила глаза , закрасне-
лась и сопровождала меня робким* ша-
гом*, 

Жрец*, увидя нас* издали , подошел* 
к * нам* и подвел* к * с т а т у ѣ "Венери-
ной, облеченной в * порфиру. Преклонив* 
колѣна на ступеньки жертвенника, мы 
повторяли воззван ïe Милитшѣ , произно-
симое Жрецом* , которой немедленно по-
вел* нас*"за с т а т у ю в * тайное м ѣ с т о , 
род* п а л а т к и , среди священнаго лѣса. 
ЗавЬса на двѣ стороны разпахнулась для 
принят!« н а с * , и потом* за нами была 
задернута. Жрец* оставил* нас* за сею 
завѣсою , на которой была изображена 
звѣзда Венеры и созвѣздте Плеяд* ( 1 ). Я 
приметил* еще , ч т о Жрец* был* отча-
с т и о д ѣ т * в * женское платье. 

И т а к * я остался один* с * юною 
моею подругою или лучше жертвою. Она 
совершенно была о т * того печальна. В * 

( ï ) Seiden, de Diis Sy% П. 

сем* таинственном* м&сгпѣ не было уже 
с в е т а . Занавѣсьт отнимали послѣдніе лу-
чи солнца. Т у ш * не было других* седа-
лищ*, кромѣ богатой со всею роскошью и 
рѣгою восточных* народов* убранной по-
стели. Молода я с ̂ ѣвица с т о я л а , как* бы 
ожидая приказан!» , как!я я имѣл* 
право ей дать . Грудь ея сильно подни-
малась. ІІо долгом* молчаніи она взгля-
нула на меня , не прерывая онаго. я уже 
сидѣлЬ на краю благовоннаго нашею ложа. 
Сосуд* ѳиміама наполнял* воздух* аро-
матами и довершал* прелести сего мѣста . 
Наконец* упрекая себя за т о , ч т о я 
слишком* долго любовался ея замеша-
т е л ь с т в о м * , сказал* ей , посадя возлѣ 
себя : „ Ч е с т н а я дочь ! успокойтесь; жер-
твоприношение окончано : я болѣе ничего 
не потребую о т * тебя. Невинность нра-
вов* е с т ь с в я т а я вещь для Иниціата. 
Сохраните для супруга , котораі о себѣ 
изберете , т о , ч т о здѣшній обычай при-
казывает* вам* д о п у с т и т ь чужестранца 
о т н я т ь у вас*. Выдем* отсюда ; я воз-
вращу вас* в * руки ваших* родителей ; 
с т у п а й т е . " 

„ А х * ! отвѣчала она мнѣ , пожав* 
мои руки : великодушный чужестранец* ! 
жизни моей недостанет* благодарить 



васЪ ; но позвольте мнѣ еще снова б ы т ь 
'вам* обязанною. Другой закон* , кото-
рой также не т е р п и т * никакого изклю-
менія , повелѣвает* всѣм* возмужавшим* 
Вавилонянкам* показыщпь себя публич-
но и о т д а в а т ь с я в * обЪяппя т ѣ х * му-
щин* , которые п р е д с т а в л я ю т * боль-

- т у ю сумму ; ибо в* Вавилонѣ любовь к * 
женщинам* гораздо сильнѣе любви к * бо-
г а т с т в у ( 1 ). Я выбрала себѣ жениха, 
но он* не и м ѣ е т * такого д о с т а т к а , ч т о б * 
мог* переспорить им* многихЪ других*. 
ОтЪ ИницХаіпа всего надеяться можно. 
Пожеріпвованія не с т о я т * ему ничего. 
Х о т и т е ли довершить благодѣянія ва-
ши ко мнѣ присугнсгпвіемЪ при буду-
щем* торжествѣ браков*? 

ПиѳагорЪ. Милая дочь ! скажи , 
для чего ? 

Молодая Вавилонянка. Вы сдѣлаете 
наддачу ; я вам* буду отдана , и по-
т о м * . • . . 

ПиѳагорЪ. И потом*. . . 

Вавилонянка. Вы отдадите меня 
избранному мною супругу , т а к * как* т е -
перь отдаете моему семейству. 

( ï ) Egesippus. 

Я искренно согласился'исполтшть т о , 
О чем* она просила меня« со всею о т -
кровенностью- и. безпримѣрною- довѣрен-
ност'гю.. 

Н а с т у п и л * день браков*;- Я был* ' 
первый на м ѣ с т ѣ , ' назначенном*-для об-
ряда. Всѣ Вавилонскія дѣвицы V достигшія^ 
предписаннаго возраста , становились в** 
порядкѣ на возвышеніях* в * . видѣ : амфи-
т е а т р а . . И х * разставляли по степени: 
их*, красоты , и начинали с * тѣхЪ ,. ко* 
т о р ы я более других* облагодетельство-
ваны Природою ( 1 )? Публичной крикунЬ) 
брал* их* поперемѣнно,, возводил* на нѣ* 
которое возвышеше и назначал* им* цѣну ; 
потом* повторял* ,, что» каждый- из*> 
п р и с у т с т в у ю щ и х * к * тому прибавлял*.. 
Другой- а м ф и т е а т р * проіпив*< перваго^ з а -
ключал*» граждан*V желавших* жениться; . 

Любезные' ученики« мои !; не- могу/ 
вам*? здѣсь. изобразишь сего- неприлич-
наго , сего подлинно1 трогаіпельнаго и но-
ваго-для меня явленія; Юность. , красо-
т а ' , н е в и н н о с т ь б р а к * , все- священней-
шее и лучшее продается с * публичнаго-
торгу !. Не могу описать в с е х * с т р а с т е й , . 

( ï ) Полидор; Вйрг. IV . 4-
Часть III. Щ 
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сражающихся предЪ глазами гпакихЪ пред-
зиешовЪ , которые весьма удобны возбу* 
диіпь оныя. Ошчаяніе любоввиковЪ безЬ 
д о с т а т к а , грубая и безсгпыдная радость 
богагпыхЪ- мущинЪ £ a чіпо происходить 
вЪ сердцѣ и на лицахЪ женщинЪ при 
семЪ необычайномЪ зрѣлищѣ , т о еще ме* 
иѣе изобразить можно». 

Большой сосудЪ т поставленный сре-
ди собранія , заключаешь сумму, выру-
чаемую изЪ продажи красивыхЪ женщинЬ 
и назначаемую вЪ приданое не при гожи мЪ* 

Дошло дѣло до молодыхЪ дѣвиоЪ , не 
с m »ль хорош и хЪ, Сюльмхя , іпакЪ назь -
вала с ь т а , которая поручила мнѣ хода-
т а й с т в о в а т ь вЪ свою пользу, бросала на 
меня выразительнѣйшге взгляды, кото-
рые друга ея , кажется , пронзали. Над-
дача очень высоко поднялась, болѣе по-

fjrn.OMy, что постоянство мое кЬ сохране-
нтю ея возбуждало гпщеславіе другихЪ, 
Видя таковое мое упорство , соперники! 
мои о т с т а л и отЪ меня :: я получилЬ 
Сюльмхю, и іротпчасЪ внесЪ вЪ кассу опреде-
ленную цѣну. ЗаконЪ требуетЪ присяги 
и обязательства жениться на достав-
шейся такимЪ образомЪ дѣвицѣ. Любов-
никЪ вЪ страхѣ и нетерпѣніи ожидалЬ 
конца сего новаго затруднешл* 
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„Граждане! вскричллЪ я : кажіая 
страна имѣеіпЬ свои обычаи , которые 
добродѣіпельный чужесшранецЬ уважіешЬ, 
какЬ скоро они не уязнляютЬ добрыхЪ 
нравовЪ. Л пришелЬ вЬ ВдвидонЪ не для 
сожиппя сЪ женщинами. Л могЪ и дол-
л;енЪ былЪ изкупишь одну и освободить 
отЪ ига превраіпнаго закона. По ва-
шимЪ обрядамЪ Gюльмïя мнѣ принадле-
жишь. Но разсудокЬ требуетЪ, чгпобЪ я 
возвратилЪ ее тому гражданину, кото-
рому она отдалась еще до предпринимая 
опыіповЪ во храмѣ Милитгпы и до Ора-
ковЪ ваших'Ь сЪ публичнаго торгу ( 1 ). 
Судіи ! примите мое объявленïe , запечат-
лѣнное моимЬ именемЪ: ПпвагорЪ % Итіці-
атЪ Ѳпвскій." 

Никто не осмѣлился возразишь. Со 
единенные при глазахЪ моихЪ любовники 
заключили меня вЪ свои обЪятія и по-
томЪ повели на брачный пирЪ. Кромѣ 
стливой и благоразумной четы, обязанной 
мнѣ своимЪ благополучіемЪ (прхипите мнѣ, 
любезные ученики , что я іпакЪ говорю о 
себѣ самомЬ; я всегда іордился добрыми сво-
ими дѣлами , и признаюсь вЪ том;-); кро~ 
мѣ двухЪхупруіовЪ, я весьма былЪ медово-

( ï ) Сшрабон, XVI , Гсогр. 
Щ 2 



лен* всѣми прочими гостями. Поведете 
и х * не оправдывает*- того мнѣнгя,. какое 
имѣеіп* евѣпгЪ о Вавилонских* обычаях*.. 
Самой меньшой их* порок* есть, пьян-
с т в о , , которое думают* они оправдать, , 
называя свои,вина питіемЪ богов** Я б ы л * 
свидетелем* тому „ чему с * т р у д о м * 
моі-Ъ бы повѣрить. При концѣ стола 
послѣ многих* безстыдных* -разговоров* 
между пирующими,, женщины и даже, 
молоды я дѣвушки, разгоряченный я с т в а -
ми и. вызывали мущин*,. снимали с * себж 
платье постепенна и наконец* обнажали: 
себя совершенно ( 1 )> 

Я в с т а л * и пошел*- вон*.. Новобрач-
ные бѣжали за мною и настигли: меня 
на пороі*ï> дома.. „Извините , , сказалт 
юнѣ :. это» общее, обыкновеніе.."-

П и ѳ а г орЪі Е с т ь о б ы к н о в е н і ^ к о т о -
рых* Иниціат* никогда не. м о ж е т * т е р -
п е т ь , 

( Т ) Fcmin-arum conv.ivia ineuntium in principio 
Modestus est habitus ; dein summa quaeque ami-
cula exuunt, paulatimque pudorem profanant. 
A i ultimum ima corporum velamenta projiciunu 
Nec meretricum hoc dedecus est, sed matrona-
rum virgmumque ;; apud. quas. comitas est rul-
gati corporis vilitas. 

Quint, Curt. V. 1. Salmat. Partcir. 

При сем* домашнем*- торжествѣ я 
узнал* музыкальной и н с т р у м е н т * о 
т р е х * с т р у н а х * ( 1 ) , изобрѣіпенный 
Троглодитами и сдѣланный. из* морскаго 
лавроваго= дерева-

На другой день начались Вавилонскіё 
праздники в * честь Сатурну ( * ), непри-
метные: остатки ' первоначальнаго равен» 
співа. ВавилонцЫі, т о р ж е с т в у я оные, не 
сомневаются ,, что.- они установлены для 
воспомйнанія: того- времени ,, в * которое 
люди: согласились признавать над* собою 
начальника с* т а к и м * ясным* условіеи*, 
чапоб* он* всегда^ предшествовал* равным* 
еебѣо. 

Cïe торжество^ продолжается п я т ь 
дней.. Весь, город* в * тревогѣ . Господа 
и: слуги; переАіѣняют* свою- роль , мущи-
ны; переодѣваются» в * женское, а женщи-
ны: в* муское- платье; Cïe превращение 
не нравится начальникам* семейств*. 
Когда бы: c i * торжество отправлялось сЪ 
большею» тишиною*, то- они. опасались бы, 

( I ) Essai fur la musique; I . — 
( * ) Их* называют* Sacèes. Не льзя отри-

цать , чтоб* карнавалЪ не был* остат-
ком* оных*. 



чтоб* слуги их* не обращали на них* 
внимашя и не оглядывались на будущее. 

Невольники и рабы во время сего 
торжества пользуются другимЬ преиму-
ществом*, по которому они м о г у т * т р е -
вожить своих* господ* или по крайней 
даѣрѣ з а с т а в л я т ь их* краснѣть. Они 
имѣюгп* право говорить им* самыя кол-
кая и грубы я слова и обнаруживать всѣ 
их* гнусности; но боязнь, подвергнуть-
ся изіпязанію по нрошествш праздника, 
с л у ж и т * уздою языку. Однакожь силь-
ное побуждение вольности многим* давало 
отважность. Самая ядовитая брань сры-
валась с* такого языка , которой в * т е -
ченіе цѣлаго года молчал*. 

В * сіи дни простой человѣк* прогу-
ливается по улицам* в * царской порфи-
оѣ Друзья его, наемники и слуги со-
с т а в л я ю т * его двор*. Когда сей Монарх*, 
котораго царствованіе продолжается толь-
ко п я т ь дней, в с т р ѣ ч а е т с я на дорогѣс* 
первѣйшимЪ гражданином* Вавилонским*, 
т о сей обязан* у с т у п и т ь ему иѣсто и ока-
з а т ь т а к у ю же честь , какую отдавали 
Б« мо и Семи рам и дѣ при их* жизни. Се и на-
родный Король имѣет* прав, избрать оеоѣ 
Королеву и помощницу из* ншшгаишихэ 
с е м е й с т в * , ежели за 6л; ю рассудит* . 

Избранная женщина, должна сему повино-
ваться . Горе сему кратковременному Ко-
ролю, ежели он* дозволит* себѣ употре-
бить во зло свою в л а с т ь ! В * шестой 
день он* п о л у ч и т * за т о достойное на* 
казан ïe. 

До завоеванія города , сказал* мнѣ 
чиновник* Камбиза, поручали спо роль 
п р е с т у п н и к у , осужденному на с м е р т ь , 
и он* потом* издыхал* под* наказаніём*. 
Великій наш* Кир* уничтожил* сей 
обычай ( 1 ). 

ВЪ семЪ* праздникѣ х о т я т * всѣ уча-
с т в о в а т ь , даже изуродованные Жрецы и 
нещасшные приставники к * сіпражѣ жен-
щин*. Они н о с я т * вЬ тор ж е с т ьѣ изобра-
женіе гпого, чего у них* н е д о с т а е т * , и 
х в а л я т с я своим* лишением*. Сіи дни 
всеобщаго разсѣянія весьма благопріят-
с т в у ю т * х и т р о с т я м * любви, которых* 
много дѣлаюіп* в * таком* преогромном* 
городѣ, гдѣ женщины продаются с * т о р -
гу , брак* наслѣдует* только о с т а т к и 
разпушства ; бѣдный получает* только 
т о , чіпо отверг* богатой , и гдѣ воль-

( о Бегозе. Hist. Babyl. I. Ctesias. Hist. Pers. I I . 
Zemlavesta T. I. 



ноешь сдѣлалась только пустымЪ при-
зракомЪ для развлечен!я. народа на одну 
минуту вЪ, подлинномЪ. его рлбствѣ.. 

XVI. 

ПиѳагорЬ п. ЗороастрЬ) 

Ѵ т о м я с ь отЪ всѣхЪ сихЪ безсгпыдныхЪ зрѣ— 
І и т ь , при которыхЪ, однако, должнобыт» 
х о т я одинЪ разЪ свидѣтелемЪ „ я вспо— 
мнилЪ о ГІерсидскомЪ му.дрецѣ , преподан,--
шемЪ- уроки свои. на. высокой, башнѣ ь е -
люса Я сказалЪ самому себѣ :: Буду ли, 
и м ѣ т ь щас.піе найти: шамЪ знаменита .^ 
зГроасгара ( Ь) ,Ѵ НѣіпЪ Г не льзя; ему 
б ы т ь ! КакЪ.!' мудрецЪ. вЪ Вавилонѣ ! . . -
Но посмотримЪ..... •• 

( , у относительно, времени- Зороастра извѣ-
1 cm но только т о - , что-онЪ жилЪ-во время. 

Камбиза и Пиѳагора., какЪ свидѣтельству-
ютЪ многіе Писатели и преданіе ПерстнЪ. 
Exist, dо Dieu pur Sfaquelot. - КлиментЪ-
Александрійскій говоритЪ „ ч т о . ПиеагорЪ 
первый познакомилЪ Зороастра сЪ Евро-
пою. - Zoroastrum tnagum Ptrsam Pythagoras. 

оstindite Strom. I. 

Я взошел* на осьмую башню. Чи-
новники Камбиза , которые меня не о с т а -
вляли , сказали ему о моем* приходѣ. Я 
вошел* вЪ гордое мѣстпо , которое прежде 
служило святилищем* ; но теперь не 
оставалось в * нем* инаго божества, кро-
мѣ Зороастра. Он* стоялЪ перед* золо-
т ы м * столом* , покрытым* писанными 
свертками , был* о д ѣ т * в * длинное бѣ-
лое плаіпье и подпоясан* поясом* огнен-
на го цвѣта. К а к * скоро увидѣл* меня , 
поздравил* с* достоинством* Иниціапта ; 
потом* посредством* солнечных* л у ч е й , 
сосредоточенных* в * мѣднои* зеркалѣ , 
зажег* ладан* и другія благовонньтя ве-
щ и ; вся храмина наполнилась куреніем*, 
и облака восходили до небес* чрез* о т -
верстый свод* башни. По принесензи сей 
дани благодаренія о т * имени своего и 
моего первому из* с в ѣ т и л * , Персидскій 
мудрец* обратил* сперва мое вниманіе 
на солнечную с т а т у ю , висящую в * сво-
дѣ на многих* магнитах* ( 1 ) , надлежа-
щим* образом* расположенных* для про-
изведешь сего чудеснаго дѣйствія. Потом* 
просил* меня сѣсіпь с * нимЬ на постелю. 

( ï ) Maimonides. 

Части III. Ъ 



или п о д у ш к у весьма великолѣпную, 
которая прежде служила богамЪ ( * ) . 

Послѣ того поданы были намЪ цар-
скіе финики ( 1 ) , сохраненные для еди-
ных* у с т * Государя. Они с о с т а в л я ю т * 
легчайшую пищу , нежели всякіе Другіе, 
из* которых* восточные народы дѣла-
ю т * свои вины ( 2 ) Мы их* ѣли на зо-
лотом* продолговато - четвероугольном* 
столѣ , в * котором* вѣсу п я т д е с я т * т а -
лантов* . 

ЗороастрЪ. Пиѳагор* ! г д ѣ мы 
в с т р е т и л и с ь ? Злѣсъли мѣешо Ѳивскому 
Иниціатпу и Урмскому ( 3 ) мудрецу ? 

ПпѳагорЪ. ЗороастрЪ! любящій му-
дрость вездѣ находится, гдѣ только ска-
зу юте я истины , или поучаются им*. 

ЗороастрЪ. Т ы удивишься убран, 
с т в у насел яемаго мною мѣста. Оно со. 
всѣм* не с х о д с т в у е т * ни с* моими , ни 

) Pulvinar у подвижная постеля , опреде-
ленная для ношенія образа богов* и свя-
т ы х * вещей в* благочестивой церемоніи. 

( ï ) Theophran. Hist, plant. I I . — 
( 2 ) Плин. Ист. Ham. X I I I . 
( 3 ) У Р м Ъ > м Ѣ с ш о рожденія Зороастрова. 

Anquetil• 

с * твоими навыками. Я нѣкопторым* 
образом* горжусь т ѣ м Ъ , что нахожусь 
здѣсь. Я изгнал* отсюда самое глупое и 
нечестивое суевѣріе. Здѣсь безсшыдный 
ЖрецЬ каждую ночь давал* уроки раз-
путсгпва во имя бога Бел юса , облекаясь 
в * его одежду. Сюда легковѣрная краса-
вица приходила очищаться вЪ обЪягпіях* 
Жреца развратителя ( 1 ) . 

Пп о агорЪ. Точно т а к * , как* в * Ді -
осполѣ. 

ЗороастрЪ. Я изгнал* Жреца, и 
из* сего очищеннаго мѣста сдѣлал* учи-
лище разума. 

Я по агорЪ. В * Вавилонѣ?] 

ЗороастрЪ. Да. И теперь для èero 
время самое б лагопріяшное. Уже похити-
т е л ь Камбизова престола оставилЬ ме-
с т о Дарію ; и такое народное мнѣніе су-
щ е с т в у е т * о т р е х * послѣднихЬ наших* 
Монархах*: оно Киру д а е т * имя отца , 

( I ) Геродот* увѣряет* , ч т о в * Вавилонѣ 
т а женщина , которую избирал* бог* Бе-
л ю с * , спала с * ним* в * осьмом* и по-
слѣднем* э т а ж * башни храма ; чгпо на* 
блюдалось в * Ѳивах* и в * ЕгипіпѢ. — Bayle. 
Republ. des lettres. 

ъ s 



Каюбизу господина , a Дарію ростовщика ; 
ибо сей Государь дѣйсшвишельно былЪ бы 
болѣе способенЪ торговать благовонными 
вещами , нежели управлять великою Им-
періею. ХарактерЪ его ( 1 ) и мѣра по-
знаній сноспѣшествуютЪ мнѣ кЪ оконча-
нию и утверждению перемѣны вЪ богослу-
женіи , кЪ достижению чего нуженЪ былЪ 
политической оборошЪ ( S ) . 

ПпвагорЪ. И такЪ т ы хочешь осно-
в а т ь богослуженхе ( 3 ) ? 

Зор-ЬастрЪ. Дѣло уже сдѣлано, и 
я принхелЪ вЪ БавилонЪ безЪ шума успо-
коиться отЪ первыхЪ моихЪ трудовЪ, ко-
торыхЪ успѣхи превзошли мое чаяніе. 

( ï ) ЗатмЪнія луны , упешинаемыя Птоло-
меемЪ, утверждаютЪ царсгшюваніе Гистас-
па, покровителя Зороастрова за 55 9 лѢтЪ 

' до всеобщей эпохи. Langlès. 
( а ) ВЪ царствованіе Дарія Гисіпаспа былЪ 

V ПерсовЪ ЗороастрЪ или ЗердустЪ , ко-
торой уничшожилЪ введенные Сабинцами 
обычаи и учредилЪ новые. НЫ. «et. Pert. 
Hyde. — . -

( о ) ЗороастрЪ ввелЪ новое богосдужете вЪ 
Персіи вЪ царствованіе Дарія , преемника 
Камбизова. — ВауЬ> diction. 

ПпвагорЪ. Имя твое проникло до 
т е н я даже вЪ Е г и п т ѣ и вЪ Самосѣ; сла-
ва чудесныхЪ твоихЪ дѣлЪ также. . . Т ы 
усмѣхаешься ? . . . 

ЗороастрЪ- ИнидіатпЪ ! безЪ со-
мнѣнія наученЬ іпы отЪ Ѳивскаго Гіерофан-
іпа , какЪ обходиться сЪ народомЪ : онЪ 
вездѣ одинаковЪ какЪ вЪ Е г и п т ѣ , такЪ 
и вЪ Бактріанѣ . — РожденЪ будучи во 
прахѣ , я хочу ж и т ь и умереть сЪ нѣ -
которымЪ блескомЪ. БывЪ ученикоиЪ 
ВолхвовЪ и ХалдеевЪ, я исправилЪ вЪ 
уединеніи моемЪ знаніе моихЪучителей (1), 
Сі'и книги , коіпорыя в и д и ш ь , ..суть 
лроизведенія моихЪ размышленій. Все 
заключается вЪ семЪ писаніи ; которое 
называю ЗендЪ-Авеста ( 2 ) : важное т и т -
ло , столь же нужное истинѣ > сколько 
красивый видЪ храму! 

ПпвагорЪ. Тебя называютЬ очень 
плодовитымЪ ; приписываютЪ тебѣ еще 
другую к н и г у , которую т ы назвалЪ 

( ï ) Hyde, Rcl. Pers. XXIV. 
( 2 ) Халдеи и древніе Персы называли огнь 

Авеста ; ЗороастрЪ назвалЪ знаменитую 
свою книгу Зенд-Авеста, т о есть стра• 
жа огня. — Mirab. 



подобгя ( 1 ). Она , говорят* , занимает* 
I 9 6 0 воловьих* к о ж * , и т ы , как* ска-
з ы в а ю т * , столько ею дорожишь, ч т о 
запираешь ее в * золотой ковчег* ( Я ). 

ЗороастрЪ. Э т о молва народа , ко-
торая однако доказывает* , ч т о мною 
занимаются. Признаюсь гпебѣ не с т ы -
дясь , ч т о я не н е ч у в с т в и т е л е н * к * 
прелестям* добраго мнѣнгя. Какое често-
любіе может* б ы т ь благороднѣе , как* 
х о т ѣ т ь б ы т ь для Персги ш ѣ и * , ч т о 
гора Альборди для всего Mïpa ( 3 ) ? 

ПиѳагорЪ. Т ы без* сомнѣніія не 
довольствуешься только хотѣнхем* заг-
с т а в и т ь о себѣ говорить. 

ЗороастрЪ. Моя цѣль самая по-
хвальная. — Слушай, ІІиѳагор* ! Богослу-
женіе и законодательство народное дол-
жны в * и з в ѣ с т н ы я времена представ-
ляемы б ы т ь в * обновленном* видѣ. Ч т о 
болѣе заслуживало всегдашняго удивленія 
и вѣрнаго подражанія ? как* небесныя 

( ï ) Saldcni otia Théologies. 
( 2 ) Edouard pockoke Hist. Zoroast. 
( 3 ) Г о Р а Персіи , граничащая с * Каспіи-

ским* море***« — Anquetil. 

явленія Н а т у р ы и непремѣнный порядок*, 
наблюдаемый ею в * п р е в р а щ а я * * ея ? 
Ч т о было нравственнее , как* и м ѣ т ь 
поиятіе о внутреннем* их* значеніи ? Но 
народЬ скорѣе всего потерял* оное. Вели-
ко разстояніе о т * первоначальнаго с л у -
жен!я звѣздѣ Венериной до воздаваемаго 
им* божеству сего имени. Т о ж е можно 
с к а з а т ь и о прочем*. Надѣюсь поднять род* 
человѣческш и з * б л а т а , в * котором* он* 
погряз*. Поелику с у щ е с т в у е т * день и 
ночь , добро и зло ; т о люди изобрѣли 
прежде меня бога добраго и бога з л а я . Я 
воззвал* и х * к * единству у ч е н і я , дабы 
по оному з а с т а в и т ь их* располагать свои 
поступки. Я возвѣстил* им* вѣчность 
Н а т у р ы или огня ( 1 ), паіало> оную оду-
шевляющее. В о т * бог* , которому покла-
нялись в * первыя времена , когда возда-
вали божескую ч е с т ь солнцу. То , чшо 
освѣщаетЪ и г р ѣ е т * , представляло оку 
древняго Мага и Х а л д е я , агента , при-
влекающая, содержащая и оплодотворяю-
щ а я существа , составляющая Натуру. 

Но дабы оправдать священноначаліе , 
к о т о р о е предполагаю у т в е р д и т ь на 
землѣ , надлежало инѣ с о с т а в и т ь . оное 

( ï ) Stanleii Hist Philos. 



между свойствами или качествами На-
т у р ы и огня. Мнѣ надлежало говорить 
о умственныхЪ существахЪ различныхЬ 
степеней. 

ПпвагорЪ. Т ы вшелЪ вЪ т а кой кру гЪ 
ученія , которой щастливо совершилЪ. 

ЗороастрЪ. Когда люди дуюаюшЬ 
в и д ѣ т ь новость вЪтомЪ, ч т о только е с т ь 
обновленто я сего только и желаю для 
содѣлані'я ихЪ лучшими и для прославле-
ния себя* Читай. 

„Бремя не имѣетЪ предѣловЪ, е с т ь 
едино несотворенно и сотворившее все (1) . 
Сначала родилось слово, иотомЪ Ор-
мутсЪ (2 ) , начало добра , а потомЪ Ари-
манЪ , начало зла ( 3 

ПпвагорЪ. БЬ си хЪ нервыхЪ чер-
тахЪ скрывается глубина, которой на-

( ï ) Мет. d' Anquetil du Peron. XXXVII. Acad, 
des Inscr. 

( 2 ) Zend - Avësta. T. II. 
( 3 ) Зороастру даютЪ прозваніе Teïkhoush ; 

cie значитЪ на ПерсидскомЪ языкѣ кисло-
пріятнып у по причинѣ утвержденныхЪ 
имЪ двухЪ началЪ, добраго и худаго. — 
Herbelot. Bibl. Orient. 

родЪ не постигнешь ; но э т о не новое : 
ОзирисЪ и ТифонЪ. . . . 

ЗороастрЪ. Я э т о знаю. Люди не 
столь неприступны. Я поставляю ихЪ 
между двумя божествами, ревнующими 
другЪ противЪ друга , дабы они одного 
страшились , а на другое надѣялись. Т ы 
знаешь , сколько страхЪ и надежда пред-
ставляюгпЬ способовЪ законодателю и 
судіѣ . Я людей обязываю кЪ молитвѣ ; 
предписываю имЪ оную какЪ первую и все-
гдашнюю ихЪ должность. Пока молитва 
служишь необходимосгшю для народа, до-! 
іполѣ н ѣ т Ь никакого опасешя сЬ его с т о -
роны. Но моему закону онЪ долго бу-
дешь молишься, ибо я предсказываю, 
ч т о война между АрнманомЪ ц Ормут-
сомЪ будетЪ продолжаться двена&тщіь 
т ы с я ч ь лѣтЪ ( 1 ). ШГолитва в с е г Д # ^ ' # 
жигпЪ народЪ вЪ обузданіи. ОнЪ никбгда 
не оставляется себѣ самому, а всегда 
находитЪ себя вЪ зависимости отЪ бо-: 
говЪ. 

ПпвагорЪ. Дабы пріучить его кЪ 
зависимости отЪ нѣкоторыхЪ людей, 
ставшихЪ надЪ нимЪ господами. 

( ï ) Boun. degcsch. Zend - Avesta. 



З о р о а с т р Ъ . Приказываю ему мо-
л и т ь с я пред* обрѣзаніем* его н о г т е й л 
в о л о с * , пред* супружеским* д ѣ л о м * , 
пред* обѣдом* и ужином* , пред* зазже-
ш е м * с в ѣ т и л ь н и к а и черпаніем* воды и з * 
колодезя ; т а к ж е послѣ чихані'я , по про-
бужденХи о т * с н а , послѣ ітриняпня пи-
щи и по совершенш п у т и * 

ПпоагорЪ. О н * т а к * м о ж е т * кЪ 
сему п р и в ы к н у т ь , ч т о уже ни к * чему 
другому не б у д е т * способен*. 

ЗороастрЪ. Н ѣ т Ъ ! народЪ, при-
вычный к * сему , всегда к р о т о к * . У п р а -
в л я т ь и м * бездѣлица. Продолжай ч и т а т ь . 

Я ч и т а л * : 

„ В з ы в а й к * небесному т е л ь ц у , про-
^здрДящему т р а в у и дающему человѣку 
б ы т і е . . . . 

ЗороастрЪ. Э т о солнце , д о с т и г -
шее сего знака. Я нѣскодько касаюсь 
древних* суевѣрій , но даю преимущество 
т а к о м у четвероногому животному , к о т о -
рое д л я земледѣлія весьма полезно. 

Ч и т а й далѣе : т ы в и д и ш ь , ч т о я 
предсказываю з л ы м * наказаціе при концѣ 
и х * ж#зни. 

Л и ê а г о р Ъ. Мя чегожь не в * т е -
ч е т е ж и з н и ? для чего с т о л ь н а - д о л г о 
о т к л а д ы в а т ь наказанье за преступленье ? 
Оно должно слѣдовагаь за н и м * , к а к * 
т ѣ н ь за піѣлом*. 

ЗороастрЪ.' Э т о не всегда спра-
ведливо ; б ы в а ю т * щасіпливы и порочные 
люди. 

ПпѳагорЪ. Н ѣ т Ъ , З о р о а с т р Ъ ! "они 
и м ѣ ю т * т о л ь к о в и д * щ а с т і я . 

Я ч и т а л * содержанье т в о е й книги 
законов* , которая , мнѣ к а ж е т с я , уни-
ч т о ж а е т * т о , ч т о на другом* м ѣ с т ѣ ска -
зано в * ней в * пользу земледѣлья. Т ы 
запрещаешь п а х а т ь ч р е з * п я т д е с я т * 
лѣшЪ т о п о л е , в * ко то ро м* положено 
мертвое т ѣ л о . 

ЗороастрЪ. Cïe д л я т о г о , ч т о б * 
в н у ш и т ь народу величайшее о т в р а щ е т е 
о т * смертоубьйсьпва , и у д а л и т ь о т * д у -
х а его всякое понягше о разрушенья , к * 
которому он* весьма наклонен*. Э т о пер-
в ы й ш а г * к * погашенью ф а н а т и з н а войны. 

ПпѳагорЪ. ЗороастрЪ ! д л я чего 
тпебѣ не п р е д о с т а в и т ь своим* у ч е н и к а м * 
попечешя х в а л и т ь т е б я ? д л я чего з а с т а -
в л я т ь самаго бога н а з ы в а т ь т е б я м у -



дрѣйшим* и справедливѣйішшЪ изЪ всѣхЪ 
с м е р т н ы х * ( 1 ) ? 

ЗороастпрЪ. Т а к * надобно. Наблю-
д е т е закона з а в и с и т * о т * п о н я т і я одо-
бродѣтелях* , приписываемых* особѣ зако-
нодателя. Скромностію не можно дѣй-
с т в о в а т ь с * успѣхом* на народЪ. Я раз-
судил* за благо посрамить надмѣннѣй-
шйх* и з * с м е р т н ы х * , внуша восточным* 
народам* , ч т о б * они с ч и т а л и неволь-
ника Зороастра .выше Персидских* Ц а -
рей ( 2 ) . 

ПпѳагорЪ. Сей сну р о к * , за кото-
рой іпы приказываешь б р а т ь молодому 
человѣку , когда ou* принимает* т в о й 
закон* , не е с т ь ли самая бездѣлица ? 

Зороа стрЪ. В * богослуженіи н ѣ т * 
ничего маловажнаго. Все , ч т о в ы д а е т с я 
за освященное, получает* важной знак* . 
П р и т о м * сей снурок* с л у ж и т * нѣкогпо-
рым* братским* союзом*, по которому 
послѣдователи мои б у д у т * признавать 
д р у г * друга. 

ПпѳагорЪ. К * чему столько праз-
дников* при концѣ и началѣ года ? Цѣлые 

( ï ) Hyde. XXIV. Rclig. Pers. 
( 2 ) Zoroastre, Confutius et Mahomet p. Pastoret. 
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д е с я т ь дней и болѣе пропадают* без* 
всякаго дѣла ! 

ЗороастпрЪ. Сперва оправдает* ме-
н я в * сем* мягкость к л и м а т а и плодоро-
дие з е м л и ; а впрочем* читай , и узнаешь, 
чгпо я предписываю д ѣ л а т ь в* сш праздни-
ки. Они посвящены воспоминашю о т ц а , 
д р у г а , супруги, к о т о р ы х * уже н ѣ т * на 
с в ѣ т ѣ . Души и х * навѣщаюгпЪ их* семей-
с т в а ; и сш трогагпельныя д ѣ й с т в і я не 
потеряны для и х * нравов*. 

П и ѳ а г о р Ъ. Мемфійскіе Жрецы имѣ-
ютЪ подобное же ученіе , в з я т о е из* т о -
го же источника в * Природѣ ( 1 ). 

3 о р о ci с m рЪ. Я весьма опасался , 
ч т о б * не у н и ч т о ж и т ь праздников* в * 
ч е с т ь Сатурна ( 2 ). Наблюдете и х * , бу-
дучи не с т о л ь благочестивымЬ , сколько 
нравственное , есіпь дѣло весьма полити-
ческое. Оно Ъапоминаепя* людям* х о т я 
на одну м и н у т у природныя и х * права. 
Господа дѣлаюшся о т * того не сіполь 
жестокими, а слуги у т ѣ ш а ю т с я в * сво-
ем* сосгпояшя , в * котором* обществен-
ный порядок* и х * содержит*. 

( ï ) Смотри сего сочиненія Часть I I . гл. XXIII. 
( 2 ) Stuckius conviv. I. 



П п ѳ а г о рЪ. Сей умозрителышй за-
кон* хорош* , но исполненіе его , которо-
му я был* свидѣіпелемЬ при подошвѣ сей 
башни , худо соошвѣтсшвуеш* оному. 

ЗороастрЪ. ОтЪ т о г о , ч т о запо-
вѣдъ ci я уже обветшала. Э т о доказы-
в а е т * нужду в* возобновлен™ духа оной. 
До меня бѣдный не участвовал* в * общей 
радости; но в* моей книгѣ законов* нѣтЬ 
пиршества без* соучастія его в * оном*. 

ЛпѳагорЪ. у н и ч т о ж и т ь бѣдность 
е с т ь похвальнѣе , нежели дѣлать пособіе 
оной. Для чего не воззовешь вдруг* всѣх* 
людей к * первоначальному равенству , 
которым* наслаждались они под* упра-
влением* Природы? Одним* шагом* до-
с т и г * бы шы к* той славѣ, которую обо-
жаешь. 

ЗороастрЪ Э т о предпріяппе бы-
ло бы пустое и неосновательное 

Л иѳагорЪ. Саманен, твои сосѣды , 
имѣли в * т о м * болѣе отважности. 

ЗороастрЪ. Скажи лучше, нераз-
умия: они требовали слишком* много, 
и за гпо ничего им* не дано. Они ж и в у т * 
в* лѣсах* и спасением* своим* обязаны 
скрытности. 

Т1 пѳн г о* рЪ. ЗороастрЪ! я ч и т а л * в * 
главѣ об* ошщеніяхЪ , ч т о мертвое т ѣ л о 
Жрецов* ( 1 ) меньше оскверняет* , неже-
ли т р у п * земледѣльцев*. . » . 

ЗороастрЪ. Чтожь т ы находишь 
в * сем* положеніи? Оно е с т ь послѣдствіе 
священноначалія дух^внаго и гражданская. 
Ч т о б * з а с т а в и т ь людей наблюдать оное 
в * теченіе жизни, надобно было пред-
писать наблюдение его даже послѣ смерти. 
Оіп* народа должно требовать т р е х * ве-
щей., дабы получить одну из* них*. 

ПяѳагорЪ. ЗаконЪ твой позволяет* 
Жрецу быть ,судъек> или воином* , но не 
художником* или земледѣльцем*. Я не 
люблю такого изключенія. 

ЗороастрЪ. Одна кож ь оно необхо-
димо. Дабы сохранить я* силѣ в.лляніе 
Жрецов* на дух* народа, не надлежит* 
имЬбыіпь в* глазах* его такими же людь-
ми.. Они должны уподобляться богам*, 
дѣйствующим* и присутствующим* ве-
здѣ, не имѣя ни рук* , ни ног* , по край-
ней мѣрѣ не употребляя их* в* дѣй-
сгпвіе. Работник* , находя Жреца това-
рищем* в * своих* т р у д а х * , перестает* 

( I ) Vcndidad - sade fargard. 7. 
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надѣлться иа его молитвы или изрѣченія. 
Я запрещаю Жрецу пить изЪ одной сЪ 
нигиЪ чаши. Сі'я с л у ж и т ь закономЪ пред-
осторожности , которой с в е р X Ъ того 
удерживаетЪ непросвѣщенныхЪ вЪ нѣко-
торой отдаленности отЪ священнйческа-
го сана. 

ПпвагорЪ. Но надобно Жреца мЪ 
б ы т ь чище и безкорыстнѣе другихЪ лю-
дей. - Я з і і а ю Ж р е д о в Ь , которые ещеимѣ-
юшЪ званіе судей. 

ЗороастрЪ. Cïe для т о г о , чтобЪ 
д а т ь важнѣйдпй харакшерЪ служителямЪ 
правды. 

ПпвагорЪ. Но мнѣ к а ж е т с я , ч т о 
судьѣ , для снисканія уваженья, не надоб-
но б ы т ь ЖрецомЪ, а только безприсіпра-
сшнымЪ. 

3 о ро a c m р Ъ. ПерейдемЪ кЪ граж-
данскимЪ моимЪ законамЪ. 

ПпвагорЪ. Наилучшее вЪ нихЪ пра» 
вило, можетЪ б ы т ь , cïe : „Мудрый дол-
женЪ прощать обиды , такЪ какЪ солнце 
не отЪемлетЪ с в ѣ т а своего отЪ т ѣ х Ъ , 
кои оскверняютЪ его лучи." 

ЗороастрЪ. ВЪ моей книгѣ граж-
данскихЪ законовЪ прежде всего п и ш у 
о населеніи народном!* 
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ПпвагорЪ. ПредпочелЬ ли бы т ы 
количество людей ихЪ качеству ? 

ЗороастрЪ. По крайней м ѣ р ѣ 
Природа сего желаетЪ. Обращай на нее 
свои упреки. Я почитаю должностью 
образовать себя по ней. 

ПпвагорЪ. Не смотря на удаленье 
наше ошЪ нее ? Слѣдовательно т ы весьма 
уважаешь такое многолюдство; какое е с т ь 
вЪ Вавилонѣ. 

3 оро астрЪш Остаюсь при своеиЬ 
мнѣніи* 

ПпѳагарЪ. Всѣ начальники еектЪ 
имѣютЪ надобность вЪ числѣ. 

3 о р о а с m р Ъ. РазумЪ будешь господ-
с т в о в а т ь тогда, когда многіе с т а н у т Ъ ему 
слѣдовать f 

ПпвагорЪ. Между т ѣ м Ь сядемЬ, 
ЗороастрЪ; 

Я продолжалЪ свое чтенХе г „Самое 
важнѣйшее дѣло предЪ ОрмутсомЬ е с т ь 
хорошо обра бот ы в а т ь свое поле , напое-
в а т ь оное текучею водою , разводить ш 
немЪ р а с т ѣ ш я и животныхЪ, и м ѣ т ь 
многочисленный с т а д а и молодыхЪ плодо-
родныхЪ женщинЬ ( 1 ). 

( ï ) Sad1 - der. Zend - Avesta. 
Часть III- Ы 



ЗороастрЪ. Я вмѣняю вЬ престу-
пленье оншу, когда онЪ о т к а з ы в а е т * своей 
взрослой дочери вЬ м у ж ѣ , котораго она 
просит* у него. 

Ппѳ агорЪ. Такая с т р о г о с т ь в * раз-
су жденіи сего можеіп* навлечь за собою 
мноіія неудобства. 

ЗороастрЪ. Я счисляю и д ѣ т е й 
между хорошими поступками , которые 
с л у ж а т * монетою для п л а т ы за пере-
ход* через* м о с т * ТшпневадЪ. . . 

Пив агорЪ. ТакЪ, всегда и вездѣ Миѳо-
логья. 

ЗороастрЪ. Cïe древнее преданіе 
принял* я по причинѣ о т л и ч н о с т и его, 
Здѣшняя жизнь сообщается с * будущею 
посредством* моста. ТамЪ производится 
разплата, и принимаются вЪцѣну т о л ь -
ко добродѣтели, или представленье много-
численнаго и образованнаго семейства. 

ПпѳагорЪ. КакЪ! т ы вмѣняешь вЪ 
безчестіе неспособность и безсилье? Э т о 
не порок*: развѣ н а к а з ы в а ю т * за немощь 
или болѣзнь ? 

ЗороастрЪ. Надобно преслѣдовахпь 
разпуьыство в * т а к и х * к л и м а т а х * , гдѣ 
»ce в л е ч е т * к * оному, и с т а р а т ь с я пред-

упреждать слѣдствья онаго. Оно почти 
всегда производит* безсилье и немощь. 
Не надобно ничего о с т а в л я т ь на произ-
вол* люд?мЪ : они весьма склонны пре-
с т у п а т ь закон* , или не в ы п о л н я т ь 
онаго. Cïe з а с т а в л я е т * меня входишь 
в * самыя малѣйшья подробности. Все 
важно в * дѣлѣ физическаго и граждан-
с к а я законоположенья. Я приказываю 
супругам* о т н о с и т ь к * свящеанѣйшим* 
и х * обязанностям* должность супру-
жескую. 

ЛнѳагорЪ. Законодатель в о с т о к а ! 
у м * т в о й , к а к * солнце, освѣщает* всѣ 
предметы. 

3 о р о ас m рЪ. Т а к * должно мнѣ по-
с т у п а т ь с * людьми, и старанье мое не 
о с т а н е т с я безплодным*. Супругѣ срвѣтую 
в и д ѣ m ь в * мужѣ своем* верховнаго 
господина. В * благоустроенном* домѣ на-
добно б ы т ь одному только начальнику. 

•Пив агорЪ. Но в * законах* т в о и х * 
т ы допускаешь в ѣ р и т ь двум* силамЬ , 
управляющим* вселенною: Ариману и 
О р м у т с у . Опасайся прошиворѣчія. 

ЗороастрЪ. Я обѣщаю награжде-
нія и наказанья женщинам* по мѣрѣ и х * 
послушливосыш или упорства. Религия 
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в * с е м * с л у ч а ѣ г о в о р и т * громче , нежели 
Природа. 

II и ѳ а го рЪ* Ч т о я вижу ? с м е р т -
н у ю казнь с ы н у , оказавшему т р и ж д ы 
непослушаніе о т ц у ! 

3о р оа с m рЪ. БезЪ сомнѣнія. 

Лига гор д. Греческой Дракон* н е 
л ю т ѣ е сего. Сей закон* в о з м у щ а е т * ме-
н я ; но в о т * другой , которой я еще м е -
мѣе одобряю: т ы отнимаешь у о т ц е в * 
самую л у ч ш у ю и важнѣйшую и х * дол-
ж н о с т ь ; т ы обременяешь священническій 
ч и н * в о с п и т а ш е м * д ѣ т е й . 

3 о р о а с m р д. Сей закон* з а в и с и т * 
• т * о б с т о я т е л ь с т в * и м ѣ с т а . Пока н а -
род* , но т о ч н о м у значению своего имени, 
б у д е т * у м ѣ т ь т о л ь к о р о д и т ь д ѣ т е й , н е 
ммѣя дарованія в о с п и т ы в а т ь и х * , необхо-
димо надобно п о р у ч а т ь и х * надзирантю 
Ж р е ц о в * , к о т о р ы е одни т о л ь к о в * со-
с т о я н і и д а т ь и м * второе б ы т і е . 

ичіѳ аго рЪ* М н ѣ очень сей з а к о н * 
н р а в и т с я : „ О т е ц * и м а т ь не должны до-
п я т и лѣгп* в р а з у м л я т ь д и т я свое, ч т о 
е с т ь доброе и худое, а т о л ь к о содержать, 
«го во всякой о п р я т н о с т и . . 

Л вычернил* бы до пяти лѣтЪ: н е 
л а з я определишь в р е м е н и , к а к * долго 

м о ж е т * продолжаться дреманіе д ѣ т с т в а . 
Перейдем* к * другому закону. 

В о т * до чего т ы доведен* своим* 
с л у ж е ш е м * огню, которое надлежало т е б ѣ 
о б р а т и т ь т о л ь к о к * огню с о л н ц а ! Т ы 
видишь себя принужденным* и з г н а т ь к у з -
нечное ремесло, т о л ь нужное в * городах* 
и даже в * деревнях* . Тебѣ надобно объ-
я в и т ь н е ч и с т ы м * сего трудолюбиваго 
художника , потому ч т о он* о с к в е р н я е т * 
п л а м я , прикасаясь к * оному. 

ЗороастпрЪ. В * изданш законов* 
я не много полагался на Логику народа : 
рѣдко поведение его о т в ѣ ч а е т * правилам* 
нсповѣдуемой и м * Р е л и г і и . 

ПпѳагорЪ. Р а з к р ы в * к н и г у нрав-
с т в е н н ы х * т в о и х * законов* , я примѣ -
ншлЪ ошибку в * раздѣленіи должностей 
человѣка. Т ы раздѣляешь оныя на т р и 
к л а с с а : в * первом* пѳмѣщаешь должно-
с т и к * Б о г у ; но не здѣсь м ѣ с т о оным* ; 
т а к ж е смѣшиваешь н р а в с т в е н н о с т ь с * 
богослужением* н а р у ж н ы м * . — Н а с к о л ь к о 
в ѣ к о в * еще думаешь продолжать д е т -
с т в о рода человѣческаго ? 

3 оро a cm рЪ. Суди т ы с а м * г обо-
зри о т с ю д а все окружающее. Сойди и 
юроповѣдуй Вавилонскому народу нрав-



сптвенные закдаы вЪ совершенной нагошѣ 
без* наружных* обрядов* Религіи. Много 
ли т ы в* просвѣщенш его успѣешь ? На 
cïe м о і е ш ь отважиться только в * 
сшѣнахЪ малой обители ; но и т а м * не 
ручаюсь за успѣх* и твердостЬс 

ПпѳагорЪ. Я объявлю себя пре-
образователем* подобных* себѣ , когда 
буду у м ѣ т ь научить их* чему нибудь 
лучшему, нежели ч т о они уже з н а ю т * . 
Греція е с т ь эхо Е г и п т а , Е г и п е т * Еѳіо-
піи , Еѳюпія Халдеи. В е з д ѣ слышу 
только эхо Политики. Я надѣялея-было, 
что в * сих* спіѣнахЪ , очищенных* Зоро-
асшром*, раздадутся крѣпкіе гласы ис-
т и н ы ; но сам* ЗороастрЪ, которой, ка-
ж е т с я , HÇ с т р а ш и т с я говорить правду 
Ц а р я м * , также д ѣ л а е т * снизхожденіе 
народам*. 

ЗороастрЪ. Т а к * ! я им* снизхо-
жу , сколько т р е б у е т * того их* польза 
и моя слава. Э т о е с т ь общій закон* , 
изтекшій из* опыта всѣх* земель и 
всѣх* вѣков* : т ы и сам* будешь нѣкогда 
нашего мнѣнія. 

П ne а го рЪ. Никогда. 

ЗороастрЪ. Ч а с т ы я молитвы и 
оашванія показались шебѣ мѣлочью в * 

книгѣ моих* законов* богослужения ; но 
смотри , какую польву я умѣл* полу-
ч и т ь из* сего в * нравственных* моих* 
законах* , и примѣть т а к ж е , как* они 
с л у ж а т * между собою взаимною подпо-
рою. Ежели предписываю в * первых* 
законах* моих* молиться и омываться 
о т * нечистот* , т о в о т * с* каким* на-
мѣреніемЬ: в * первой строкѣ коего Вен-
ди дад-Саде произношу сіи слова, осно-
ваш'е всего моего законодательства ; слова, 
которыя заставляю с л и ш к о м * часто 
повторять во всѣх* моих* книгах* ( 1 ) : 

Я молюсь сЪ гштотою мыслей , слоеЪ 
и дъятй. 

К * сему коренному закону отношу 
всѣ блага , болѣе человѣку принадлежа-
щая ; не блага будущей жизни , но сопро-
вождающая нас* здѣсь и для всѣх* по-
лезныя: а именно, здоровье, хороших* дѣ-
щей, богатую жатву , т у ч н ы я сгпада , 
долгую жизнь, одним* словом* : благопо-
лучіе человѣка чистаго. 

Всѣ нравственные мои законы обра-
щаются на сей иружинѣ. 

Богачь, тщеславящійся своим* из-« 
обиліем*, е с т ь нечиОтЪ. 

( ï ) Visbcxed. card. 8« Izeschné. 19 ha. 



Женщина, гордящаяся своею крассь 
ІПОІО , т а к ж е нечиста. 

К т о произносит* легкомысленно и 
без* вниманья имя Безлредільнагоmom* 
нечист* . 

В * нравственной книгѣ моей ( 1 ) 
обЪявляьо презрѣнным* и подлым* чело-
вѣка нечисьпаго , позволяющаго себѣ гово-
р и т ь ложь. 

НародЪ н е ч и с т * , когда д ѣ л а е т с я не-
справедливым* и насильственным*. Д л я 
наказанья его с я д е т * ему на главу Госу-
дарь , такой же нечистый , к а к * и он* , 
т о е с т ь преданный деспоьпизму и нена-
видящьй изобиль'е. 

Государь и народ* нечисты , когда 
оба в и ѣ с т ѣ предаются постыднѣйшим* 
порокам* , хуждшимЪ самаго свяшотаьи-
с т в а . Тогда в * сем* Государствѣ , для 
наказанья его, все уменьшается іпретьею 
долею : свѣжье источники , плодоносныя 
деревья, и люди здоровые, великіе и 
славные. 

ЛпоагорЪ. ЗороастрЪ! я нахожу 
странное возраже^е противЪ т в о и х * за-
конов* : ежели начальник*, или простой 

( ï ) Sadder, porta. 76 ~ ) 

человѣк* напивается до - пьяна однажды 
только в * год* ( 1 ) , т о он* не пре-
с т а е т * б ы т ь ч и с т ы м * . 

Зор о астпр Ъ. Cïe дл я того , ч т о 
законодателю надобно по временам* смяг-
ч а т ь свою строгость и преду п ре ждать 
уныніе. 

Л объявляю т у женщину нечистою , 
которая ж и в е т * с * двумя мущинами , и 
на всю Природу разпространяю cïe пре-
ступленье ея п р о т и в * воздержности. 
Ежели т а к а я .женщина в з г л я н е т * на по-
верхность рѣки , т о вода в* ней тотчасЪ 
дѣлается м у т н о ю ; ежели дотронется до 
дерева нечистою своею рукою, хпо оно 
разсыпаешся в * прах* цвѣтьт на л у -
г а х * , гдѣ она с а д и т с я , превращаются в * 
піерновыя спицы. Во время бѣдствш на-
родЪ б у д е т * принимать буквально сей 
нравственный закон*. Мнѣ болѣе ничего 
не надобно : я исполнил* свое дѣло. 

П и ѳ а г о рЪ. И т а к * т ы составля-
ешь законы из* восточных* фигураль-
ных* изрѣченьй ? 

ЗороастрЪ. Крою платье по ро-
с т у т ѣ л а , для котораго оно опредѣлено. 

( ï ) Hyde. 34. 
Часть III• Ь 



Cïe поняітие о нравственной чисгпотѣ , 
которую я предписываю вЪ благочести-
вую должность саиымЪ супругамЪ на ло-
нѣ наслаждений, благопріяшсіпвуешЪ При-
родѣ и споспѣінествуетЪ красогпѣ бу-
ду щихЪ родовЪ. — Я столько вЪ семЬ 
увѣренЪ , что сдѣлалЪ изЪ того ясный за-
коиЪ , которой т ы прочесть можешь : 

Не льзя приступать кЪ супружеско-
му дѣлу , несказавЪ девять разЪ ( 1 ) : 
„ОрмуіпсЪ желаешЪ чисіпыхЪ дѣлЪ." 

Ппѳаго ро. Слѣдуютнее и з р ѣ ч е н ï е 
с т о и т ь внимания. Т ы заставляешь гово-
рить Ормуіпса: „ Я желаю, чтобЪ чело-
вѣколюСіе возводило Царей на шронЪ , и 
утверждаю ГосударемЬ т о г о , кіпо пи-
таешь нещастнаго. Но наблюдается ли 
сей законЪ ? 

ЗороастрЪ. БудетЪ время для 
очищенія наруиіающихЪ оной. Но теперь 
сгпанемЬ почитать добродетель вездѣ , 
гдѣ она находится , даже на устахЪ ли-
пем'Тзрл. — Пеизбѣжныя ошибки людей 
простительны. Я не пришедЪ перемѣнить 
ихЪ свойство , а только управлять ихЪ 
с т р а с т я м и . Предвижу, ч т о здѣсь доз» 

( ï ) Tescht- sadcs. XX, 

волено будешь т о ж е , ч т о дѣлается вЬ 
Египтѣ . Мой небесный или, лучше, сол-
нечный гпелецЪ и другія созвѣздХя живот. 
иыхЪ формЪ сдѣлаются г вЪ народѣ пред-
метами поклоненія. ОнЪ потеряешь цѣ -
лое Природы и прилѣпится к Ъ частя и Б. 
Я возвращаю его кЪ оному цѣлому , безЪ 
его свѣденія, симЪ физико-моральнымЪ за-
кономЪ : „Старайся угождать огню, во-
дѣ , землѣ , древамЪ, скоіпамЪ, чистому 
человѣку, чистой женщинѣ." Угождать 
огню , на примѣрЪ, значить дѣлашь изЬ 
него разумное употребление. Положишь 
огонь вЪ житницу , значить осквернишь 
его пламя, з а с т а в я его сдѣлагпь злодѣ-
янге. ТакЪ и прочее. — Мудрый ИнкцшпЪ! 
признаюсь , ч т о я самЪ собою бываю до-
воленЪ, когда' перечитываю cïe- распоря-
жеше моихЬ законовЪ. 

П пѳ а г о р Ъ. И я также поздравл яю 
т е б я сЪ симЪ. Но кЪ чему всѣ cïn око-
личности? нужно ли у в ѣ р я т ь народЪ вЪ 
красотѣ солнца ? 

Зор о астр Ъ. Т ы п рибылЬ изЪ т а -
кой с т р а н ы , которая оное проклинаешь ( t ) . 
Нагая мудрость прекрасна , но холодна ; 

( ï ) Ееіопія• См. выше. 
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ей потребны украшенія. НародЪ е с т ь 
какЪ женщина , которая засыпаетпЪ на 
правилахЪ чистаго разума. МоралистЪ 
и законодатель должны у м ѣ т ь нѣсколько 
приправлять Поэзіею важные свои доводы. 

Tinea го р Ъ. БотЪ одинЪ изЪ гпво-
ихЪ законозЪ, которой не требуешЪ ни 
возраженія, ни изключенія ( S ) : „Лучшее 
правительство е с т ь т о , которое поля 
дѣлаетЪ плодоносными." Но сей - ахЪ, 
ЗороастрЪ! . . . ( 1 ) » К т о нарушить за-
конЪ, т о ю т ѣ л о надобно разрѣзагаь сЪ 
головы доногЪ ножемЬ желѣзнымЪ ! " 

К т о безпрестанно противится закону, 
того т ѣ л о должно разрѣзано б ы т ь вЪ каж-
домЪ его составѣ , и симЪ з а п л а т и т ь за 
е ю п р е с т у п а е т е ! " 

ЗороастрЪ. В ѣ д а й , ч т о законЪ 
е с т ь общее добро. Нарушать оной е с т ь 
оскорблять каждаю изЪ всѣхЪ тѣхЪ ии-
ліоновЪ людей , которые подЪ т ѣ н ь ю его 
успокоиваются ; е с т ь х о т ѣ т ь , по при-
мѣру Аримана, убивать Природу, слу-
жившую образпемЪ закону, СверхЪ того 
пресшупникЪ зналЪ всю с т р о г о с т ь онаю: 

( I ) Жизнь Зороаспіра. Anquetit. 
( а ) Vendidad • sadé. farg. 4- 3» 

я не дѣлаю изЪ него т а й н ы . ОнЪ вѣ -
даетЪ напередЪ , чему подвергаешь себя ; 
и поелику вЪ томЪ у п о р с т в у е ш ь , т о 
жестокость наказанія симЪ оправдана бьх-
ваешЪ. Сей законЪ казни еще напротивЪ 
не очень с т р о г Ъ , потому чіпо не могЪ 
остановить злодѣянія вЪ произхожденіи 
его. ЧеиужЪ т ы усмѣхаешься ? 

П ива горд. У ж ь ли т ы самЪ, важ-
ный законодатель, учредилЪ сей судЪ (1): 
„ ч т о можно удовлетворить за свое зло-
дѣяніе выдачею молодой дѣвицы за вѣр-
наго ученика Зороасшрова ? " По сему 
отецЪ или браіпЪ любезной Халдеяики 
можетЪ себѣ с к а з а т ь : „ИзберемЪ между 
пороками самый выюднѣйшхй : я напе-
реДЪ увѣренЪ вЪ прощенхи : заплачу за 
н е ю отдачею моей дочери или с е с т р ы 
за самаго молодаго и ревностнѣйшаго изЪ 
послѣдовапіелей ЗороастровыхЪ. ОнЪ при-
шлешь мнѣ разрѣшеніе. " Э т о весьма 
выгодно. . . . Законодатель! скоро відчер-
ни схи т р и нечистыя строки. — Зло-
щ а с т н ы й я человѣкЪ ! закричитЪ нѣко-
гда на м ѣ с т ѣ казни преет у пникЪ , хото-
вый кЪ разпластанію н а - д в о е : для чего 
нѣтЪ у меня ни с е с т р ы , ни дочери дѣ-

( ï ) Vendidad. sadé. farg. 14. 



вицы, которую могЪ бы выдашь за вѣр-
наго ученика Зороасшрова ? 

ЗороастрЪ. Сей закон* мнѣ не 
принадлежишь. Я нашел* его между мно-
гими другими, ему подобными, и помѣ-
сіпил* в * своихЪ в * дополнение к * моему 
труду. Хорошо , что з н а ю т * , в* каком* 
состоя HÏH было богослуженье и за ко иода-
апельство, когда я предпринял* исправить 
оныя. Сверх* того я имѣл* надобность 
соглашаться на худое для утверждения 
добрало. Натуральное искуство с о с т о и т * 
в * соглашенііи' прогпивноспіей. 

17 п ѳ а го р Ъ. Х о т я я и не удоволь-
ствован* сим* обЪясненіем* , однако бо-
лѣе не настою. Пойдем* далѣе. Т о т * же 
д у х * , но в* тѣсыѣйших* предѣлах* за-
ключающейся , внушил* сей другой за-
кон* , которой преступника богача осуж-
д а е т * на отдачу бѣдному земледѣльцу пло-
доносного своею поля или стада. 

Зороастр Ъ. Я занял* мысль к * 
сему учрежденью из* того , чгпо уже за-
служило твое вниманье : гпы , может* 
быгпь , поторопился охуждапіь меня. При-
м е т ь еще , что я в * числѣ пороков*, 
подверженных* законному наказанью , по-
ла! аю и иарушсыье даннаго слова, a вездѣ 

наказывают* только (за дѣла , на пись-
мѣ • показанный. 

Л по а г о р Ъ. Не много ІПЬТ имѣеінь 
уваженья' к* людям*. К т о отрекается 
о т * п л а т ы своего долга или не выпол-
н я е т * обѣщанья , т о т * по законам* m во-
им* осуждается на сѣченіе кошками. И 
скоты не имѣют* другаго наказанья , ко-
гда хозяева бывают* ими недовольны. 
Признаюсь гпебѣ , ЗороастрЪ , ч т о я не 
имѣю твердости дочитать уголовные 
твои законы. Иные противны миѣ , а 
друпе меня возмущают*. За неважные 
проступки т ы сѣчешь розгами , обрѣзы-
наешь уши; за слабости, свойственный 
климату или темпераменту , сожигаешь 
на кострѣ ; а за тяжкья преступленья 
побиваешь камнями и разсѣ 

к ае in ь на ч а— 
сши , хогпя таковые поступки болѣе до-
стойны. сожалѣнія , н е ж е л и смертной 
казни. 

ЗороастрЪ. Когда іпы болѣе узна-
ешь людей, лучше будешь чувствовать 
необходимость т а к и х * строгостей. 

ПпѳагорЪ. Повторяю т е б ѣ , ч т о 
не могу слышать о сих* казнях*. Ежели 
бы погонщик* верблюдов* или слонов* 
описал* п р а в и л а , наблюдаемый им* 



вЪ разсужденіи сих* вверенных* ему ж и в о т -
н ы х * , т о онѣ менѣе были бы жестоки и> 
унизительны в * сравнении сЪ преподан-
ными Зороастром* народам*. 

3 о р о а сm рЪ. Виноват* ли я , чпто> 
нѣкоторые люди менѣе разсудишельны и 
более ЗѴ\одѣйственны, нежели животныя?' 

П и ѳ а г о р д. Род* человеческий бу-
д е т * тебѣ обязан* великою благодарно-
стью за т о , ч т о т ы одинакія налагаешь, 
наказанія (1) на человѣка и на ж и в о т н ы х * 
в * случаѣ. их* проступков*. .. . 

3 о р о а с m р Ъ. Я помирюсь с * тобою» 
при прощанъѣ нашем*.. Ч и т а й еще : т ы 
видишь, ч т о я запрещаю покупать в * 
своем* городѣ сЪѣстные припасы д л я 
перепродажи и х * с * барышем* ш у т * же ^ 
преслѣдую. жаднаго и безжалостнаго о т -
купщика , которой с с ы п а е т * к * себѣ; 
хлѣб* и ожидает* возвышения цѣны д л я 
своей прибыли» Ни один* законодатель, 
не обращал* еще взора на cïio т ь м у не- / 
ч е с т і я . 

ПнѳагорЪ. Сей последуй закон* 
кажется мне изящным* и мудрым*. Он* 
один* может* обратить в * пользу и 

( ï ) Vendid. — sad. X I I I 

другье. Довольно х для законодателя прі-
обрести доверенность народа. Не много 
т а к и х * законов*, которые столько блаьо-
щ н я т с т в о в а л и бы е м у , как* т в о и . . 
Ежели бы т ы , говоря политически , 
столько же имѣл* ' уваженья к * женщи-
нам* , т о , по мненью моему , т ы бы 
близко подошел* к * т о й ц е л и , какую 
должно себѣ предполагать во всякой ob-
шественной системе.. 

ЗороастпрЪ. КЪ женщинамЬ , гпы 
говоришь? ВЬ восточныхЪ странахЪ ва-
шихЪ я далЪ бы имЪ другія правила. 

Л" и вагорЪ. Я чишалЪ вЪ законахЪ 
твоихЬ : „По у т р у супруга , подпоясавЪ 
свой поясЪ кости ( 1 ) и сшавЪ передЪ м у -
жемЪ , сложа руки крестообразно , долж-
на сказать, ему : ч т о вамЪ угодно 1 . . . . 
потомЪ поздравить его , поклонясь і и 
т р и раза коснуться рукою отЪ лба кЪ 
землѣ и отЪ земли ко лбу ; a послѣ сего 
и д т и поспѣшно исполнять его приказа-
н а . " 

ЗороастпрЪ. Ничего не перемѣню 
БЪ семЬ учрежденіи м о и х Ъ законов'Ь, 

( і ) V<mdidad - fade. 15. Iб. — Anquetil. 
Traité, des ufages des Perses. 



ВоіпЪ мое мнѣнте вЪ д в у х * словах* жен« 
Шину и народЪ не льзя довольно подчи-
нишь мущинѣ и мудрецу. 

ПпѳагѳрЪ. А Государь о т * ко го 
должен* зависѣть ? о т * закона, шы ска-
жешь. Я сдѣлаю тебѣ возраженТе : ко-
нечно КамбизЪ во имя закона, Зоро-
асгпром* преобразованная , н а д ѣ л а л Ъ 
столько бѣдЪ в * Египшѣ. Подвигнутый 
отвращеніем* , какое гпы умѣл* внушишь 
ему против* служен!« животным*, и 
ревнуя к * разу мнѣй т е м у 'богослуженКю , 
он* разорил* цѣлую Имперію , опусто-
шил* обильнѣйшіе города , разрушил* по-
чтеннѣйшіе памятники и сожег* Жре-
цов* с* храмами их*. 

ЗороастрЪ, Подожди ца рствова-
н!я Дархева ; тогда можешь д а т ь свое 
мнѣше и сдѣлать заключение о моем* 
преобразован™. КамбизЪ преступил* за-
конЪ, взяв* себѣ в * образец* Аримана , 
начало зла. Я всегда возвѣщалЪ , иие-
нем* Ормуца , начало добра. 

П и в а г о рЪ. Жаль , ч т о один* изЪ 
первых* твоих* учеников* оказал* себя 
жестоким*, и ч т о начатки твоего зако-
нодательства были великими политиче-
скими ухищрениями, 

» 

З о р о а с т р Ъ . Пива гор* ! . . . я уже 
казалЪ шебѣ , ч т о безгіредѣльное время 

дет* несколько миліоновЪ л ѣ т * на сра-
жение добрым* с* злыми. Добро одержало 
верх* давно с * пер вага преобразования , 
оторое столь много имѣло славы при 

\реииеѵі* Архимагѣ , котораго именем* 
отваживаюсь называться ( * ) Зло т а к -
же имЬло , кажется , перевѣс* до самой 
мерти Камбиза. Но новый Монарх* , 

сын* Гистаспа , призывает* меня к * сво-
ему трону. Хочу сдѣлагпь тебя свидѣте-
лем* торжества истины в* лицѣ моем*, 
оіпправясь с* тобою в* СюзЪ. Приго-
товься к * сему п у т е ш е с т в и е 

ПиѳагорЪ. Буду ли имѣть время 
видѣться с* учеными Халдейскими ( і ) ? 

З о р о а с т р Ъ , Конечно ; да и кста-
т и повидаться піебѣ с'Ь ними прежде, не-
жели увидишь Персидских* Магов*. 

Я пошел* - было огп'Ь Зороасіпра , но 
он* удержал* меня за пояс* и опросил*,: 
чшо/кь т ы скаж.ешь наконец* о законах* 
моих* вообще ? 

( * ) И с т о р и к и с ч и т а ю т * м н о г и х * Зороастровѣ . 
( I ) Regio altrix Philosophiae veteris. Ammian. 

Marcel. XXIII . 20. 



Il и ѳ а г о р <5. Они показывают* тебя 
человѣком* , занимающимся подобными 
себѣ для того только, чтоб* их* занять 
собою; человеком*, долго грезившим* в* 
разселинах* гор* и не изучившимЪ доволь-
но п у т е й Природы. Законы твои б у д у т * 
и м е т ь успех* : ибо они большею частью 
мелочны, порабогпигпельны и с т р а н н ы , 
нежели мудры. Народу э т о нравится. 
Когда люди б у д у т * просвѣщеннѣе , Зоро-
а с т р * перестанет* б ы т ь законодателем*. 

ЗороастпрЪ. Мы не увидим* сей 
перемѣны. Она без* сомненья с л у ч и т с я 
при обновленьи великаго года. Еще одно 
слово: ч т о мне, по твоему мненью, надле-

• ж и т * д у м а т ь о Вавилоне ? Мнѣ надобно 
э т о з н а т ь . 

П иѳ а г о рЪ. Я только пробежал* 
через* него , идучи к* тебе. Т ы можешь 
называьпь его мастерским* делом* могу-
щества твоего Аримана. Э т о т а р т а р * 
для мильонов* людей, иЕлисейскья поля 
для нескольких* соьпЪ подобных* им*. 
Ежели т ы не знаешь сего великаго го-
рода , т о и он* тебя не з н а е т * : он* 
даже не удостоил* и наведаться о тебѣ, 
Мудрость и доб|юдѣтель не к а ж у т с я 
ему достойными его вниманья. Люди 
низких* степеней и богачи равно чужды 

всего великаго и отличнаго. Первые Ва. 
вилогскіе граждане, т о е с т ь , богатые и 
чинов, ые люди явно оказывают* пре-
зрѣіпе кЬ дарованьям*, наукам* и доб-
рым* нравам*. 

3 о ро ас m р 3. Е с т ь ли в * нем* сколь« 
ко нибудь просвещенных* людей ? 

Пив агор Ъи Человек* простой, лю-
бяшій мудрость и добродетель , должен* 
т а м * жить в * неизвестности , удалясь 
огпЪ всѣх* публичных* д е л * , ежели не 
хочет* б ы т ь посмѣшищем*. Его обреме-
н я ю т * презрѣньемЪ и ругательствами. 
A A p y r ï e ученые, о которых* народ* го-
воришь , подлее самых* покровителей сво-
и х * , которым* они ц е л у ю т * колена. Они 
всякой день разточаютЬ похвалы особам* 
без* дарованій и справедливости. 

Не Солнце и не Венера с о с т а в л я ю т * 
здешнее божество, а одна роскошь. Ей 
ж е р т в у ю т * всем* : честью, семейством*, 
отечеством*. Мильоны людей продают* 
свое существованіе богачам* для питанья 
их* тщеславья. С* одной стороны глу-
пая пышность и надменность, а с * дру-
гой лишенье и бедность: — в о т * что Вави-
лон* ! с т р а н а , презреннейшая и отвра-
пшпіельнѣйшая на з е м л е , город* павли-
нов* и свиней ! 



X V I I . 

С tili двнів о63 Лстронолпп Вавилонской. 

3іроастрЪ поручил* меня Халдейскому 
Жрецу , по имени Берозу, служащему 
изтолковагпелем* для иностранцев*. Бе-
роз* провел* меня через* всю внутрен-
ность Бел юсовой башни и остановил* в * 
длинном* преддверш , котораго свод* , 
росписанный лазурью и золотом*, пред-
с т а в л я е т * всѣ созвѣздія , точное и со-
вершенное цѣлое всей планетной системы. 
Спіѣны сей астрономической галлереи по-
к р ы т ы картинами , представляющими 
небесны я перемѣны под* эмблеммою ге-
роических* приключений. Туш* нашел* 
я подлинники весьма многихЪ полубогов*, 
воспѣіпыхЬ Гезіодом* и Гомером* , обо-
жаем ы хЪ Греціею. 

Инѣ также показан* был* глаз* Бе-
л юсов* , драгоцѣнный ( 1 ) камень, похо-
жий на зрачок* глаза , в * кольцѣ золо-
т а г о цвѣша. Сей священный предмет* 
с л у ж и т * символом* солнцу, первому и , 
может* быіпь, единственному истинному 
божеству цѣлаго востока. ^ 

( ï ) Илин. Ист. Ham. X X X V I I . ю . 

БерозЪ сказал* миѣ , ч т о тѵЪ дозво-
лястг.а списать вЬ свои таблицы знаки, 
изображенные на сгполбѣ Аци троса (1)5  

знаменигпаіо Вавилонскаго мудреца. Л 
предоставил* другим* сей т р у д * (2). Всѣ 
сти асі-прологическдя . тайны болѣе дѣла-
юшЪ вреда , нежели пользы натураль-
ным* истинам*. Много употребляется 
во зло cïe соотношение неба с * землею. 

Потом* показал* мнѣ Бе роз* бол ыш я 
каменныя таблицы (5), на которых* вырѣ-
заны Вавилонскія лѣіпописи, коих* изданіе 
повѣреио Халдейским* Астрономам* , да-
бы у т в е р д и т ь согласье между приключе-
ниями жизни великих* людей, произвед-
ших* политическая перемѣны, и между 
движеньями небесных* т ѣ л * . К * разумѣнііо 
сих* отношенш требуется многой прони-
цательности. ІІо извѣстно , ч т о жар* 

( ï ) Клем. А л е к с . Strom. I . 
( 2 ) . Д е м о к р и т * принял* сей т р у д * . — Илин.' 

Ham. Ист. de la Magie. 
( 3 ) Эпигон* , знаіпнѣйшій П и с а т е л ь , у т в е р -

ждает* , чгпо у Вавйлонцев* или ХалдеевЪ 
а с т р о п о м п ч г с к і я примѣчанія на 7 2 0 л ѣ т * 
были вмрѣзаны на п л и т а х * . ИзЪ сего ви-
дно, ч т о л и т е р ы всегда были в * у п о т р е -
блена, — Плин. Ham. Ист. VII. 56. 



и холодЪ имѣютЪ ощутительное влУяше 
на дѣн лпвія человѣчесжія. Начальники 
должны каждое утро наблюдать, по вѣр-
и'ой ігаблипѣ , тіеремѣны воздуха. ПорокЪ 
и доОродѣшсль не всегда завиеяшЪ отЪ 
свободной воли челслѣка. Первая причина 
многихЪ произшестагй на семЪ земномЪ 
шарѣ написана на сводѣ неба. 

Cïe послѣдствіе наблюдений восходить 
весьма высоко. ТакимЪ образомЪ система 
духовная и гражданская сходятся вмѣ-
сгпѣ сЪ звѣздною ; и по сей причинѣХал-
деи были и Астрономы, и Священники, и 
Государственные люди. Белюсова башня 
с л у ж и т ь вмѣсіпѣ и храмомЪ Солнцу и 
чертогами наукѣ звѣздной. 

я сдѣлалЪ Берозу примѣчаніе , кото-
рое и его и меня самаго привело вЪ за-
мѣшатедьство. ОнЪ показалЪ мнѣ из-
числешя л ѣ т Ъ , которыя т е р я ю т с я вЪ 
эпохахЪ далѣе принятыхЪ Исторіею. Я 
просилЪ у него на cïe разрѣтенія, но 
онЪ не моіЪ мнѣ его дашь. - И з в и н и т е , 
сказалЪ я е м у : Халдеи с у т ь токмо хра-
нители. Не в и ж у сЪ вашей стороны 
многихЪ прибавлений кЪ переданнымЪ 
вамЪ ошкрьшііямЪ ; вы д а ж е с Ь т р у -
домЪ ихЪ понимаете и не можете мнѣ 
изъяснишь. Не натурально воздѣлывашь 

великое древо человѣческихЪ познашй и 
не прибавить кЪ оному нѣсколькихЪ в ѣ т -
вей. Потомки должны , кажется , болѣе 
з н а т ь , нежели ихЪ предки. 

Халдеи раздѣляюгпЪ два года: одинЪ 
гражданской , изЪ 365 дней и 6 часовЪ со-
стоящей; а другой положительный у кЪ 
которому прибавляютЪ одиннадцать ми-
н у т Ъ и нѣсколько секундЪ , вЪ сообраз-
ность теченпо неподвижныхЪ звѣздЪ ( 1 ) . 
Они утверждаюігіЪ , ч т о кометы принад-
л е ж а т ь кЪ солнечной сисіпемѣ и хваста-
ются1 знаніемЪ движенія ихЪ для пред-
сказанія опредѣленнаго времени ихЪ воз-
вращенія ( 2 ).. 

Е і и п т я н е отЪ нихЪ приняли Зо-
діакЪ- ( 5 ) , и первые раздѣлили его на 12 
знаковЪ , изЪ которыхЪ столько же сдѣ-
лали боговЪ для народа. Ежели ч т о за-
служиваешь почитаніе на землѣ, т о безЪ 
сомнѣнія- небесные- феномены. 

Солнце и- луна* служатЪ измѣреніемЪ 
безпредѣльному времени.. Одно описы-

( ï ) Montuclà. Hist des Mathem. Tom. I . 
( 2 ) Stobée, Eclog. 25* — 
( з ) Tradidit Aegyptis Babylon , Aegiptus Achi-

vis. — старая Латинская пословица. 
Часть III. Ѣ 



ваетлЪ обращенье года , а другая мѣсяца , 
по степени и х * скорости. Первое свѣ -
тшпЪ само собою, а другая з а и м с т в у е т * 
свѣшЪ , которой проливает* на завѣсу 
ночи ; сей свѣтЪ загпмѣвается , когда 
круг* луны т е р я е т с я в * піѣни земнаго 
HI ара. 

Мы искали ередситга, сказал* мнѣ 
ученый БерозЪ, у з н а т ь величину земли. 
НамЪ почти доказано было., ч т о ежели 
бы человѣк* направил* шаги свои по 
движенью солнечных* лучей , т о обіпек* 
бы с * ними шар* земной в * один* год* (!).» 

БерозЪ показал* мнѣ большой Х а л -
дейской локоть,, служившіи подлинни-
ком* Пиломеіпру , которой превосходит* 
мѣру нынѣшыяго человѣческато л о к т я , 
Cïe о т н о с и т * колыбель первых* человѣ-
ков* к * такой глубинѣ , до которой мы 
не можем* уже возходшпь , и , кажется , 
доказывает* наше перерожденье. Первые 
отцы наши превосходили своих* дѣшей 
величиною ігіѣла, т а к * к а к * добродѣгпе-' 
л ями и познаніями. Сья древняя мѣра 
с л у ж и т * основаніемЪ с т а д і я м * двоякаго 

( ï ) Achille Tatius Uranolog, 26. См. Cassini. 

рода , измѣренным* двояким* годом* : 
астрономическим* и гражданским*. 

Мнѣ еще показаны были два и н с т р у -
мента , когпорыя т ѣ м * остроумнѣе, чѣмЪ 
простѣе. сдѣланьт. Один* называется лѳ-
люсЪ , род* ѵстрѣлки , служащей к * у Ка-
занью солнечных* обращен«* ; а другой 
у к а з а т е л ь на часах* , давно уже извѣстный. 

БерозЪ , слѣдуя мнѣнію своих* У ч и -
телей , у т в е р ж д а е т * , ч т о между всѣ.ѵш 
небесными гпѣлами о т * солнца болѣе вы-
в о д я т * п ре д знаменован ï й о великих* под-
л у н н ы х * произшесгпвіях* ( 1 ). Оно е с т ь 
одно из* п я т и и з т о д к о в а т е л ь н ы х * с в е -
т и л * , управляющих* т р и д ц а т ь ю з в е з -
дами. Одна из* с их* чрез* каждые де-
с я т ь дней посылается на землю о т * 
т ѣ х * п я т и с в ѣ т и л * , для извѣщеніа и х * 
о тамошних* произыіесгпвіях* , или д л я 
обЪявленія своих* повелѣній. 

По увѣренпо Вавилонских* мудрецов*, 
влхян'ье звѣзд* на рожденье и жизмь чело-
вѣка е с т ь непосредственно и необходимо; 
Наблюдением* различных* явлений и х * 
предузнается доброе и худое , коего ож.я-

( ï ) Діодор. Сиц. II. Бпбл. 
Ѣ 3 



д а т ь или опасаться надлежит*. Они? 
предсказывают* будущее с * удивитель-
ною точностно. Внѣ Зодіака полагают* 
9 4 созвѣздія, из* которых* 12 вндимыя 
г о с п о д с т в у ю т * над* живыми ,, а 12 не« 
видимы я с у д я т Ь мертвых*. 

При сем* я спросил* Бероза : как*-
ЖредЪ ,, или как* Астроном* продол-
ж а е т * он* мнѣ говорить?.' 

берозъ.. Т ы бы еще болѣе вскрик-
нул* 5 ежели бы я т е б ѣ сказал* , ч т о мы 
нмѣем* непрерывную цѣпь. наблюденій сЪ 
475 тысячь. л ѣ т * . Ежели мы не может* 
доказать сего- математически то- оемѣ-
л и т с я ли кто* оспоривать cïe мнѣніе „ 
т о л ь благопргяшсшвующее успѣхамЪ зна-
нія ? Никто- доселѣ не отрицал* . , чшо лу-
на е с т ь подобна шару , котораіо одна по-
ловина свѣтлая, . а другая небесиаго го-
луба го ц в ѣ т а , разливающагося' в * л а з у -
ри небесной тверди.. Сим* изображеніёмЪ 
изЪясняю народу явленья- свѣтила ноч-
маю. Чтоб*, сдѣлашь. о щ у т и т е л ь н ы м * 
іюгруженіе его;, мы« окуны-вали схю сфери-
ческую массу в * великолѣпную Семира-
мидину чашу ( 1 ):•, которую великій 
Кир* у нас* похитил*. 

( I ) Чаша вѢсомЪ вѣ 15 Египетских* т а 
ланшоа*. Длин. Ист. Ham. XXXII I . 3. 

ПиѳагорЪ. Ваши 475 т ы с я ч и л ѣ т * 
не колеблютЬ моей вѣры к * вашим* на-
блюденіямЪ. Ваше право старшинства 
перед* всѣми существующими народами 
для меня доказано.. Присовокупляю еще ,. 
чгпо наука о звѣздах* и искуство пись-
менных* характеров* оставили свои па-
мятники прежде монументов* политиче-
ских*.. Cïe произведете е с т ь почтенно» 
» для человѣческаго. духа- удовлетвори-
тельно;. 

Зороастр*,. котораго« гпьг оставля-
ешь., сказал* мнѣ Бероз* , выведя меня 
из* башни, прюбрѣл* в * разсужденіи 
сего двойное право- на признательность 
пашу. До всіпупленія в*» званіе восіпоч-
наго. Законодателя он* первый посвятил* 
пещеру Миѳрѣ ( 1 ) в * горах* , смежных* 
с * ГГерсіею.. Он* первый , раздѣля M ï p * 
геометрически на разныя ч а с т и , пред-
ставляющая климаты и стихіи , в * ма-
лом* пространствѣ изобразил* порядок* 
и расположеше вселенныя. ОнЪ , как* но-
вый Миѳра , сотворил* мі'р* , по крайней 
мѣрѣ представил* образец* онаго, удоб-
ный д о с т а в и т ь понятіе о расположен™ 
его. Зороастр* посвятил* на сіё свобод-

( ï ) Eubulus, cité par Porphyre. 



ное время вЪ продолженіе своего уедине-
шя , и пригоіповилЪ себя кЪ сисітіемѣ об-
щества , которую онЪ нынѣ составляешь, 
созидая с н о в а собственными руками 
всеобщій механизмЪ существЪ. 

П гіѳагорЪ. Ѳивскіе Гіерофанты за-
нимаются т ѣ м и же предметами вЪ под-
зем ныхЪ своихЪ храма хЪ. 

БерозЪ разпрощадся со много , буду-
чи нѣсколько недоволенЪ моимЪ примѣча-
ш'емЪ, 

XVIII. 

Пірпеиіетбіе еЪ Орхой. Произхождвтб 
Халдейцеед. 

Сойдя сЪ Белюсовой башни , я тотчасЪ 
предпринялЪ п у т ь вЪ страну Халдейскую, 
называемую собственно Кефеною , и чрезЪ 
иѣсколько дней думалЪ б ы т ь вЪ сшолицѣ 
сей прекрасной страны. Для сего и не 
замедлилЪ я вЪ І іерсі , небольшомЪ го-
родѣ , славящемся храмомЪ Адониса, а 
еще болѣе тѣмЪ богослуженіемЪ, которое 
производится вЪ чесіпь фалла ( 1 )* 

( ï ) Etienne de Byzance. 

Я не останавливался и вЪ Борспллѣ, также 
небольшомЪ городѣ , служащемЪ резидент-
шею одной изЪ шрехЪ главныхЪ фамилій 
священ наго ордена Халдейскаго , и кото-
рой^" пссвященЪ Солнцу и Лунѣ ( 1 ) ; 
скоро проѣхалЪ СелшватЪ, или ігтакЪ на-
зываемой градЪ неба, лежащий при Евфрат-
скомЪ заливѣ , которой безЪ сомнѣнія 
отЪ сего города получилЪ названіе рѣки 
небесной. 

На берегахЪ его встрѣпіилЪ я мно-
гихЪ пгпицелововЪ , желающихЪ заманить 
нЪ свои с ѣ т и стпрелета, при тя;келомЪ 
полеіпѣ его. Они старались возбудить 
его кЪ пѣнію. „ТІослѣ сего онЪ будетЪ 
нашЪ, г о в о р и л и птицеловы мнѣ : ибо 
тогда стрелетЪ не думаетЪ уже болѣе 
ни о чемЪ, когда займется своею пѣснйо," 
Я продолжалЪ п у т ь свой, разсуждая яЪ 
самомЪ себѣ : Вавилоняне уподобляются 
сами стпрелеттишЪ. 

CÏH п т и ц ы , коихЪ ловятЪ одинакимЪ 
образомЪ, находятся также при сшѣнахЪ 
Олиса ( 9 ) , знамениггіаго города , лежа-
щаго кЪ Сѣверу отЪ Вавилона, имѣющаго 

( ï ) Сгпрабон. Кн. X V I . Геогр, 
( 2 ) КсенофонЪ. 



Астрономическую школу, которая ра-
в н я е т с я сЪ Борсипскою, но уступаешь 
находящейся в* Орхоѣ. ОписЪ называют* 
городом* кнпгЪ , а Орхой городом* мудре-
цовЪ ХалдейстхЪ ( 1 ) ; и я предпочел* сей 
послѣдній первому.. 

Непрестанно1 приближаясь к * тому 
м ѣ с т у , которое заключается' между ве-
ликой рѣки! Вавилонской и Тигра , я 
усмошрѣл* вдали города : ОлпсЪХалп-
бонЪ у КаловазЪ г Т'унду ,. Баіпрахартпу 9 Ѳа— 
лаву и ѲередонЪ у лежащіи при т о м * са-
мом* м ѣ с т ѣ , гдѣ великая рѣка впадает* 
в * Персидской залив*.. Прежде своего с * 
ним* смѣшенія, она протекает* , на. весь-
ма великое пространство- через* двѣ- вы— 
сокія плотины. Сія< безконечная* работа-
плотин* необходима была для удержания 
вод* в* берегах* и х * ; ибо разлитіе Евфра-
т а простирается наодинЬ миліон*. и сто» 
ніысячь шагов*- ( 2.).. 

Долгое время1 направляя*, п у т ь свой; 
к * полудню, наконец* я прибыл* в * 
область ОрхоевЪ 9 народа трудолюбиваго 
и занимающаюся зeмлeдѣлïeм* , которой 

( I ) Chaldaeopolin. Euseb. praepar. Evang IX. 17» 
( а ) Плиы, Испі. Ham. VI. 6a. 

без* сомнѣнія прекратит* вредиыя раз-
л и т і я Евфрата , есіпьли б у д е т * продол-
ж а т ь частые свои отводы ( 1 ). Страна 
любезна, небо чисто., жители достойны 
обитаемой ими земли , которая их* пи-
niaem*. ТамЪ всѣ почти семейства со* 
с т о я т * из* пастухов* и пастушек*. 
Всѣ их* богатства составляют* стада. 
ИхЪ нравы и м ѣ ю т * т у оригинальную 
простоту , которая представляет* пер-
в ы х * дѣтей Природы. Трудно мнѣ воз-
в р а т и т ь т о удовольствие, которое чув-
ствовал* , с т у п а я по землѣ , гдѣ нѣ-
когда напечатлѣны были слѣды перваго 
человѣка! По крайней мѣрѣ т а к * гово-
р и т * преданье, коего о т в е р г а т ь л не 
осмѣливаюсь. 

Прибыв* в* небольшой город* Орхой (2), 
я немедленно явился в * собраше Халдей-

( ï ) Что и случилось. Великое простран-
ство , наполняемое Евфратом* , высохши 
в * сем* мѣстѣ , во времена Плинія и без* 
сомнѣнія еще гораздо прежде сего Исто-
рика Природы , образовало прекрасную до-
лину. Смогп. Страбон. X V I . Геогр. и Піпо-
ломей. 

( 2 ) Choë у ou, selon quelques-uns, Ur Chaldae* 
orum y aujourd'hui , Drachemia. Voyez Danville« 
МЫ. dt Г Acad, des Inscript. 
Часть III. V Э 



скихЪ Жрецов*. Мое священное птитло 
таинственныка Ѳивскаго здѣсь весьма по-
служило мнѣ вЪ пользу. -Один* изЪ них* 
почтенный старец* не отрекся объяснить 
мнѣ всѣх* предметов* своей науки, ко-
торые казались для меня интересными. 
Послѣ периаго долгу гостепріимсіпва 
он* повел* меня к * ближайшей горѣ , на 
одно из* т ѣ х * мѣстЪ, кои находятся 
между Евфратом* и пустынями Аравій-
скими. Гора сгя , во всѣ времена юда ф 

бывает* исполнена бальзамических* изпа-
реній , произходящих* о т * Амоліума (*)., 
ароматическаго р а с т ѣ н і я , которое слу-
ж и т * , т а к * с к а з а т ь , основаньем* всѣиЬ 
лучшим* благовоніямЪ. Она возвьшгае-тся 
из* широкой равнины, подобно острову , 
лежащему среди моря , и извѣстна в * 
той спіранѣ под* именем* Гебёдь - Си-
нана ( ** ). — Гермес* (»так* назывался 
Халдейской старец* ) , обратись к * Ва-

( * ) АмомумЪ AccnpïUcKïit. Скалигер* про-
изводит* сіе слово о т * молт, по тому 
болѣе, что АмомумЪ был* один* из* 
ароматов*, коего бальзамическим* изліяні-
ем* был* исполнен* Египет*. 

( ) А теперь под* именем* {de mont bossü) 
горы угловатой. 

пилону и Орхою, велѣлЬ мнѣ пред* собою 
сѣсть. Довольно оставалось еще дня 
на раземашриванье представляющейся 
нам* сцены. С* лѣвой стороны о т Ь нас* 
видны были лучи скрывающагося солнца, 
и уже полный круг* луны начинал* из-
ображаться на лазури небесной, дѣлаясь 
виднѣе в * противной сторонѣ. Вокруг* 
нас* до конца горизонта разспіилался 
прекраснѣйшій смѣющійся луг* . Ни одного 
облака не видно было на небѣ (• ) , и ни 
малѣйпіей части не находилось сухой и 
необработанной земли. Многочисленный 
с т а д а веселились при прохладѣ ночи. По-
всюду царствовала т и ш и н а , прерываемая 
только иногда звуком* пастушеской сви-
рѣли , древнѣйщаго из* всѣх* инстру-
ментов*. Гермес* не мѣшал* мнѣ вни-
м а т ь -сему безмолвному зрѣлищу ; но 
при первом* явленіи звѣзды вечерней, — 
взгляни, взгляни еще, сказал* он* мнѣ, 
и потомЪ оставь воображенію своему блу-
ждать по неизмеримому полю глубокой 
ночи. . . Религія е с т ь дочь ея ; а тиши-

( * ) Орхой был* на мѣстѣ около тридцати 
градусов* сЬвериой широты и двадцати 
четырех* долготы. 
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на ( 1 ) е с т ь великое божество, мать 
прочих* богов*. По крайней мѣрѣ первое 
богослужение , источник* всѣх* прочих* , 
родилось в * Халдеи, в * нѣдрѣ мраков* и 
тишины , и первый из* Астрономов* 
е с т ь его учредитель. Я разекажу іпебѣ 
имена и исгпорію нѣскольких* сотен* 
Царей древних* ( Я ) , которые , как* го-
ворят* , управляли сею страною прежде 
и послѣ великаго наводнені'я ( 5 ) . Я дол-
ж е н * , по крайней іиѣрѣ , объявить іпебѣ 
имя одного из* них*, в * признательность 
за двѣ великія услуги, оказанныя им* 
роду человѣческому. СалтрЪ ( 4 ) е с т ь 
изобрѣіпатель мѣры и вѣсов* ; потом* 
он* научил* нас* составлять прекра-
сную нить ( шелк* ) , которую д а е т * 
нам* насѣкомое, заключая в* себѣ соб-
ственную свою работу , и представил* 
нам* его вмѣсто модели. 

Мы имѣли также Ц а р я , которой 
мог* служить образцам* вашему Герку-

( ï ) Англіиской Епископ* Гоопер*. Расколы 
ВалентшцевЪ. 

( а ) Bérose , dans Synccll. 
( 3 ) Euseb. praepar. Evang, X. 13. 
( 4 ) См. Дкнастію Албуфаракійскую. 

лесу ; он* назывался НабокродозорЪ ( і ) . — 
Должно сказать іпебѣ еще о Эдоракѣ: в * 
его царствование явился т о т * чужестран-
ный законодатель , вышедшш из* моря , 
для воспоминанія котораго мы изображаем* 
фигуру получеловѣка и половины рыбы. 

Теперь приступлю к * произшестві-
ямЪ болѣе извѣстным*. — Гораздо преж-
де существованья города Вавилонскаго при 
источниках* Евфрата в* стракѣ Х а л -
дейской находились люди простые , ко-
торые не имѣли иных* сокровищ*, кро-
мѣ своих* с т а д * , ни других* должно-
стей , как* смоіпрѣть за ними. Лучь 
солнца в * каждое утро приходил* раз-
крывать им* глаза , нарушал* сладость 
глубокаго их* сна , дабы представить 
имЬ блиспіаіпельнѣйшее из* зрѣлищЪ — 
восхожденіе дневнаго свѣтила во всем* 
своем* величьи ; чего никогда не могла 
изобразить восточная пышность Царей 
АзіатскихЪ. Вечер* , новое зрѣлище ! То 
же свѣтило о г н я , коего слѣдовали они 
шествію , восхищает* их* и при своемЬ 
захожденКи , представляя глазам* их* 
красогпы первѣйшаго порядка» Едва оно 

( I ) Спхраб; XVI. Географ. 



сокрылось, — уже возжигается новой свѣ~ 
иіидьникЪ , бросаетЪ на них'Ь блескЪ свой 
кенѣе великолѣпный, но болѣе пріяпіный 
и , можетЪ б ы т ь , превосходнѣйшій для 
душЪ нѣжныхЪ. Cïe бѣлое пламя окру-
жается безчисленносгшю блеетящихЪ т о -
чекЪ , какЪ бы по случаю разсѣянныхЪ на 
снодѣ небесномЪ. ТамЪ я в л я е т с я с в ѣ т и -
ло Вола, здѣсь ХаріоіпЪ, или семи звѣздіе» 
Сги пастухи , древнѣйшіе изЪ нашихЪ 
иредковЪ, сначала страшились , ітотомЪ 
удивлялись сему зрѣлищу. Они спраши-
вали себя взаимно, чгпобЪ изчислиіпь 
свои впечатлѣнія ; но всѣ будучи равно 
малознающи, о г р а н и ч и л и себя т ѣ м Ъ , 
чтобЪ з а м ѣ т и т ь возхожденія и захожде-
ния всѣхЪ сихЪ огней, которые блиста-
ютЪ с т о л ь отдаленно; продолжали ж и т ь 
вЪ спокойствш, невинно, наслаждаясь 
дѣйствіями , не восходя никогда кЪ при-
чинами Мы уже довольно стары , гово-
рилЪ ГермесЪ; ибо наша нація е с т ь пер-
вѣйшая изЪ всѣхЪ народовЪ ; но мірЪ> 
коего мы ч а с т ь составляеиЪ, еще всѣхЪ 
древнѣе; ибо онЪ е с т ь вѣченЪ ( 1 ) . Cïe 
зиаемЪ мы по наукѣ звѣздЪ. Царствую-

( ï ) Письмо П. Спиридіон. Пупа р. ЖурналЪ, 
сшр. 1 6 2 9 . 17 ія. 

щая между ими гарионія должна содѣ-
лывашь ихЪ беземертными ( 1 ). МожешЬ 
б ы т ь , и не находится иныхЪ боговЬ. х 

ПпвагорЪ. ГіерофантЪ Ѳ и b c k ï Й 
утверждаешь вЪ піаянсіпвахЬ своихЪ все 
т о , ч т о т ы ни-предлагаешь здѣсь инѣ вЬ 
видѣ нѣкошораго сомиѣнія. 

ГермесЪ. Мы положили себѣ за 
правило не выражать ничего ушвердитель^ 
но, для соблюден!я спокойствия. МожетЪ 
быть говорить часто болѣе ; оно сохрани-
ло многихЪ смеріпныхЪ отЪ горестей. 
Человѣку прилично сомнѣваіпься. 

ПпвагорЪ. Продолжай, муд(>ьій 
ГермесЪ ! 

ГермесЪ. ПутешеспівенникЪ j за-
несенный кЪ берегамЪ великой р ѣ к и , или 
л у ч ш е , плаватель, утомленный отЪ ве-
сла тростниковой своей лодочки, АлорЪ, 
пли иначе Эвгадней ( 3 ) , прибавить 

( ï ) Діодор. Сиц. II. Бпбл. 
(.а) Эвгадпеѣ (говорить ГигенЪ ) прибылЪ 

моремЪ вЪ страну Халдейскую, и училѣ 
тамЪ Астрологіи. - Полезно справиться 
сЪ отрывками деБероза, II 5 Гелладіуса вЬ 
Синцел. и фоціѣ. См. также И опор. Ас-
спріпскую, сЪ начала; сочив. Делилево. Тоя. I. 



можно, прибывшгй сЪ высокой горы Кавказ-
ской или сЪ острова А т л а н т и ч е с к а я гк> 
Эрифейскому морю-, былЪ свидѣгпелем* 
простоты наших* прародителей , и слу-
чай о т к р ы л * ему источник* славы и 
гордости. „Друзья мои ! вскричал* он* 
ко многочисленным* семействам*, собрав-
шимся на берег* при лучах* лунных* : я 
из* той страны , в* которой з н а ю т * 
болѣе вас* о иіілахд небесныхЪ ( 1 ) ' или 
о снхЪ безчисленньтх* огнях* , коих* На-
т у р а и законы, могущество и благодѣянія 
вам* . неизвѣстны. Внимайте путеше-
ственнику , подобному вам* человѣку , 
которой за ваше гостепршмсіпво почи-
т а е т * себѣ долгом* з а п л а т и т ь в а м * , 
о т к р ы в * превосходнѣйипя т а и н с т в а . . 
Смертные! з н а й т е , ч т о всѣ сги непо-
движный блестящ*'я точки ( 2 ) на сем* 
неизмѣримом* снодѣ с у т ь т а к і я же солн-
ца , всѣ подобны я т о м у , которое во яре-
мя дня б л и с т а е т * в * ваших* взорах*, и 
каждая изЪ них* по СЕоему свойству со-
с т а в л я е т * мір* , подобной іпому , в* конто-
ром* вы находитесь. Всѣ сіи солнца , веѣ 

( О Выраженія де Бероэовы и Аполемовы. 
Dans la prèp. Evang cl' Eusebe. IX. 

( s ) VU ranie , on Tableaux des Philosophes , par 
Sr George. Ііѵ, V et VI. Tom. III , 

сѴи мірьт с у т ь часгпи одной неизмеримой 
массы негиблемой, божественной ( 1 ). 
Они должны взаимно служишь себѣ пре-
дѣлами и измѣреніемЪ; ибо. их* суще-
с m во ваше е с т ь ничто иное, как* слѣд-
с т в і е различных* между собою отноше-
шй и т о й прекрасной гармонш, которую 
онѣ наблюдают*. 

Всѣ т ѣ л а образуются друг* через* 
друга , и по своей видимой н а т у р ѣ имѣ-
юіиЬ вліянѴе однѣ на друг!«- Вы должны 
были з а м ѣ т и т ь , ч т о явленія и продол-
жен** пути ГіадЪ опускает* влажное из-
дхяніе на землю; и т о , которое произво-
д я т * Плеяды, е с т ь вредно и опасно. Пла-
н е т ы болѣе, нежели неподвижны я звѣзды, 
и м ѣ ю т * на нас* в л і я н і я , ибо онѣ к * 
нам* ближе. Особенно произходящее о т * 
планеты, называемой вами солнцемЪ, е с т ь 

( ï ) ИзЪ филона , которой т а к * выражает* 
мнѣніл Халдеев* : Они думают* и гово-
р я т * о сем* видимом* и чувствам* под-
верженном* мірѣ , ч т о он* или сам* е с т ь 
единый Бог* , или душа всего т о г о , ч т о 
в * нем* находится. . . Сверьх* того учи-
ли , ч т о всему видимому н ѣ т * никакой, 
причины. — Justus Lipsius. 



еильмѣе всѣхЪ п р о ч и х * п о пропорціи иг 
близости его и силы дѣйсіпвія на землю.. 
Луна занимает* второе мѣегпо или пер-
вое послѣ солнца. Знайте , ч т о звѣзды , 
находящаяся в * связи с * какою нибудь 
из* сих* планет* , , своею силою помога-
ю т * ел свѣгпу, изливающемуся на т ѣ л а у 

способныя принимать его. Никакое рож-
деніе не могло бы произойти безЬ сово-
купленія вмѣ т ѣ влажности и шеплогпы;. 
блестяцие лучи солнца, упадая на пла-
н е т ы , заключающая в* себѣ влажность^ 
отражаются на землю для ея оплодо-
шворенія. Луна же е с т ь влажнѣйшая и з * 
в с ѣ х * планет*» 

З н а й т е , ч т о цѣлое неба господ-
с т в у е т * , учреждает* в у п р а в л я е т * всею 
землею. Каждая звѣзда содѣйствуеіп* 
с т р а н ѣ , которая ей противуположена. 
Человѣк* и м ѣ е т * два начала жизни : 
т е п л о т у и влажность; одна произходиіп* 
о т * луны, другая о т * солнца. И х * весь-
ма умѣренное смѣшеніе с о с т а в л я е т * про-
должительное быгпіе ; противное же дѣй-
с т в і е одной или другой производит* раз-
рушение. Солнце, в л а с т и т е л ь сердца , 
и м ѣ е т * в * нем* свое сѣдалище. Луна , 
которая располагает* влажносгшю, господ-
с т в у е т * в * нашем* мозгу. Поступки 

чегловѣческ*е производят* щастливое , 
или нещасіпливое и х * дѣйсігівіе. При чем* 
сильно дѣйсіпвуют* склонности человѣка,. 
произходящія о т * темперамента , кото-
рой болѣе всего господствует* над* ним* 
послѣ вліянія звѣзд*. 

По сему т ѣ л а небесныя не с у т ь толь-
ко знаки, но еще причины всего , ч т о 
случается щастливаго или нещастливаго 
с * шѣлами подлунными. 

Для лучшаго вам* разумѣнія сихЪ 
священных* законов* Природы хочу 
сдѣлашь обращение к * одной и з * с а м ы х * 
необходимых* должностей жизни. Е с т ь л и 
к т о и з * вас* ж е л а е т * у з н а т ь , б у д е т * 
ли благополучен* для него т о т * союз* 
супружества , которой он* з а к л ю ч и т ь 
иамѣрен* , т о т * п у с т ь изслѣдуетЬ глав-
ную планету седьмой части Зодіака ; — 
когда она найдется в * ясном* видѣ или 
в * щасіпливом* подобш с * прочими пла-
нетами — можно ' предугадывать ща-
с т л и в ы й союз*. Напротив* , естьли не-
здоровая планета представляется в * зна-
кѣ смерти и б ы в а е т * видна в * худом* 
положении на седьмом* м ѣ с т ѣ Зодіака — 
прорицание нещастливо. Е с т ь л и в* тем-
нераментѣ д в у х * супругов* влажность 



изобилует* пред* теплотою — можно 
предузнать щаспілииое плодородіе. 

О п ы т * увѣриіпЪ, чгпо солнце е с т ь 
истинный предзнатаеновапіель н е с ш е й } 
ибо оно е с т ь в л а с т и т е л ь неба. 

Та из* вас* — обратись к* Халде-
янкам* , п.римолвилЬ чужестранец* — 
которая и м ѣ е т * солнце в* созвѣздіи Л ь в а , 
можетЪ назвать себя щастливою. 

Но всѣ вы , Халдеяне ! новые друзья 
мои ! почитайте за главнѣйшее, что-
иѣтЪ ничего с т о л ь противнаго к * возвы-
шенно человѣка , ничего столь опаснаго 
к * его паденью , когда Сатурн* находит-
ся посреди неба." 

Простосердечные жители c m р а н ы 
Халдейской с * жадностью слушали сгполь 
новое для них* повѣствованіе , и ш ѣ м * 
болѣе рукоплескали, чѣм* менѣе пони-
мали слова его. Единственность науки 
сей , увѣренья чужестранца , которой обЪ 
ней им* разсказывал* , и худой Геній 
любопытства , повергли их* во в л а с т ь 
Оратору. Гордясь своею властью над* 
душами поселян* , Эвгадней возпользо-
вался сею первою минутою восторга. 
„Народы! вскричал* он* снова: вы на-
учились сами собою познавать движенье 
планет* , дабы располагать свои работы 

и времена года ; теперь научитесь о т * 
меня изрлѣдываіпь силу звѣзд* и про-
чих* свѣспйл* , дабы, ч и т а я будущее , 
вы могли предвидѣіпь зло (1). Сохранять 
в * памяти своей прошедшее не е с т ь дѣло 
для человѣка самое полезнѣйшее , каково 
есгпь дарованіе предсказывать т о , чгпо 
должно случиться. Первый шаг* к * до-
стиженью сего с о с т о и т * в * т о м * , чтоб* 
соорудить жертвенник* и учредить бого-
служенье свѣтилам*. " 

П гіѳ а го рЪ. Нещастный ! сколь ве-
ликой вред* нанес* он* сим* ж и т е л я м * ! 
ЕсшьлибЬ Hé предсказал* он* им* почи-
іпанія світплаліЪ — может* б ы т ь , удо-
бно бы было раз п рост ран и пі ь на землѣ , 
или по крайней мѣрѣ у т в е р д и т ь непоко-
лебимо в * Халдеи т о натуральное равен-
с т в о , которое з а с т у п а е т * мѣсто зако-
нов* и — которое замѣняеіпся ими с т о л ь 
*УА<>-

ГермесЪ. Не было уже болѣе вре-
мени. — „Сьѣшила, продолжалЪ Эвгадней , 
сушь посредники міра и душа человѣковЬ. 

( I ) См. Диссертацію о богопочитаніи Sabal* 
tarum , или первые обряды Халдеев*. 



Содѣлайгпе ихЪ кЪ себѣ благосклонными, 
предложивЪ обѣіпы свои во время ихЪ за-
іпмѣнія.ВоздвигнитекуиирЪЛунѣ ,для при. 
званія ее во время ночи, когда она о с т а в -
ляешь горизонтЪ. И м ѣ й т е славу б ы т ь 
первыми обожателями неба и блисіпаю-
щихЪ надЪ вами тѣлЪ. Свѣіпила с у т ь 
колесницы сущесгпвЪ божественныхЪ. ИзЪ 
н и х Ъ - т о могущество Природы у с т р е м -
ляешь взоры свои на слабыхЪ смерпіныхЪ. 
Дабы руководствовать вами * я готовЪ 
сообщить понятнѣйшимЪ изЪ ХалдеевЪ 
іпо, чему научился отЪ людей болѣе 
меня ученыхЪ. Они продолжать будутЪ 
наблюдеіИя послѣ моей смерти и всѣ 
будутЪ вашими Жрецами и Медиками, 
вашими законодателями и правителями. 
Назначьте нѣ которыхЪ изЪ семейсіпвЪ 
своихЪ кЪ симЪ должностямЪ высокимЪ, 
чтобы наконецЪ ихЪ наука могла перехо-
дишь невредимо отЪ отцевЪ кЪ дѣіпямЪ. 
Я покажу имЪ , ч т о е с т ь cïe божество 
высочайшее, которое раздѣляеіпся на т о -
ликое число боговЪ, сколько находится 
свѣіпилЪ; отЪ огня чистѣйшаго, сіяю-
щаго вЪ солнцѣ и производящего рожде-
нія , до сихЪ лампідЪ ночи , кои блисгпа-
іотЪ на сводѣ небесномЪ. Я объясню имЪ, 
какЪ всѣ CÏH мтрм возобновляются и пе-
ремѣняютЪ образЪ свой послѣ многихЪ 

т ы с я ч ь лѣтЪ. , никогда не у н и ч т о ж а я с ь * 
ибо вселенная е с т ь вѣчная. Я покажу 
имЪ начало перваго человѣка и женщину, 
кои долгое время составляли одно ігіѣло, 
имѣющее двѣ головы , и сЪ двойственны-
ми ч а с т я м и для каждаго пола ( 1 

ЧтобЪ нѣсколько оживить у т о м л е н -
ное в н и м а н ï е слушающихЪ , с т о л ь 
долго повѣсіпвуя о такихЪ вещахЪ — 
чужестранный ОраторЪ разсказалЪ на 
сей предметЪ иреданïe , которое , л ь с т я 
.самолюбію ХалдеевЪ , много подѣйство-
вало на імолодыхЪ женщинЬ ОрхойскихЪ. 
<Онѣ и теперь воопоминаютЪ еще о семЪ ; 
,и матери с т а р а ю т с я п о в т о р я т ь повѣ-
хгпвованде cïe дочерямЪ своимЪ, когда и мЪ 
должно б ы т ь супругами. Таинственникіэ 
•Ѳивскій ! для чего не у д о с m о и в а е ш ь 
вниманія своего древнихЪ преданій, кои 
изображаютЪ первые н р а в ы , с т о л ь лю-
безные и сдѣлавшіеся т о л ь рѣдкими? 

Мудрый ГермесЪ сЪ яріятною улыб« 
кою оп я т ь началЪ свое повѣсшвованіе : 
ЧужеппранецЪ продол жалЪ т а к Ъ : „Обита-
т е л и послѣднихЪ •иеточниковЪ Е в ф р а т а ! 
должно, ЧшоОЪ я разсказалЪ вамЪ при-

<( 1 ) Bérose, dans Eusebc* Grate, ар. Scalig. р. б. 



кліоченіе, отЪ котораго надобно вам* болѣе 
н а у ч и т ь с я , нежели отЪ меня; оно отно-
с и т с я кЪ собственной странѣ вашей. 
В а м * , можетЪ б ы т ь , не извѣегпно, что 
сія пріяіпная с т р а н а , ваше обиталище, 
со времен* весьма древних* было колы-
белью человѣческаго рода. З д ѣ с ь - п ю пер-
вый смертный , рожденный двойствен-
ным* ( 1 ) , остался , вышед* из* рук* 
Природы. 

Будучи уединен*, х о т я два суще-
с т в а в * одном* заключались, он* скоро 
почувствовал* с к у к у , не смотря на кра-
соту небес*, ни на приятности земли, 
которой он* был* безпредѣльным* владе-
телем* . Он* не удостоивал* даже внима-
ния своего сих* чудесных* растѣній, его 
окружающих*. БЪ один* вечер* заснув* 
крѣпче обыкновенная, уже на другой 
день пробудился он* весьма поздно. Но 
сколь пробужденіе его было пріягпно! О 
•изумленіе! ГТодлѣ себя он* видѣл* дру-
гое существо, почти во всем* ему по-

( X ) Великое число Писателей Восточных* 
думали , ч т о т ѣ л о перваго человѣка со-
творено было двойственнымb : мужескнмЪ 
и женскпмЪ. 
Voyez aussi les Androgynes de Platon, in conviv. 

добное-; cm* вешает* и ч у в с т в у е т * себя 
как* бы облегченным* о т * великой т я -
жести ; начинает* разсматриваіпь дру-
гаго самаго себя, еще наслаждающегося 
сном*. Двойственный смертный образо-
вал* два раздѣленія, но имѣя одну душу 
с* другим*' т ѣ л о м * , они взаимно пода-
ю т * друг* другу р у к и , и д у т * вмѣсшѣ 
ровными шагами , научаются уже позна-
вать самих* себя ; и все cïe было дѣй-
ств іем* одной минуты. Они начисля-
ю т * свои чувствованія и примѣчают* 
с* восхищеніеиЪ, ч т о каждой из* них* 
особенно и м ѣ е т * свой пол* , но ч т о один* 
не моЙпЪ б ы т ь без* другаго. НаконецЪ 
в о т * первый человѣк* и женщина ! 

Между т ѣ м * недоставало нѣкоторой 
.вещи одному из* сих* двух* первенцов* 
Природы. ЧеловѣкЬ с * нѣкоторым* не-
доумѣнІеяЪ завидовал* прелестному виду 
женщины. . Они гуляли в * сем* прекра-
сном Ъ вертоградѣ , посреди коего находи-
лись, и которой точно был* на семЪ лѣ-
вом* берегу Евфрата , вами населяемом*. 
Прекраснѣйшее дерево , лучшее украшеніе 
сего вертограда удовольсігівій ( 1 ) , им* 

( ï ) ГюэтЪ. Земной pan. 
Часть III* ю 



представляется ; оно отягчен® было подЪ 
бременем* плодов*, кои, казалось, к * 
себѣ манили их* руки и у с т а . . . Собе-
сѣдница перваго человѣка сорвала одно сЪ 
дерева и хотѣла поднести своему браіпу; 
сначала, она т а к * называла человѣка. 
Вдруг* Ген іи , несущійся на солнечном* 
лучѣ , поспѣшно с т а л * между ими, завла-
дѣл* плодом* сим* (это было Персидское 
яблоко (*) , и раздѣлив* его надвѣравныя 
половины, велѣл* первому человѣку при-
ложить их* к * т ѣ л у своей подруги; и — 
нечаянное превращен**! — двѣ половины 
плода сдѣлались вдруг* сими двумя re-
is и сферами , составляющими ж е н с к ï я 
груди. Первая из* смертных* , увидя йх*, 
улыбнулась и , положа на крест* р у к и , 
хогпѣла с к р ы т ь новую свою драгоцен-
н о с т ь , ч у в с т в у я в * себѣ о т * того пере-
мѣну,- но человѣк* простер* обЪяпіія свои 
и здѣсь напечаіплѣл* первой поцѣлуй . 
Геній скрылся подобно молніи. ВошЪ на-
чало челоьѣческаго рода , которой огпЪ 
страны Халдейской распространился по 
всей землѣ ! " 

Мудрый ГермесЪ наЗалЪ опять свое 
«овѣеіпвованіе, послѣ какЪ я замѣтилЪ, 

( * ) Malum Persicum. 

ч т о et я аллегорическая' повѣсть имѣаа 
основан емЬ своимЪ древнее Халдейское 
предайте, которое говорить , ч т о Приро-
да , или О мерка ( 1 ) раздѣлила себя на 
двѣ П р и р о д ы , для отличія плавь 
и рождения своихЪ безчисленныхЬ частей. 

Предложеше столь важныхЪ услугЬ 
сЪ ревностно приняли жители Халдеи-
скіе ; слѣпая признательность была сему 
цѣною. Эвгадней сдѣлался первыяЪ Ца-
ремЪ ОрхойскимЬ ; и такимЪ образомЪ 
начальник. ГенефлЫкавЪ ( * ) доспіигЪ на-
конецЪ до того , ч т о сей добрый народЪ 
ходилЪ , такЪ с к а з а т ь , на его помочахЪ. 

ТІиѳагорЪ. Египтяне имѣютЪ нѣ -
коего Меркурія Оанна, по произшествіямЪ 
и имени своему подобнаго Эвгаднею; они 
представляютЪ его рыбою, ииѣютею 
человѣческое лице. Н о , кажется , они 
многое кЪ сему прибавляютЪ ; ибо исто-
рия его преподается отЪ нихЪ за урокЪ 
иероглифической Астрономіи. 

( ï ) ОтрывокЪ изЪ Бероза , сохраненный Син-
целломЪ. 

( * ) Названіе ' тѢ*Ъ , нон учили гадатю во 

авѣздамѣ. ^ 



Г г р м е с Ъ. СБ того времени Асіпро-
номія, еще в* своем* младенчеств* , имѣла 
уже почитателей. Ж и т е л и сих* ща-
сіпливыхЪ мѣстЪ не прилѣплялись уже 
болѣе к * на&людені'ю свѣшилЪ , чгпобы 
у з н а в а т ь ихЪ перііодическое движеніе , и 
замѣчаіпь сЪ точностью ихЪ законы ; но 
они хотѣли проникнуть вЪ т о влі'янІе, 
какое имѣютЬ т ѣ л а небесныя на т ѣ л а 
подлунные, и мало помалу выбрали по 
догадкамЪ изЪ о п ы т о в * , болѣе или менѣе 
щасшливыхЪ, из* наблюденій извѣстныхЪ 
и н е и з в ѣ с niн'ы хЪ, Астрологическую на-
УКУ ( І ) > и положили сему новому Позна-
нью нѣкоторой сбивчивой и темной ме-
т о д * . Малой Орхой сдѣлался извѣстным*, 
и х о т я лишился нѣсколько прежняго сво-
его спокойствія , но оно весьма было воз-
награждено ему славою. Туда приходили 
требовать совѣіпа со всѣх* сторон* полу-
денной Азіи. Знаменитѣйіше Монархи ? 

т а к * к а к * и простые граждане, желаю-
щее з н а т ь дѣйствья, равно и их* причи-

( I ) Астрономія, преподаваемая в* первых* 
юЬках* философами Халдейскими я Еги-
петскими , есть настоящій источник* 
суевѣрій. 

Nouv. mem. cTArtigny, p. 45. T. I . 

нът, стекались в * Орхой, ч т о б * н а у ч а т ь -
ся т а и н с т в а м * Астрономическим*. Не 
производило ни одной политической ре-
вол юціі и , в * коей бы Халдеи не были по-
средниками ; и наши предки долгое время 
пользовались одни только всеобщею довѣ-
ренностью : ибо источник* сих* важных* * 
.познаній изсякал* уже пригорая* К а в -
к а з с к и х * , по причин® нѣкоторых* про-
изшествКй, которых* исторія до нас* не 
достигла. 

ПнѳагорЪ. В ы могли бы произво-
д и т ь великія дѣла. Астрология , упо-
требляемая разумно, сдѣлалась бы с т о л ь 
могущественною в * руках* ваших* , ч т о 
моглабы подвигнуть весь с в ѣ т * . Она по-
служила бы вам* к * наказанію з л ы х * и 
к * подкрѣпленію дружества между доб-
рыми. 

Г ер же с д. Наши предки , по види-
мому, весьма боязливые, не могли, или не 
хоыіѣли воспользоваться всѣми их* выю» 
дами ; сверх* того они были болѣе друзь-
ями н а у к * , нежели гордецами. 

ЛпѳагорЪ. Оии пропустили случай 
весьма благоприятный к * самым* сме-
лым* намѣрешям*. 



ГермесЪ. Близость Евфрата и еще 
болѣе страны Халдейской заставили ихЪ 
подумать о великоиЪ предпріятіи. Вави-
лонЪ былЪ совершенно основанЪ и сдѣлал-
ся резиденціею Монарха многихЪ Госу-
д а р с т в ^ соединенныхЪ подЪ однимЪ скипе-
тромЪ. Стремленіе разума человѣческаго, 
узнавать судьбу свою, заставило столи-
цу чрезЪ^ великое разстояніе найти ма-
лой Орхой. БелюсЪ призвалЪ насЪ во вну-
т р е н н о с т ь своего города, вЪ свои черто-
ги , дабы болѣе у з н а т ь насЪ и , можетЪ 
б ы т ь , у к р а с р т ь имя свое первей-
шею изЪ всѣхЪ наукЪ ; онЪ велѣлЪ по-
с т р о и т ь намЪ сію знаменитую башню, 
древнѣйшую изЪ всѣхЪ монументовЪ. Об-
серваіпорія Евфратская служила моделью 
пирами^амЪ Нила ( 1 ) . по крайней мѣрѣ 
она древиѣе ихЪ. 

ТамЪ продолжали мы сЪ ревностно и 
тщаніемЪ изчисленія свои , и главной ре-
з у л ь т а т Ъ оныхЪ .вырѣзывали на дощеч-
кахЪ, коимЪ не было опасно ни на-
водненіе Е в ф р а т а , ни огонь небесный. 
Асіпрономія, сЪпоиощію младшей сестры 
своей, ежедневно оказывала новые успе-
хи ; ибо естьлибЪ предки наши, юраздо 

( ï ) Bailly. Astronom. апс. 

рачительнѣйшіе , нежели ихЪ предше-
ственники ш ж е л а л и и м ѣ т ь только 
одинЪ т и т у л Ъ АстрономовЪ ( • ) , т о 
великое мочіпеніе кЪ нимЪ скоро бы пре-
сѣклось. Они сЪ благоразуміеиЪ продол-
жали заниматься Астрологіею. ОдинЪ 
изЪ нихЪ обязанЪ былЪ замѣчать на са-
момЬ верху Белюсовой башни восхожде-
Hïe и различные виды свѣіпилЪ вЪ часЪ 
рождения младенцевЪ (1) ВавилонскихЪ (2 ) . 

Благосклонность , коею мы пользова-
лись , была весьма велика. Другіе Жре. 
цы, завидуя нашей славѣ, вздумали учре-
д и т ь новое богослуженіе , посвятивЪ де-
рево истинному почитание світплЪ. Они 
возпользовались одною изЪ нашихЪ пла-
н е т Ъ , выбравЪ особенно т у , которая 
всегда нмѣеіпЪ величайшее вліянУе на 
мужеской полЪ. Ваша Венера - Уранія 
имѣла оссбенные олшари. Никто не при-

( * ) Для осмѣянія, или болѣе по зависти 
Жиды называли ХалдеевЪ des espieurs dy  

о s toile s. 
( ' ï ) ДоіѵгиціанЪ эналЪ годЪ, день, часЪ и 

родЪ смерти своей ; что предсказали еМу 
Халдеи cb юношества. XI I . Suétone, trad, 
par Baudouin. 

( 2 ) ДіодорЪ, Сиц. Бпбл. И. 



нялЪ труда сообразить это новое введе-
т е со нравами сего города , и ДворЪ сам* 
подалЪ примѣрЪ развратности. Новые 
Жрецы два раза получали позволеніе , не 
требуя его , принять должность в * 
баншѣ Белюсовой ( 1 ); и они весьма удоб-
но получили согласіе на нашу почтенную 
ссылку вЪ малой Орхой. Польза н а у к и , 
болѣе нежели наша собственная, з а с т а -
вила нас* против* воли о с т а в и т ь обсерва® 
іпорію Вавилонскую , уже обезславлевную, 
прежде нежели нам* можно было возвра-
т и т ь с я в * древнее свое жилище. Новое 
явленіе представляется еще для пере-
мѣны всѣх* вещей; народная Венера о п я т ь 
лишается своей славы. Один* из* наших* 
питомцев* , ЗороастрЪ отомщеваеш* т е -
перь за чеспіь своих* учителей» Но не 
с т а р а е т с я ли он* для самаго себя под* 
видом* признательной ревности ? — Эіпо 
п о к а л е т * нам* время. Х о т я он* 

( I } Халдеи построили вЪ Вавилон* чрезвы-
чайно великолѣпный х р а м * ; но во время 
Геродотово т а м * не было ни одной ста® 
т у и , и н и к т о не ночевал* вЪ нем* , и з -
ключая одной женщины , к о т о р а я , к а к * 
г о в о р я т * , раздѣляла ложе т а м о ш н я г о бога» — 
Г е р о д о т * . Кліоі 

теперь славится , однако уже нас* не вы-
з о в у т * болѣе из* Орхоя. Когда тщесла-
в и т ь с я нам* было позволено — собрат* 
Халдейское сдѣлало довольно для своей 
славы; по крайней мѣрѣ его имя уже не 
может* погибнуть. Богослуженіе , кото-
рое мы учредили , с л у ж и т * началом* 
всѣх* прочих* и переживет* их*. 

П пѳагорЪ. Имя Халдеев* никогда, 
не погибнешь; но о с т а н е т с я ли оно столь 
же с в ѣ т л ы м * 0 как* огнь солнца, пылаю-
щей на ваших* жертвенниках* ? Д л я 
чего , подумают* , не предупредить без-
славія и худых* для себя слѣдствій 
о т * перемѣны, произведенной без* ва-
шего согласія и еще против* воли вашей, 
посредством* одного сего человѣка , кото-
рой обязан* вам* всѣмЪ? Не соинѣвайтесь! 
Геніи Зороасіпра потемниіп* вас*. Он* 
употребил* себѣ в * пользу ваши ошибки 
или нерадѣте ; пріобрѣтеш*, может* 
быть , в * продолжені'е своей жизни 
столько для себя славы, сколько вы не 
могли получить в * т е ч е т е т ы с я ч и вѣ -
ков* вашего общаго существования. 

Г ер месЪ. НѣшЪ никакого сомнѣнія; 
сего-іпо мы и желаем*. Пусгпь приле-
т и т * он* гораздо прежде нас* на п у т ь 
совершенства. Мы будем* рукоплескать 

Часть III. Я 



его успѣхамЪ изЪ глубины мирнаю на-
шего жилища. 

ПпвагорЪ. Д л я чего же не приме-
т е на себя бремени сіполь почіпеннаго, 
когда вы в ѣ р и т е , ч т о люди способны кЪ 
у с о в е р ш е н с т в о в а н а ? 

Г е р м е сЪ. Скажу т е б ѣ со всею до-
вѣренносігшо: мы не смѣемЪ сего н а д ѣ я т ь -
ся. ЗороастрЪ перемѣнитЪ нѣкоіпорые 
виды ; но основаніе всегда о с т а н е т с я 
т о же. ЧеловѣкЪ никогда не достигнешь 
т о й в ы с о т ы , сЪ которой сошелЪ ; но 
не возможно т а к ж е у д е р ж а т ь его вЪ пре-
дѣлахЪ только разумнаго удивленія бли-
спіающимЪ феноменамЪ Н а т у р ы . 

ПпвагорЪ. По крайней м ѣ р ѣ не 
можно ли уменьшишь число іпѣхЪ заблуж-
деній , коихЪ бремя о т я г ч а е т Ъ человѣка ? 

ТермесЪ. Н ѣ т Ъ . Е с т ь л и ЗороастрЪ 
обЪяснилЪ т е б ѣ планЬ свой — т ы дол-
женЪ былЪ в и д ѣ т ь , ч т о онЪ сочиненЪ по 
нашему мнѣнііо. С т р а с т и возстаютЪ 
иротивЪ человѣка, когда онЪ прямо хо-
чешЪ имЪ п р о т и в и т ь с я . Догадки А с т р о -
логически , всегда нами предлагаемы* , 
не и м ѣ ю m Ъ наддежащаго основанія. 
Окѣ были бы еще болѣе іпемны, еспіьлибЪ 

не находилось т ы с я ч и случаевЪ , гдѣ онѣ 
бываютЪ . предпочтительнее закона с а -
маго мудраго, будучи вЪ рукахЪ непо-
рочныхЪ,которые у мѣюгпЪ у п р а в л я т ь симЪ 
бальзамоиЪ, усыпляющимЪ человѣческой 
разумЪ. 

П п в а г о р Ъ . ОдиимЪ словомЪ, пты 
представляешь т о познаніе , которое 
очаровываешь души человѣковЪ; ибо узнавЪ 
положение звѣздЪ вЪ день рожденья своего, 
ч т о д ѣ л а т ь о с т а е т с я народу легковѣр-
ному? Небо уже Объяснилось. — О ж и д а т ь 
и п р и г о т о в л я т ь с я . ВотЪ долгЪ всѣхЬ 
т ѣ х Ъ , кои вѣрятЪ прорицаніямЬ Жре-
цовЪ ХалдейскихЪ. 

ТермесЪ. Но ЖрецЪ Халдейскій , 
достойный сего имени, е с т ь вЪ т о ж е са-
мое время врагЪ души и гпѣла , какЪ и 
АстрономЪ ( 1 ). ОнЪ знаешь еще болѣе 
обитателей земли, нежели неба. Сокро-
венности сердца и ч е р т ы физгогноиш 
ему извѣстны. Большая ч а с т ь предска-
з а н ^ с у т ь с о в ѣ т ы спасительные уроки 
полезные — т а и н с т в е н н ы е . 

( ï ) Сшрабон. Геогр. Кн. XVI. 
Я 2 



Ппѳ агорЪ. Но эпто не в * Вавилонѣ; 
т а м * глазЪ весьма проницателен*, но 
душа самая напорченная. 

Г ер м ее Ъ. По крайней мѣрѣ в * ма-
лой Халдеи. 

ТІпѳагорЪ. Для людей п р о с т ы х * , 
кои окружают* в а с * , н ѣ т * нужды пред-
принимать столько т р у д а , дабы над* 
ними начальствовать: не иэтѣют-Ь ли они 
наіпуральнаго побужден!'я ? 

Г е р м е с Ъ. Но развѣ э т о ничто, пред-
охранишь их* о т * заразы, которая до 
сих* пор* не могла еще вредить им* ? 

Пива г о рЪ. Ч т о уже э т о за страна 
Халдейская ( 1 ) , когда говорить только 
о послѣдней ея части ! 

Герм ее д. По крайней мѣрѣ, в * ней 
находится почтенный муж* , друг* ис-
т и н н ы , не огпчаяваясь и в * прочем* чело-
вѣческои* родѣ. 

ПиѳагорЪ. Разговор* дошел* наш* 
до земнаго шара : меня извѣстили , ч т о 

( I ) Вавилонія^ и страна Халдейская назы-
ваются теперь ИракЪ-Арабіею, по Гебелпи. 
Начальным* міроад*. 

вы наконецЪ познали, к а к * измѣрятьего 
поверхности. 

ГермесЪ. То е с т ь , мы показали 
способ* д о с т и г н у т ь до сего важнаго дѣй-
с т в і я . Весь п у т ь , протеченный знаю-
щим* путешественником* ( 1 ) , которой 
бы отправился в * одно время с * солн-
цем* , мог* бы служить измѣреніем* зем-
ли. Сей путешественник* прибыл* бы 
в м ѣ с т ѣ с * великим* свѣтилом* к * пючкѣ 
Экватора в * продолжении т р е х * com* 
шестидесяти п я т и дней. 

Пп&агорЪ. ВЬ Вавилонѣ и еще в * 
другом* м ѣ с т ѣ не о т д а ю т * вам* т о й 
справедливости которую должно. 

ГермесЪ. Как* бы т о ни было^ 
не можно о т н я т ь чести у первых* на-
блюдателей Халдейских* , когда они при-
соединили нѣкоторый обряд* богослуже-
нья к * своей наукѣ , дабы сдѣлать ее 
болѣе почтенною , и когда учредили 
из* ксѣх* Религій самую высокую, самую 
невинную и болѣе всѣх* натуральную. 
Тебѣ можно об* э т о м * судить самому ; 
в о т * приходит* час* г в * которой долж-

С 1 ) Achill. Tatius ad arat. phoen. VXIII . 



ны мы праздновать з а т м ѣ н і е л у н ы ( і ) 
на сей самой горѣ , служащей н а м * хра-
мом* и жертвенником* : ибо мы не имѣ-
ем* для сего особых*. 

Б у д у ч и поражен* именем* сего с т а -
рика , которой разсуждал* со мною т а -
к и м * образом*, я сказал* е м у : „Мудрый 
Халдей ! великіи м у ж * , сдѣлавшійся по-
ч т и богом* ( * ) для Е г и п т а , признатель-
наго даже до суевѣргя, назывался одина-
жим* с * тобою именем* ? w 

Герме cd. Я один * из* его погпои-
жов*. Знаменитый Гермес*, коего мудрыя 
Астрономическія наблюденія с о х р а н я ю т * 
с * т о л и к и м * почіпеніем* в * подземных* 
храмах* Ѳив* и Мемфиса „ был* Х а л д е й , 
рожденный в * Каловазѣ , небольшом* го-
род®, которой т ы , может* б ы т ь , всгпрѣ-
яіилЪ на пуши пред* ОрхоемЪ ( 2 ) . СЪ 
новыми открыпнями своего о т е ч е с т в а 
Гермес* перешел* к * Еѳюпянам* уже т р и 

( I ) НѢкоторый Стихотворец* опредЬляеш* 
затмѣнія г 

• • • . Sol is Lunaeque laborer• 
( * ) Гермес* , или Меркурій ТрисмегистТь 
( 2 ) Ѳ Гид* доказывает*, чгпо Орхой все 

равно, как* и город* І/рд. 

т ы с я ч и . л ѣ т Ъ я и слѣдовал* по теченью 
Нила ( 1 ) А° произхожденія Д е л ь т а . 

ПпѳагорЪ: Гіерофанш* Ѳивск*й не 
в ѣ р и т * существованью Гермеса ( ). 

Г ермесЪ. Гермеса - бога ? 

ПнѳаеорЪ. Н ѣ т * , Гермеса человѣка. 

Г ермесЪ. Б е з * сомнѣнія по т о м у , 
ч т о сей послѣдній не родился при бере-
г а х * Нила. 

ПнѳаеорЪ. Е г и п е т * д ѣ л а е т * и з * се» 
го т а и н с т в о . 

г ермесЪ. Подобно какЪ. изЪ всѣхЪ 
вещей весьма натуралъныхЬ. 

ПнѳагорЪ. ЗнатокЪ древнихЪ л ѣ т о -
писей рода человѣческат меня сииЬ one-
чалилЪ. 

Г ермесЪ. ИзЪ числа трехЪ сяя-
щенническихЪ нашихЪ фамилий ГеряесЬ 
принадлежишь со мною кЪ одной; ибо 
санЪ священства и наука планешЬ у насЪ 

( , ) ОтЪ ХалдеевЪ кЪ ЕгишпянамЪ, а 
о т т у д а кЪ ГрекамЪ. Іосиф. Древн. ЦА 1- 8-

(•) Смотри сего сояиненія Часть I I . А ы и . 



переходит* о т * огпцевЪ ' кЬ дѣтям* для 
лучшаго ихЪ сохранения и единства позна-
нія. Мы исправляем* обѣ сіи должности,, 
не удаляясь о т * главных* начал*, дабы онѣ 
наконец* достигли невредимо- до послѣд-
няго. нашего потомства. Точность на-
блюденій должна составлять всю нашу 
заслугу. Вѣрно слѣдуя законам* Приро-
ды , мы не позволяем* себѣ болѣе новых* 
введений в* установленія свои , подобно-
как* ока непремѣняема в* пути своем*. 
Из* всѣх* Ученых* Обществ* наше, мо-
жет* быть , самое древнѣйшее и вмѣстѣ 
самое невредимое ( * ). 

Мьт самим* себѣ обязаны сим* свидѣ-
тельствомЪ, которое признано заспра!-
ведливѣйшее, по простотѣ наших* дог-
матов*, и служит* основаніем* всѣх* 
прочих*.^ ПорядокЪ, существуюіцій во 
вселенной ( і ) , которой изображается 
совершенно над* нами: в* гармоніи небе-
сных* кругообращеній, сей порядок* есть 
наше великое-божество ; он* являет* мо-
гущество свое в* дѣйствіи частей все-
ленной , Солнца, Луны, Земли и всею 
Неба.. 

( * ) Самый древній- родЪ уттелей , сказал* 
Цицерон* , говоря о Волхвах* Халдейских*. 

( I ) Philo. АЬгаН. 

ПпѳагорЪ. Он* не есть ли так-
*е бог* народа , а наипаче т ѣ х * , кои 
им* управляют*? Он* можетЪ занять 
мѣсгпо всякаго другаго божества. Ьдиныи 
разум* • порядка способен* управлять 
человѣческим* родом*. 

X I X . 

Ашрочолжеской обрядЪ. Тгімно 
Яцнѣ. 

М ы услышали важное пѣніе , возвышаю-
щееся о т * подошвы горы. Всѣ жители 
Орхоя и областей его , преслѣдуемьте 
Жрецами Халдейскими , шли с* блаюго-
вѣнісм* на вершину горы , гдѣ мы нахо-
дились, дабы бышь свидѣтелями южнаго 
затмѣнія луны ( 1 ) , предоказаннаго еще 
прежде. Всѣ , составляющее священный 
ход* сей, несли торжественно несколько 
А с т р о н о м и ч е с к и х * принадлежностей ( 2 ) , 

( I ) Сперва записывали случающіяся затмѣ -
нія. ОнѢ были предсказываемы гораздо пре-
жде в * странах* ~ Востока , в * Халдеи. 
Діодор. Сиц. кн. I I . Календ. Гебел. 

( а ) ИзвѢстно, ч т о всѣ духовные церемоні-
алы древних* были основаны на явленіях* 
Натуры. Dupuis., Rtlig. univ. Т. И. 



и momb камень, которой вЪ Индти назм-
ваюіпЪ сандарезомЪ или гарамантпп-
тоМ ( 1 ). ОнЪ былЪ усѣянЪ золотыми 
т о ч к а м и , число кои хЪ равнялось нахо-
дящемуся вЪ созвѣздш ГіадЪ. 

Большая чаешь ХалдеевЪ имѣли вЪ 
рукахЪ своихЪ поднятую вЪ верхЪ плин-
ѳу (кирпичь) ( 2 ) , на коей изображалось 
одно изЪ чегпырехЪ созвѣздій. ОдинЪ изЪ 
ОрхойцевЬ несЪ на головѣ своей глиняную 
лодочку , гдѣ погруженЪ былЪ серебряной 
*РУѵЪ > Д л я означені'я луннаго з а т м ѣ н і я 
вЪ т ѣ н и земли. Еще я видѣлЪ на плин-
ѳѣ ( 5 ) изображенïe двухЪ сотЪ двадцати 

( ï ) ТарамантптенЪ употребляемЪ былЪ 
Халдеями при церемоніяхЪ. Плин. Ист. 
Натур. XXXVII. 6. 

( 2 ) ^ЭпигенЪ гопоритЪ , что вЪ сшранѣ Вал-
дакской (Вавилонской) найдены дневныя 
записки семи comb двадцати лѢтЪ , из-
ображенныя на плинѳѣ и черепицѣ . . . . ф 

ИзЪ сего можно видѣть, какЪ писали ъЪ тЪ 
времена. — Плин. Натур. Ист. VII. 5б. 

( 3 ) Кажется , что ллпнѳы были первыя ве-
дци , на коихЪ люди начали писать прі-
обрѣтенныя свои познанія. Alph. Coftadeau, 
traité des signes. T. I I . — Халдеи долгое 
время изображали замѣчанін свои и законы 
на плинѳахЪ. Вольтер, сѳс. о нац. ТомЪ I . 

тпрехЪ , число мѣсяцовЪ л у н н ът х Ь , 
представляющее п е р і о д Ъ будущаго за-
хпмѣнхя. 

На другой плинѳѣ было число чеишрехЪ 
сошЪ семидесяти трехЪ т ы с я ч ь , кото-
рое меня удивило , означая внутреннее 
пространство башни Белюсовой. ГермесЪ 
вывелЪ меня изЪ сомнѣнія. „ М ы изобража-
емЪ , говорилЪ онЪ, безЪ разбору годовЪ 
или дней всякое обращение Астрономиче-
ское Здѣсь п р е д с т а в л я ю т с я кругообра-
щенхя д н е в н ы я , и мы ч а с т о считаемЬ 

годы днями." 

Я прочелЪ еще на плинѳѣ число две-
надцати , надЪ коимЪ написано было: 
леріодЪ Халдейскіп , ч т о изображало п у т ь 
Юпитера вокругЪ земли , и его возвраще-
ніе вЪ такомЪ же порядкѣ , годы изоби-
лующее и недостающее. 

Сіи малые памятники плинѳЪ не 
весьма красивы , но гораздо крѣпче , не-
жели грани тЪ ( 1 ) . 

( ï ) . . . ПослѢ долгаго разсматриванія мону-
менпіовЪ древности , я узналЪ , что ника-
кая матерія н« подвержена менЪе пере-
мѣнѣ отЪ руки времени, какЪ простая 



Два Орхойца шли рядомЪ, неся, одийЪ 
полюсЪ или гелГоіпропЬ, другой гномон* 
или двойныл часы , т о е с т ь , лунныя и 
солнечный. 

„ М ы , сказал* мнѣ ГермесЪ, изобрѣ-
тагпели вещей сих* , т а к ж е и многихЪ 
других* . Нами исправлены часы водя-
н ы я , посредством* коих* мы раздѣлили 
Зодіак* на д в а д ц а т ь частей ; и в о т * спо-
собЬ, которой употреблялся к * сему ; 
Мы вымѣряли разстояніе д в у х * послѣд-
сшвенных* восхождешй одного с в ѣ т и л а 
водою , вытекающею из* сосуда ; потом* 
раздѣдяди сію коду на двенадцать рав-
н ы х * ч а с т е й ; сообразуясь с * с и м * , м ы 
раздѣлили кругообращенія небесныя." 

перезженая глина.г Сіе меня заставило ду-
мать , что довольно плопшая черепица у 

перезженая в * стеклянном* сосуд* , для 
изображенія литер* или фигур* э была бы 
гораздо прочнѣе надписей, вырѣзанных* на 
мѣди или мрамор*. — Vases (^Hamilton. 

ВЪ руинах* Вавилонских* найдены н*-
которые остатки надписей, изображенных* 
на плинѳах* литерами , подобными гвоз-
дям*. — ЖурналЪ уъепыхЪ , замѣч. а. 

ПиѳагорЪ. Е г и п т я н е ( 1 ) с п о р я т * 
с * Халдеями о изобрѣшенш водяных* 
часов* Зодіака ( 2 > 

Я видѣлЪ потом* Орхойца, держа-
щаго повѣшенныя на своей рукѣ т р и 
чаши или полукружія , одно на другом* , 
нмѣющих* разные оштѣнки. 

Э т о , сказал* мнѣ Гермес* , обыкно-
венный вид* т р е х * небес* , т о е с т ь : 
неба перваго или m вер даго ; неба эфир-
н а г о , или круга звѣзд* ; неба п л а н е т * , 
или к * нам* ближайшаш. 

На другой еще плинѳѣ изображено 
было море с * плавающею рыбою, которая 
безпресгпанно с к р ы в а е т с я ; э т о символ* 
з в ѣ з д * , кошорыя не возвращаются в * свои 
с т р а н ы . 

Под* сею эмблемою Халдеи т а к ж е 
п р е д с т а в л я ю т * шеорію к о м е т * , или 
л іѣх* свѣтилЪ, кои, унесясь в * просшран-
о т в а воздушны я , к а ж е т с я , и з ч е з а ю т * . 

{ I ) Макроб. X X I I . 
( % ) Sextus Empiricus, adv. maihem. V« 



Гермес* иричисляетЪ к о м е т ы ( 1 ) 
кЪ числу бродящих* или блуждающих* 
звѣзд* ; но мы познали у ж е , говорил* 
он* , и х * движенье, можем* изчислягпь 
и х * п у т ь и предузнавать возвращенье 
оных*. 

На плечах* сильнаго человѣка, кото-
рой казался отягченным* своим* бреме-
н е м * , был* большой пустой шар*, изобра-
жающей семь п л а н е т * . 

ВЬ руках* одного молодаго человѣка 
я видѣл* многіе золотые круги , имѣю-
ьць'е в * своем* дьаметрѣ иглу или шпиц* 
и з * того же металла. Он* сложил* их* 
на ж е р т в е н н и к * , представляющей род* 
монумента ( 2 ) , и объяснил* мнѣ , ч т о 
сі'и движущееся круги сами собою обра-
щ а ю т с я на своей оси, когда у п а д у т * на 
них* лучи восходящаго солнца ; склады-
ваясь между собою и удаляясь один* 
о т * друга го-., они изображают* ЗодіакЪ 
или Астрономическую сферу ; и х * дви-
женье бывает* сопровождаемо прьятною 

( ï ) Stobce. p. 63. Apollonius de Myndes , dan« 
la Carie, cité par Sôneque, quaest. nat. VII. 3. 

( % ) ГуэтЪ , земной рай. 

гарноніею. Сш солнечный оруділ с л у -
ж а т * им* талисманами. 

Другой Орхоец* , т а к и х * же л ѣ т * , 
имѣлЪ на плечах* своих* повышенный 
род* калчана, наполненнаго с т р ѣ л а м и , 
или лучше с к а з а т ь , тоненькими палоч-
ками. Гермес* дал* мнѣ и з * них* мно-
п я , ч т о б * изслѣдовать начерченный т а м * 
различима фигуры. Cïe представляло 
изчисленіе различных* замѣчаній, поло-
женья главнѣйшихЪ с в ѣ т и л * в * пользу 
путешественников* , предпринимающих* 
дальнЙГ п у т ь , и которым* должно про» 
ходить чрез* пустыни. Они с л у ж а т * 
им* путеводителями вовремя ночи и вѣр-
нѣе для них* н и т и Аріадниной вЪлабирйн-
т а х * глубоких* песков*. 

Множество ОрхойцевЪ, расположенных* 
по порядку времени, несли извѣсгпное коли-
чество плинѳЪ, на коих* вырѣзаны были яв-
ленья планет* , т о е с т ь в * т у м и н у т у , 
когда онѣ, начиная отбрасывать лучи сол-
нечные, с о с т а в л я ю т * у т р о непосредствен-
но пред* восхожденьем* с в ѣ т и л а сего. — 
Друг!я плинѳы, обложенный сухою глиною, 
изображали показательные знаки восхож-
денья и захожденія всѣх* звѣзд*. Чрез* 
них* обыкновенно п р е д у з н а ю т * , ч т о б * 



узнатпь плодородие, нездоровые годы, такЪ 
какЪ и всѣ ихЪ четыре времени. 

ГермесЪ сказалЪ мнѣ при семЬ случаѣ: 
„Наблюдете каждаго дня записывается у 
насЪ на плинѳѣ ( 1 ) ; и Халдейской СаррЪ 
т ы с я ч и девяти сотЪ семидесяти одного 
обращенія выражается семью с т а ми двад-
цатью тысячами сихЪ плинѳЪ , сохраняв-
мыхЪ по порядку, одну для каждаго дня, 
ч т о по скорости иные почтутЪ , можетЪ 
б ы т ь , за такое число годовЪ." 

ГермесЪ показалЪ мнѣ залогЪ сихЪ 
монументовЪ , примѣчані'я достойныхЪ по 
своей т о ч н о с т и : э т о литеры нѣсколько 
j-рубыя , но болѣе правильныя, нежели 
вырѣзанныя на каменныхЪ сшѣнахЪ вну-
т р и обсерваіпоріи Вавилонской. 

Орхойская обсерваторія не столь ва-
жна , хоіпя гораздо ее просіпраннѣе и вы-
ше : эгпо гора СинанЪ, которая служить 
имЪ вмѣсіпо Астрономической башни. ВЪ 
н е й , подобно построенной БелюсомЪ, 
Жрецы Халдейскіе учредили поперемѣн-
но одному изЪ нихЪ находиться. НаконецЪ 

( I ) Халдеяне вели свой счешЪ по ежеднеп-
нымЪ обращеніямЪ солнечнымЪ и по днямЪ 
ихЪ наблюденій , записываемыхЪ на плин« 
ѳахЪ. Белл. ИцдЫск. Астроном. 

не проходило ни одной минуты, вЪ кото-
рую бы небо оставалось безЪ свидѣтелеи. 

Я изумился,, увидя осла идущего вЪ 
свою очередь вЪ семЪ священноюЬ ходу ; 
мнѣ сказали , ч т о cïe четвероногое е с т ь 
одушевленный символЪ равнонощія. -Замѣ-
чено ч т о cïe смирное животное , ииѣю-
шее ' правильную поступь , останавли-
в а е т с я двенадцать разЪ вЪ день и столь-
ко же вовремя ночи, наблюдая ровное раз-
дѣленіе.. 

Всего любопытнѣе было видѣть Х а л -
дея , причесаннаго на подоМе искуствен-
ной сферы , и л и подобно шишаку , коего 
личникЪ опущенЪ. Различными наклоне, 
віями головы своей онЪ представлялЪ 
движеніе планетвЪ-

Всѣ Орхойцы, достигши вершины Ге-
бель - Синана , молча сложили свои вещи 
вокругъ верховнаго своего Астронома. 
ИогпомЪ составя изЪ себя кругЪ, сЪ благо-
говѣтемЬ ожидали м и н у т ы явленья. Они 
всѣ устремили взоры свои на кругЪ лу-
ны , которая одна только освѣщала мѣ -
с т о сиены. Небо и воздухЪ столь были 
чистъГ, ч т о среди ночи я могЪ видѣть 
почти столь же ясно, какЪ вЪ совершен-
ный полдень извѣсшныхЪ дней вЪ другомЬ 

Часть- III ® 



жлимагпѣ. Можно тогда было сказать г 

чгпо ночи совсѣмѣ н ѣ т Ь вЪ странѣ Хал-
дейской» 

Верховный Астроном*, предстоя мно-
гим* другим*, держал* в* рукѣ у голь , 
готовой повѣрить изчислеше предока-
заннаго явленія на четвероугольной плин-
е ѣ , которую поддерживал* на высотѣ 
своей дерновой треножник*» — Пред* 
ним* были водяные часы, приготовлен-
ные принять извѣсгпную мѣру прилич* 
ной к* іпому воды. Народ* в * ожиданіи 
наблюдал* молчаніе , при чем* не находи-
лось ни одной женщины : онѣ в * Орхоѣ 
допускаемы б ы в а ю т * только к * праздне-
с т в а м * дневным*, но никогда к * сему 
торжеству ночи. Смотрѣніе за стадами 
им* даже не повѣряется при явлешк 
зьѣзды Венериной. Послѣ чего онѣ всѣ 
в х о д я т * в * свои домы» 

Луна примѣтным* образом* сдѣла-
лась блѣднѣе. Е я свѣтильник* начинал* 
потемняшься и постепенно у г а с а т ь » 
Свѣтила скрылось совершенно ; и я при-
и ѣ т и л * г ч т о жители Орхойскіе, не смо-
т р я на слѣпую почти довѣренносгпь к * 
Волхвам* ( Î ) своим* , имѣли нѣкоторгій 

( I ) Халдея не были из* роду Волхвов* , ко-
торые знали всѣ науки; они особенно 
занимались Астрономіею.. Hisychius,. 

род* боязни в * продолжение отсуп ш 
свѣтила ; им* сказано было ншо 
страшились потерять его. Сколь в е л и ^ 
была их* радость при п е р в о й ею по-
яв\еніи ! Они доходили даже до востор. 
га ' и училище Халдейское принимало в* 
сем* участіе. Орхоицы воздавали ему 
благодарность, как* бы возвращешеЛу т а 
на горизонт* было произведена ЛѵрецовЪ 
и одно из* их* благодѣяній. 

Верховный Астроном* показал* на-
роду л и т е р ы , начерченных им* плиа-
еѣ у глем* , и поставил* ее на других* 
складенных* кучею во м н о п я линей Тогда 
представляли онѣ вид* алей , из* пила 
с т р о в * состоящих* , кои, казалось, ожи-
дали только с в о д о в * , чтоб* сдѣлашься 
высокими галлсреями пространная гуль-
бища. 

Орхойцы ожидали д н я , дабы выре-
з а т ь нѣкошорымЪ желѣзныиЬ и к с т р у -
меншомЪ наблюдете свое нарисованное 
прежде вчернѣ. Верховный ЛѵрецЬ не 
долженЪ былЪ о с т а в л я т ь своего и ѣ с т а , 
не исполнивЪ сего послѣдняго дѣиствія.. 

Халдеи изобрѣли мно.ія числншелы 
в ы я литеры по свойству языка ( 1 > 
( 1 ) Di/sert. fur Us Chrenagraphes. l y r g , W№b> 

»идяо, древняя Алгебра. 
® в 



Но они п и ш у т * изчисленія свои такими, 
же алфавитными буквами ; и сей м е т о д * 
совершенно облегчит* нѣкогда т р у д * 
Математиков* . 

Народ* не возвращался в * жилища 
свои , не исполнив* всей своей признатель-
ности ( 1 ). Орхойцът возжгли множество 
фиміама (2) и прочих* благовонхй 5 т а к * 
что круг* Л у н ы ( 5 ) казалось о п я т ь 
затмился о т * сих* облаков* бальзами-
ческих*. Потом* раздѣлясь на разныя 
группы, они пошли , воспѣвая гимны 
с т о л ь древніе , ч т о я не мог* понять из* 
них* ни одного слова; однако ГермесЪ объ-
яснил* мнѣ нѣкоторыя строфы» 

( і ) Луна , по различности своихЪ измѣне» 
ній 9 управляла священными собраніями и. 
должностями общества. Народы восходи-
ли на возвышенное мѣсшо , дабы увидѣть. 
новое измѣненіе, послѣ котораго приносима 
была жертва. 

Flucht. Hiß. du Ciel. torn» I . p. io» 

{ a ) Сабинцы торжествовали великій празд-
ник* Луны во время равнонощія весною. 

Обряд. Перспд* Ъ. Гид. V» 

{ g ) ВЪ Рим* был* такж» праздник* Луны , 
24 Августа. Древн. Рпмск. Duboulay, 

Г н ль пЪ Л у « * (О-

I . 

Кроткая покровительница « п о д в и * -
ных* звѣзд* и человѣковЪ, 
1Та великая и благодѣгпельная п л а н е т а . 

щедра я ИеЕп ( 2 ) •' » . 
ппекоасныя ночи! продолжай изливать 

Г , Х 1 й свѣтЪ твой „а ешада ваши 
И их* пастухов*. Небесная Лува , разсѣ 
вающая сонмы звѣзд* ( 5 ) ! 

I I . 
О т ы , второе око Природы (4) * « н 

клянемся тебѣ не обагрять никогда кро-
вію человѣческою земли , бѣлѣющей о т * 
посребренных* лучей твоих*» 

I I I . 
Возлюбленная супруга Солнца! т ы , 

которая бываешь ему иногда угодою ( Ь ) • 

' ( ï ) Халдеи узнали н а т у р у с в ѣ т и л * , и х * 
вліяніе , Ги учредили богослуженіе , с х о д -
ственное с * н а т у р о ю каждаго и з * нихѣ . 

АбулфарагЪ. Исшор. Дпнаш. 
( 3 ) Или Набо. Бруккер. T . I. Исщіер. фплос. 
( 3 ) Календ. Гебелин. 
( 4 ) Ophtulmitidt. Sexius Empir. V» 
( 5 ) Haly , judic. Aflrol. praed. I. 4» 

Hermetis aphorism. 2. Firmic. I I . o ^ 



огпЪ союза твоего сЬ сим* царем* неба 
раждается с в ѣ т * ; онЪ изливается о т * 
твоего нѣдра , и чрезЪ могущество отца , 
его питающаго, лріобрѣшает* новыя си-
л ы ; наконецЪ полный круг* твой полу. 
чаетЪ подобье лервѣйшаго своего в л а с т и -
теля . 

IV. 
М а т ь жизни ( 1 ) ! 0 Луна ! не е с т ь 

ли т ы сія земля ( 2 ) эфирная и небе-
сная ( 5 ) , которая находится посреди 
т е м наго убѣжища человѣковЪ и блестя-
щаго жилища свѣтилЪ безсіиеріпных* ? 
Т ы великая Ириса К г и п ш я н ѣ ( 4 ) ' , 
купно сЪ блестящим* Озирисом*., побѣж-
дающая Тифона , злаго духа мраков*. 

V. 
О Л у н а ! жители Арменіи ( 5 ) , наши 

первые предки, посвятили тебѣ гору и 
установили богослуженье ; они славятся , 

( ï ) АбулфарагЪ. Истор. Дннаст. 
( 2 ) Макроб. СонЪ СциліонобЪ. I. 
( 3 ) Макроб, Сатурн. 
( 4 ) Ялушарх'Ь об* ИзпдЪ. 
( 5 ) Лгтепі, montagne de la Lune. Debrofscr. 

fcir Saliuûe. liv. V. p. 387. 

нося на себѣ имя твое. ПодЪ т в о и м * 
покровительством* находится цѣлое обще-
с т в о мудрецов* Гангесских* ( 1 ). 

V I . 

Т ы е с т ь свѣгпило жизни ( 2 ) ; а для 
чего не б ы т ь тебѣ столь же блистатель-
ною по твоей собственной силѣ ( 3 ) , 
о Л у н а , которую финикіяне именуют* 
Венерою небесною ( 4 ) ! 

V I I . 

О т ы , царица свѣтпил* ( 5 ) и м а т ь 
Астрономіи ! с * т в о и х * правильных* и 
часгпыхЬ измѣненій наши прародители 
начали науку неба ; они раздѣлили ее на 
столько же частей у сколько раз* т ы 
встречаешь солнце в * годовом* т в о е м * 
піеченьи ( б )„ 

V I I I . 
Любезно нам* воспоминанье cïe : всѣ 

твои благодѣянія, коими наслаждаемся, 

( ï ) Lettres ëdif. recueil X I I I . p. 159. 
( я - ) Плин. Ист. Нагпур. II. 99. 
( 3 ) Апулей о богѣ СѳкратовомЪ. 
( 4 ) Истор. Крит. Респ. Писыѵ*. 1713 . ТбмЪ IV» 
( 5 ) Золотой оселЪ. Апулей.. XI» 
( б ) Плйіх. Ист. Натур; 



сугп-ь щ а с ш л н в ы е плоды блистаю1 ' 
щаго Гименея ( 1 ) сЪ другнмЪ свѣтиломЬ 
небеснымЪ (* ; , замѣчаемымЪ на серебряном!» 
челѣ іпвоемЪ. Поперемѣнно бывая дѣвою 
супругою и вдовицею — покровитель-
с т в у й намЪ вЪ сихЪ гарехЪ областяхЪ на-
шихЪ ( Я ). 

I X . 

Провидѣніе ночей ( 5 ) ! мудрая зако-
нодательница женщинЪ ( 4 ) 1 о т ы , благо-
дѣшельная наставница, ( 5 ) ! царица т и -
шины ( 6 ) ! да будутЪ супруги наши 
кроткими, подобно тебѣ ; да подража-
ютЪ онѣ всегда блестящимЪ свѣтиламЪ 
Плеяды (7 ) , кои присутствуюшЪ на пу-
ши царицы ночи ! 

( ï ) Весною праздновали входЪ солнца вЪ лу-
ну или ихЪ совокупленіе , говоригаЪ Плу-
тархЪ вЪ сочин. обЪ Изиді. 

( * ) СЬ солнцемік 
( з-) Нагалъныл правила Сабинсшр. 67-
( 3 ) Jul' Fînnicur. 
( 4 ) Thesmophore. 
( 5 ) Pluche , hist, du ciel. Tom, I I . p* i-З-
( 6 ) Горацій. 
( 7 ) СозвѢздіе, называемое Насѣдка , и air 

Плеяда. — Seiden , Cyntim. I I . J 7. Kirchers. 
Old. Tom. L 

О т ы , высочайшая учредительница 
мѣсяцевЪ , п о д о б н а я могущественному 
Солнцу , которой е с т ь правитель го-
довЪ ! Обновленіе змія е с т ь нѣкогпорой 

. образЪ твоихЪ двенадцати круговраще-
ній ( 1 ) , совершаемыхЪ вЪ единый годЪ. — 
Величественное солнце днемЪ царсіпвуетЪ 
на небѣ , а т ы владычествуешь шамЬ во' 
врем я ночи ( я у 

X I . 
Царица запада ( 5 ) ! совершай благо-

дѣіпельныя изліянгя твои на страны 
наши. О Л у н а ! т ы не е с т ь величайшая 
изЪ всѣхЪ планетЪ, но т ы изливаешь на 
насЪ болѣе свѣша, нежели всѣ д р у г і я , и 
твое ночное влі'яніе умѣряетЪ жары свѣ-
іпила дневнАго. О т ы , древнЫшее изЪ 
всѣхЪ божесіпвЪ ( 4 ) ! м а т ь четырехЪ 
дщерей ( * ) ! верховная властительница 
неба ( 5 ) ! мы не соорудили ійебѣ храмЪ ; 

( ï. ) Actad. Etr. di cortona. Тот. IV. dissert. 
de La mi sur les serpens sacrés. 

( 2 ) Яблонск. ПантеонЪ Египет., ТомЪ I. 
( 3 ) ГебелииЪ. Теній Аллегорпс. 
( 4 ) Діодор. Сиц. I. 7. Библ. 
( * ) Четыре недѣли мѣсяца. 
( 5 ) Keli - sarna. 

Часть III. V 



ибо гдѣ есгпь оліпари ) болѣе достойные 
твоего е в ѣ т а , какЪ холм* Синанской , и 
в * каких* с т р а н а х * болѣе обожают* 
тгіебя ? 

XII. 
Око ночи ( 1 ) ! м а т ь , п и т а т е л ь н и -

ца міра ! провидѣніе природы ( # ) ! 
продли жизнь простосердечнаго народа на 
столько же вѣковЬ , сколько год* лунный 
заключает* в * себѣ дней ( 2 ). 

0 
Я замѣтилЪ , ч т о при концѣ каждой 

строфы Орхойцы в* нѣкогпором* восхити-
тельном* молчаніи вдруг* клали обѣ 
руки на свой р о т * ( *• ) ; потомЬ подни-
мали и х * к * небесам*, с о с т а в л я я иѣко-
шорый к р у г * , по общему .„ обыкновенно 
многих* націй восточных*. Но болѣе прй-
мѣчанія достойно было то , ч т о при каж-
дой сшрофѣ Гимна Лунѣ , семь Орхойцев*, 
снабдѣнные молотками, начинали б и т ь 
по кадансу в * большую круглую и вы-

( ï ) ПиндарЪ. 
( • ) Древніе Раввины навывали ее воронкою 

Природы. 
( а ) Беллій. Астрономгя Индийская. Пред-

вар. разсужден. 
( ** ) Откуда произошло слово adoration, ad or a. 

пуклую д о с к у , которая представляла 
род* мѣдных* цымбаловЪ, издававших* 
п р і я т н ы е звуки. Таким* образом* в * 
Орхоѣ старались подражать гармониче-
скому согласно небесных* шѣл*. 

Я заиѣтилЬ т а к ж е , что каждый и з * 
п р е д с т о я щ и х * , повторяя ГимнЪ Луиѣ , 
держал* в * рукѣ отломок* камня селе-
нита ( 1 )• 

Лунные праздники Е г и п т я н * имѣ-
ютЪ гораздо менѣе великолѣпія. 

По сем* весь народЪ удалился, Испол-
нен* будучи высоких* мыслей о сем* 
торжеств® священном*. Я ооикмЪ с * 
горы т а к ж е с * жителями Орхойскимк; 
т а м * всѣ женщины, вышедЪ иаЪ домов* 
своих* , равным* образом* примѣчали за-
т м ѣ н і е Луны. К а т я нѣжныя ласки онѣ 
оказывали мужьям* своим* , дѣтямЪ и 
б р а т ь я м * ! Сей феномен*/ казалось, со-
единял* вдѣх* шѣснѣйшиии узами. 

Собравшись всѣ семейства проводили 
о с т а т о к * ночи в * увеселеніях*. Пляски 

( I ) -Сей к а м е н ь , к а к * г о в о р и т * Плииій 
(Натур. Истор. X X X V I I . ю ) , уподобляет-
ся своими разнообразными о т т ѣ и к а м и по-
слѣдственнымѣ измѣненіям* Луны. 

V Я 



столь же правильны» ( і ) , как* и Геліо-
польекія , начались вокруг* дер нова го хол-
мика , имѣющаго плинѳову ю колонну вЪ 
честь свѣтиламЬ ночи. 

Но благоразумные Астрономы с* к ро-
тосппю продолжали важныя свои заня-
шtя ( 2 ). — Поіпомг* каждый пошел* пре-
даться сладкому сну до восхожденія Ав-
роры. 

X X . 

If Я ко торы л подробности изЪ кален-
даря Халдейскаго. 

Л не требовал* болѣе отЪ тебя обЪясне-
и ія , сказал* я Гермесу, для того, чтоб* 
не наскучить тебѣ своими вопросами. 
Непосредственно за хоромЪ музыкантов* 
шли семь ОрхойцевЪ, неся, как* и прочіѳ, 
по плинѳѣ, кои всѣ вмѣстѣ представили 

( I ) Теченіе-'сиѣтилЪ е с т ь начало тан-
цев* Пляски Египетскія и Хал-
дейскія были сему подражаніем*. . . . . 
Истор. танц. БоннетЬ. 

( a ) ОпредЬляли ночь для созерцанія небес-
ных* т ѣ л * . Херемоно, приведенный в * 
доказательство ПорфирісмЪ. IV. 6. 

мнѣ сеи ряд* 
недѣли ( * ). 

1. 
Сатурн*. 

I . 
81. 

Меркурій. 
V. 

чисел* планет* и дней 

3. 9 . 
Солнце. Луна. 

II . III . 
245. 

Юпитер*. 
VI . 

' 27. 
Ma рс*. 

IV. 
799. 

Венера. 
VII . 

Ч т о все это значит* ? 

ГермесЪ отвѣчал* мнѣ: это порядок* 
п л а н е т * , соотвѣтсіпвующих* дням* не-
дѣли ( 1 ). В о т * обЪясиеніе : Cïe откры 
niïe дѣлаеш* нам* весьма много чести. 
Послушай со вниманіем* : мы для удоб* 
нѣйшаго изчисленія установили число 
планет* — семь. Прибавили также семь 
тонов* діаіпонических* к* порядку сихЪ 
планет*. В * іпо же время раздѣлили день 
на двадцать четыре часа для соблюден!я 
гіеріодическаго, непрерывнаго и наігіураль-
наго порядка планет*. Еще должно было 
учредить для семи дней недѣлй другой 
порядок* , соответственный семи пер-
вым* членам* тройной прогрессш , кои 

( * ) Си. ми. ла. ре. соль. уш*. фа. 
( ï ) Письма Аббата Руссьера о ЗодіакЪ. . 

•Ліч 



по своему соединению составляли бы семь 
фундаментальных* тонов* музыки и при-
личный т о н * каждому из* них*. В о т * 
Сіи члены: 1. 3. 9. 27. 81. 245. 729. 

ИмЪ с о о т в е т с т в у е т * порядок* т о -
нов* діатонических*. Особенный звук* ка-
я? да го по произвольному соединенно осно-
ван* на числах* радикальных* — 1. 5. 9. 
27. и проч. 

Мы не раздѣляли Зодіака на двенад-
ц а т ь ч а с т е й , дабы их* наконец* сде-
л а т ь соответствующими двенадцати 
членам* той же тройной прогрессш , кои 
должны добавить двенадцать полутонов* 
хроматических* или діатонических*, удоб-
н ы х * к * помѣщенпо между первыми т о -
нами и их* октавою, и составить по не-
пременному порядку звук* сих* двух* 
сортов* полутонов*. 

Мы положили ( 1 ) метод* и прави-
ла музыкѣ , также и Астроноши, и сле-
дуем* оным* в * церемоніях* наших* граж-
данских* и духовных* , в * измерении, на-
конец* во всѣх* других* предметах* из-

( ï ) P. Amiot. р 7. Предварите льныя однса-
hïa музыки у КгтапцевЪ. 

числешй дневных*. У нас* все сообра-
з у е т с я сЬ законами музыки. 

Планетная недѣля е с т ь р е з у л ь т а т * 
порядка п л а н е т * , прииаровленный кЬ 
двадцати четырем* часам* дня. — Наше 
намѣреніе было сообразить натуральный 
порядок* планет* с * различными частями 
дневными : по сему мы раздѣлили день на 
двадцать четыре часа , дабы сохранить 
сей порядок* кварпі* , в * которых* пла-
н е т ы с о о т в е т с т в у ю т * дням*. 

Слѣдуя всегда сему расположению, 
сначала мы раздѣлили день на д е с я т ь , 
а потом* на семнадцать частей ; но ско* 
ро усмотрели, ч т о сш два раздѣленія 
не столь удобно с о о т в е т с т в у ю т * извест -
ным* раздѣленіям* вторичным*, как* 
число 24» ибо двадцать четыре м о г у т * 
дѣлиіпься без* о с т а т к а на двѣ равныя 
ч а с т и , также на 6 и на 5. Двенадцать 
чаеов* м о г у т * быть раздѣлены на ч е т ы -
ре части , заключая по 5 в* каждой. 

З а м ѣ т ь , ч т о в * продолжении цѣлой 
недѣли ряд* семи планет* обращается 
двадцать четыре раза. Для сего семь 
планет* , в з я т ы я двадцать четыре раза, 
с о с т а в я т * с т о шестьдесят* восемь ча-
сов* , которые заключаются в * недѣлѣ. 



По чему число двадцати четырех* с л у ж и т * 
нам* для раздѣленія суток* . 

Напослѣдок* как* установленге дня 
начальна го не имѣет* совершенной т о ч -
ности , и как* недѣлю с ч и т а ю т * со дня 
Л у н ы , Солнца или С а т у р н а , равным* 
образом* дни слѣдуюш* одни за другими, 
начиная о т * четырех* планет* до ч е т ы -
рех* других* ( 1 ), к а к * - т о : Луны, Мар-
с а , Меркургя и пр. — для сего мы на-
чали с * ^Сатурна, как* о т ц а богов* и 

/создателя всѣх* вещей. Сія планета 
и м ѣ е т * первое мѣсто на небѣ. 

Струна гилатпЪ ( первая и главная ) 
наших* музыкальных* инструментов* 
показывала уже, откуда начинать должно 
недѣлю: чрез* первой член* тройной 
прогрессии мы узнали, ч т о первый день, 
соответствующей Сатурну, должен* т а к -
же быть первым* днем* недѣли ; ибо мы 
празднуем* в * торжественный: день всѣ 
великія явлен г я , т а к * как* и наши 
о т к р ы л с я , важный нѣкоторыя учрежде-
т я и начала обрядов*. 

( ï ) Voyez un bronze antique, dons les Antiquités 
de Montfausori» 

ПмеагорЪ. Не можно ли бы было 
удовольствовать людей одними звуками 
гармоническими , не присоединяя кЪ сему 
обр я до вЪ священныхЪ ? 

ТермесЪ. ВолЪ , вторый знакЪ Зо-
діака, е о о т в ѣ т с т в у е т Ъ Солнцу, второму 
дню недѣли. - Дни недѣли образуютЪ 
между собою согласіе квартЪ ; также 
расположеніе дней находится вЪ соотно-
шеніи сЪ познані'еиЬ тоновЪ ; ибо рядЪ 
семи членовЪ вЪ тройной пропорцш 
1 , 5 , 9 , S7 , 81 , S45 , 1 2 9 , по коему 
установлена недѣля - даетЪ кепремѣ-
няемо каждому иаЪ тоновЪ н а т у р а л ь н ы » 
свой радикальный звукЪ j чтожь принад-
лежишь до другихЪ тоновЪ, т о должно 
продолжать только сей порядокЪ чрезЪ 
число тройныхЪ членовЪ - тогда полу-
ч а т с я всѣ тоны послѣдующіе. Музы-
ка не можетЪ имѣіпь болѣе семи т о -
новЪ дІатоническихЪ , и не зависитЪ отЪ 
воли человѣка составить болѣе, или уба-
в и т ь ихЪ. 

ПпѳагорЪ: Поелѣ сего постояннаго 
соотношения, найденнаго и наблюдаеиаго 
вами между звуками музыки, днями, не-
дѣлями и планетами , не удивляюсь 
болѣе тому священному почитанхю,. ко-
торое вы имѣете кЪ числу 1. 



Г ермесЪ. Мы увѣрились , чгпо дол-
жно особенно учредишь таковое ЧИОАО. 

Персы и Египтяне подражали нам* , да-
вая имя рѣкѣ своей ( 1 ). Мы оставля-
емЬ каждой тодЪ необработанною седь-
мую часть полей наших* ; также о т л и -
чаем* того отца , которой имѣет* семь 
человѣк* дѣгпей мужеская пола. Семь 
начальников* семейства составл яюшЬ 
правителей наших* стран* . Мы сожи-
гаем* семь зерен* фимХама по у т р у в * 
т о т * день, которой посвящен* Солнцу. 

у 

Лиѳагорд. Зофоастр* , желая все 
объяснишь , допускает* однако семь ду-
хов* ( Я ) , правящих* сферами. 

Г е р м е сЪ. БезЪ сомнѣнія. Не по 
одному случаю мы учредили семь дней , 
составляющих* недѣлю нашу , как* уже 
думают* о других* народах* , которые не 
умѣли послѣдовать нам*. 

ПиѳагорЪ. Скажи мнѣ., благораз-
умный Гермес*, которое из* раздѣленій 
дня на двадцать четыре часа , или пла-
нетной недѣли на семь дней, было пра-
вилом* , моделью и образцемЪ? 

( ï ) Septemfluus. 
( а ) Tinges J Oedip. I I I . de Kirker. 

Г ермесЪ. Сіи два положенХя с у т ь 
произведен!я ума ; и не можно себѣ пред-
с т а в и т ь одного без* другаго. Планетная 
недѣля есть совершенный р е з у л ь т а т * 
порядка планет* , присоединенная nepï-
одически к * двадцати четырем* часам* 
дня ; н а ш и м * главнѣйшим* предме-
т о м * была недѣля планетная, т о е с т ь , 
т о т * порядок* к в а р т * между планета-
ми , кои представляют* дни недѣли : ибо 
недѣля планетная е с т ь положеніе музы-
кальное и вмѣстѣ гражданское. Cïe по-
слѣдств-Ю согласій сія гармошя , кото-
рая ц а р с т в у е т * между планетами, или 
звуками, соответственными дням* не-
дѣли , не может* принята быть за ре-
з у л ь т а т * раздѣленія дня на двадцать 
четыре часа и за р е з у л ь т а т * прибавле-
иХя перюдическаго, порядка натураль-
н а я планет* к * сим* двадцати ч е т ы -
рем* часам*. - Египтяне , дабы скрыть 
т о , что заняли оіп* Халдеев* , увѣ -
ряютЬ других* народов* , что Синце-
ф а л * , находясь двенадцать раз* в * день 
и столько же во время ночи в* равных* 
разстояніях* , т о есть , вмѣсгпѣ двадцать 
четыре раза, в* продолженіи одного це-
л а я или Астрономическая дня , подал* 
cïio натуральную идею раздѣлить сей же 



самой день на двадцать четыре равный 
части или часа. 

ПпвагорЪ. Мудрый ГермесЪ ! л 
весьма далекЪ отЪ сего , чтобЪ согласишь-
ся на такое начало , и чтобЪ почесть 
вашу планетную недѣлю , или рядЪ со-
гласій , сосіпавляющихЪ ее, за пустое 
учреждение , или за простой резулмпатЪ 
нагпуральнаго порядка планетЪ , послѣд-
сіпвія діатоническаго звукокЪ , присоеди-
ненныхЪ периодически кЪ двадцати ч е т ы -
ремЪ часамЪ дня. Я скорѣе соглашусь, 
что здѣсь ' находится постановленіе самое 
лучшее и вмѣсшѣ самое простѣйшее т е -
оріи пропорцій особенныхЬ , гіроизшед-
шихЪ отЪ различныхЪ музыкальныхЪ раз-
стояній : іпеорія высокая, которая пред-
полагаетЪ вЪ своихЪ изобрѣтателяхЪ ве-
ликую мудрость, соединенную сЪ обшир. 
ными познашями. Ибо она сопряжена сЪ 
дѣлами гражданскими чрезЪ дни и недѣ-
л и , сЪ Астрономіею чрезЪ п л а н е т ы , сЪ 
Ариѳметикою чрезЪ изчисленія , сЪ Ге-
ovrempïeio чрезЪ пропорціи , даже сЪ самою 
физикою; потому что необходимо были 
нужны о п ы т ы , чтобЪ изслѣдоватпь зву-
ки прежде ихЪ расположенія и предста-
влен!^ изЪ нихЪ пропорцій ч[)езЪ числа. 
ГермесЪ ! остается еще мнѣ дать свое 
мнѣніе , чіпобЪ совершенно дополнить сла-

ву вашей націи и успехи прекрасиѣйшей 
науки свѣтилЪ. 

Г е р м е с Ъ . Какое ? 

ПпвагорЪ. Вы , Орхойцы , не столь 
сильны вЪ познанш Геометрііи , какЪ 
Египтяне ! Геомеіпрія заставила бы васЪ 
изобрѣсши многіе и н с т р у м е н т ы , коихЪ, 
кажется , у васЪ недостаетЪ , для умно-
женія наблюденій вашихЪ или для содѣ-
ланія ихЪ еще точнѣйшиии. 

ГермесЪ. Каждая земля приносить 
свои плоды. . 

ПпвагорЪ. Будучи обработываема, 
всякая земля произрастить различные 
плоды. 

Гермес Ъ. Необходимость застави-
ла ЕгиптянЪ заниматься Геометріею : 
ясное небо и спокойная .жизнь сдѣлали 
насЪ Астрономами ( 1 ) и изчислигпеля-
ми ( 2 ) . 

( ï ) Халдеяне безЪ всякихЪ споров'Ь бьх-
ли первыми наблюдателями свѣтилѣ. — Бос* 
іюетЪ. 

( 2 ) Солнце и луна были первою причиною, 
чтобЪ лю^ей научишь числамЪ. — ПлатонЪ. 



ПпѳагорЪ. Для соединеитя позна-
шй должно когда нибудь родишься совер-
шенство человѣка. 

Г е р м е с Ъ . ЧтобЪ показать тебѣ 
послѣднее свойство нашихЪ положитель-
ных* Астрономических* познаній , знай, 
ч т о мы раздѣляем* время сарамгг ( 1 ), 
или эпохами , или обращеніями луны. У 
нас* е с т ь т р и рода саровЪ : первый за-
ключает* в * себѣ т р и тысячи шесть 
comb, віпорый шесть сот* , трений шесть-
д е с я т * годов*. — Мудрая древность, ко-
торою гордятся Вдвидоы.яне, скрывает* 
истинный смысл* под* аллегоріею чисел*. 
И х * четыреста тридцать двѣ т ы с я ч и 
л ѣ т * е с т ь період* Астрономический , по 
наукѣ вычисленный , т а к * чтобы в* нем* 
заключалось извѣстное непремѣняемое 
число обращеній каждаго равноденствія, 
заключающего в* себѣ двадцать четыре 
т ы с я ч и , прибавляя г о д * , разделенный 
на т ы с я ч у равных* частей. Число же 
452,000 хогпя дѣлится на 24,000, и озна-
ч а е т * обращение обыкновенных* двадцати 
четырех* шысячь лѣіпЪ, однако не е с т ь 
полное число. Оно мо;кет* и должно б ы т ь 

( I ) Legentil , voyage aux Indes. Tom. I. Mem. 
fur les Brames et les Chaldéens. 
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принимаемо за о с т а т о к * , показывающей 
т а к и м * образом* т ы с я ч н ы я части го-
дов*. — Сіи семь с о т * двадцать т ы с я ч ь 
л ѣ т * , который сначала удивляли ино-
странцев* , удобно дѣлимые на двадцать 
четыре тысячи , с у т ь ничто иное, 
как* семь с о т * двадцать шысячь т ы с я ч -
ных* частей года. 

П п ѳ а г о рЪ. Прежде, нежели мы раз-
станемся , скажи мнѣ еще одно слово о 
комеіпдх* ( 1 ). 

Г е р м е с Ъ . Мы допускаем* их* пе-
риодической возвратный п у т ь ( 2 ). Cïe 
з а с т а в л я е т * почитать их* иногда пла-
нетами. На пр. комегпа , которая явилась 
нам* тому уже полвѣка ( * ) , была почи-
таема планетою Венеры с * перваго явле-
нія ея до елучившейся войны при Троѣ (**). 

Всего болѣе важно длячеловѣка, при-
бавил* ГермесЪ, гпо, чтоб* не смѣшивать 
добра с * злом*; ибо он* родился о т * 

( ï ) ПиѳагорЪ учился Аспірономіи Халдей-
ской. Страбон. XII . XV. 

( 2 ) Freret.. МЫ. de Г Acad, des infer. Тот . X . 
( * ) За 6 18 лѢшЪ до Хрисгп. эры. 
( ** ) За I i 03 года до эры народной. 



двух* причин* , равных* в * своем* могу« 
щесптвѣ ( 1 ). Добро или КадиманЪ еоіпь 
его отец* j а зло или АграліапЪ м а т ь ; 
по чему человѣк* равно зависит* о т * 
того и друга го. 

ПпѳагорЪ. Мнѣ весьма хвалили 
Халдейскаго Бероза ; разскажи мнѣ • об* 
нем*. 

Г ер ж е сЪ. Э т о о д и н * из* на-
ших* предшественников* , к о іп о р Ѵ й 
был* начальником* А с т р о н о м и ч е с к о й 
школы в* Орхоѣ, гораздо прежде слав-
на го вашего взятіА Трои. Мы одолжены 
ему раздѣленіем* дня на шестьдесят* рав-
ных* частей. Сей Бероз* сравнивал* 
землю с* круглою лодочкою, плавающею 
в* воздухѣ и по водам*; но познаніе свѣ-
тилЪ началось с* того времени, когда 
он* посвятил* с е б я Асшрономш. — 

( ï ) Manichaeistnus ante Manichaeos , Tractatus 
Chr. Wolfii. 

философія Халдейская представила Пи-
ѳагору, ч т о вЪ начал* находились двѣ при-
чины, именно: отец* или свѢтЪ, мать или 
мракЪ. 

V нас* е с т ь изчислешя, кои получили свою 
силу уже послѣ двух* т ы с я ч ь л ѣ т * ( 1 

ПиѳагорЪ. Я люблю древность, осно-
ванную болѣе на ч и с л а х * , нежели на 
именах*. 

ГермесЪ. фореней (9) , сынЪИнаха, 
также дошел* до нас*. Правда ли , ч т о 
ваши Греки приписывают* ему , будто 
он* первый употребил* плинеу для-
строенія ? 

ПпѳагорЪ. Первый в* Греціи. 

ГермесЪ. Не оскорбятся ли Греки 
ваши , естъли с к а ж у т * им* , ч т о они 
ошибаются , будто никто не превзошел* 
в * о т к р ы т и я х * форенел\ однако они не 
осмѣлились назвать его Астрономом* : 
их* язык* едва ли и м ѣ е т * столько имен*, 
чтоб* означишь семь планет* . Но есть-
ли они не могли познать наших* начи-
слений ; т о , кажется, без* всякой пользы 

( ï ) 2 4 5 9 ЛѣтЪ прежде эры Христ. Белли, 
Древняя Астрономія. 

ПлатонЪ говорит*, десять тысячь и бо-
лѣе. Epinom. 

( а ) Письма о МиѳологЫде Блакквель. 
Том* I. 
Часть III. А а 



почитали фалла Е г и п т я н е ( 1 ) ; ибо сей 
предмет* им* был* бы бол®е приличен*. 
Я надѣюсь, ч т о т ы предпочтешь Астроно-
мической праздник* Орхоя, х о т я и вы-
шел*' из* т а и н с т в * Ѳинеких*. 

ПпѳагорЪ. Не сомнѣвайся в * т&мЪ, 
мудрый Гермес* ! 

X X I . 

Я рае ы Орхой цееЪ. 
Н а другой день я посѣтил* многіе домьт 
Орхой CKïe. Они всегда о с т а ю т с я оіпкры* 
т ь ш и во время ночи } двери и х * никогда 
не затворяются . Сі'и жилища построены 
из* двоякаго с о р т у кирпичей. Одни со-
с т о я т * из* простой глины, высушенной 
только на солнц®, которой свойство е с т ь 
т о , чпіо она соединяется сама собою и 
дѣлаеіпся плотною, естьли постараются 

( I ) у многих* народов* сія часть тѣла 
вашего боготворима. . • ВЪ извѣстныхЪ 
странах* лучшая красота познается изЪ 
сей части. Во многихЪ церемоніях* жен-
щины Египешскія обнажают* шеи прево-
сходно убранныя. . . и проч. 

Montaigne , Essais, I I I . 5. 

се порядочно перЬмѣшать. Другой с о р т * 
кирпичей дѣлается из* т о й же самой 
глины , смѣшанной только с * т р о с т н и -
ком* (1), растущим* в * болотах* Евфра-
т а . И з * него д ѣ л а ю т * т а к ж е болышя 
цѣновки, коими Орхойцы обивают* в н у т -
ренность своих* жилищ*. Сей переломан-
ный т р о с т н и к * д а е т * великую прочность 
разведенной г л и н ѣ , которую послѣ су -
ш а т * в * печах*. И з * втораго роду кир-
пича у них* д ѣ л а ю т * полы. Каждой 
дом* б ы в а е т * об* одном* только этаж® 
и и м ѣ е т * при себѣ с а д * , наполненный 
полезными деревьями , между коими от -
личается пальма. Она р а с т е т * на т а -
ком* м ® с т ѣ , ч т о превышает* величай-
mi'я строенія ( 2 ) , и осѣняя их* сво-
ими вѣітівями, с к р ы в а е т * о т * г л а з * 
путешественника.- Вид* О р х о я о т * 
Гебель - Синана п р е д с т а в л я е т * г у с т о е 
пальмовое дерево , покрытое финиками ; 
не льзя п о д у м а т ь , чтоб* т у ш * находил-
ся городЪ. 

Нравы Орхойцев* соотвѣтпствуютЬ 
стран® и х * и еще весьма много имѣюш* 
сходства во нравами первых* вѣков* чело-

( ï ) Pictro délia Vallée , voyages. 
( 2 ) Fiscro délia Vallée. T. 11. 
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вѣческаго рода. ЖиптелямЪ сей малой 
страны всегда было противно возбуждать 
собою вниманіе Двора и правленія ; имЪ 
позволено ж и т ь почти т а к ж е , какЪ они 
жили прежде существования правителей, 
Двора и Вавилона. Еще и т е п е р ь , уда-
лясь omb всѣхЪ тонкостей П о л и т и к и , 
они проводить жизнь почти независимую. 
ИхЪ дни т е к у т Ъ спокойно ; гпрудЪ умѣ-
ренной доставляешь ииЪ пріятныя удо-
вольствія. Одна смерть только разлу-
чаетЪ дѣіпей сЪ своими родителями. 
Халдеи наслаждаются семейственными 
удовольствіями и не желаютЪ другихЪ. 
Архивы сей колоши , древнѣйшей всѣхЪ 
народовЪ, с о с т о я т ь только изЪ рукопи-
сей вЪ память прсдковЪ. Однако у нихЪ 
находятся монументы , которые гораздо 
простѣе и самыхЪ АстрономическихЪ. 
Это ничто иное, какЪ кирпичныя колон-
ны , дерновые холмики и водоемы. ИхЪ 
надписи содержать имя и числа. Для 
ОрхойцевЪч довольно эпохи и имени, чтобЪ 
вспомнить дѣла болѣе интересны я изЪ 
ихЪ исторіи. 

Самой старший изЪ фамилш у нихЪ 
занимаешь мѣсітю Царя. Его законы с у т ь 
разумЪ, опьшіЪ и лѣта . Орхойцы ничего 
не продаютЪ , но все пол у чают Ь мѣною. 

Всякое семейство имѣетЪ количеств о-
верблюдовЪ., ословЪ , овецЪ и козЪ. Изли-
шнее они отдаюшЪ другимЪ , чтобЪ по-
л у ч и т ь за т о супругамЪ своимЪ золо-
т ы я б р а с л е т ы , шиты я пояса и ѳиміамЪ. 
Прежде они жили вЪ палаткахЪ, кои 
уподоблялись мирнымЪ лагерямЪ. Со вре-
мени поселенья своего между ЕвфратомЪ 
и Аравіею, не желая мѣшаться сЪ сво-» 
ими сосудами, они построили себѣ жили-
ща, кои мало имѣютЪ великолѣпія, чтобЪ 
обратить на себя взоры зависши. СЬ 
тѣхЪ порЪ они живутЪ на одномЪ мѣсшѣ. 
В о с п и т ы в а т ь с к о т Ъ , обработывагпь зе-
млю и посвящать осіпатокЪ времени на 
разсм агп ривані'е Неба — вотЬ всѣ ихЪ за-
нятая. ТакимЪ образомЪ они доставля-
юшЪ себѣ жизнь щ а с т л и в у ю , и смерть 
не скоро иохищаетЪ ее. 

Большая ч а с т ь ХалдеевЪ - Орхой-
цевЪ ( 1 ) видишЪ обращеніе цѣлаго вѣка 
и сохраняешь до послѣдн яго часа у по. 
требленіе всѣхЪ своихЪ чувствЪ, особенно 
зрѣнія. Они говорить, ч т о обязаны симЪ 
ячменному хлѣбу, которой с л у ж и т ь осно-
ваніемЪ всего ихЪ пиіпанія. Работа е с т ь 

( ï ) Лукіанѣ , глава о тпЪхЪ , которые долго 
жили. 



приданое супруг*. Кпто х о ч е т * полу-
чишь добродѣтельную и прекрасную дѣ-
вушку , которую желает* имѣшь своею 
женою, т о т * должен* многіе годы слу~ 
жить ея о т ц у . 

Добрый ГермесЪ привел* меня к * 
одному семейству Халдейскому , во вре-
мя их* ужина при захожденіи солнца. 
Длинный с т о л * поставлен* был* между 
высокими пальмами. На нем* лежал* 
цѣлой жареной теленок* без* всяких* 
приправ*, два козленка, свѣжій х л ѣ б * , 
коровье масло, молоко , чашка с * чечеви-
цею , которую они предпочитают* всѣмЪ 
другим* плодам*, финики и пальмовое 
вино. 

По окончані'и с т о л а , один* юноша 
из* сего семейства взял* свой пояс* и 
дорож.ный посох*, обнял* братьев* сво-
их* , сестер* и колѣна матери ; потом* 
преклонив* свои пред* о г п ц е м Ъ , с* 
поникшим* взором* ожидал* его прика-
заний и благословенья. „Сын* мой! ска-
зал* ему отец*, положа обѣ руки на чело 
его : не забывай никогда яснаго неба сіпра. 
ны Халдейской, и девятое солнце да най-
д е т * тебя, в * нѣдрѣ твоего семейства! 

Еще сцена ожидала нас* в * другом* 
мѣстѣ . Гермеса пригласили б ы т ь на-
чальником* при нѣкотором* супружествѣ . 
Я за ним* послѣдовал*. Молодая женщи-
на выбѣжала на всшрѣчу Жрецу. „Освя-
т и твоииЬ п р и с у т с т в у е м * и со-
гласіём*, сказала она , новый союз* , ко-
торой я предлагаю м о е м у с у п р у г у ; 
ибо как* он* находил* меня безплод* 
ною ( 1 ) до сей м и н у т ы , т о пусть т е -
перь получит* оіп* руки моей другую 
супругу, которая моложе и прекраснѣе 
меня ! " 

Тронутый супруг* ея опівѣчалЪ с* 
такою же откровенносгШю : „ П у с т ь бу-
д е т * т а к * , когда т ы желаешь сего ! 
однако т ы останешься всегда главною 
хранительницею моего дома. " 

ВЬ один* вечерЪ пред* входом* в* 
Жилище ЖрецовЪ ОрхойскихЬ не задолго 
пред* отЪѣздомЬ моим* в * Вавилон*, я 
всіпрѣтил* молодую, Орхоянку , которая 
имѣла печальный вид* и несла на голо-
вѣ своей связку сжатых* колосьев*. Х а л -
дей скорыми шагами шел* по ея слѣдамЬ; 
наконец* настигши сказал* е й : „Крот-
кая Зиллхя ! возвратись со мною ; тебѣ 

ï t. _ _ . - « — 
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( ï ) Обыіап лервыхЪ Изряплъ^лнЪ. флёри, 



не прилично б ы т ь собирательницею ко-
лосьев* в* т о м * полѣ , котораг.о т ы го-
с п о ж а . " — Зиллія покраснѣла и едва мог-
ла произнести слова сіи : как* же быть, 
государь мой ! . . . — „Скромная дѣвица ! 
я хочу замѣнить потерю твою. Теперь, 
как* уже нѣіпЪ у тебя болѣе отца, додж» 
но имѣть супруга. . Т ы видишь , что 
поле принадлежит* тебѣ , ибо о т * тебя 
зависит* о т д а т ь руку его владѣпгелю, " 

Внутренность жилищ* самых* бога-
тѣйших* Орхоя не ослѣпляет* глаз*, пб-

ц добно Вавилонским*, какія и м ѣ ю т * 
т а м * еще низшаго класса люди. Вмѣсто 
мраморнаго паркета , здѣсь деревянный 
пол* ; тросппіиковыя цѣновки вмѣсто 
великолѣпных* золотых* и пурпуровых* 
шпалер*. Но все чисто и на своем* мѣ-
стѣ . Орхойцы живут* пріятно ; на их* 
лицах*, одушевляемых* простотою, из-
ображается здравіе. Ничто не смущает* 
их* взоров*. Б a изѵоловьѣ постели каж-
даго Орхойца я замѣтилЪ два копья и 
деревянной щ и т * ( 1 ) . Это составляет* 
всѣ защитительны я ' оружі'я сего крот-
каго, но сильнаго народа ( Я ). 

( ï ) Ксенофоит. Истор. о Кпрі. I I I . 
( 2 ) На Восток* лучшіе воины были Хал* 

дей&сіе. — ?>г»ссю.9оі*|. Всеобщая Исторія. 

Щастливая Халдея ! о любезные уче-
ники мои ! сколь часто с* удовольстви-
ем* воспоминал* я о шомЪ пріятном* 
убѣжищѣ , которое имѣлЪ я в * сей лю-
безной стран® ! Желаніе скорѣе возвра-
т и т ь с я в* Вавилон* , к * Зороасгпру, 
не сильно было изшребигпь из* памяти 
моей прелестной картины мал а го Орхоя. 
Долгое время я увеселялся, начершавая в * 
ум® своем* тпѣ пргяіпные вечера , кото-
рые я провел* т а м * . — ВЪ Орхоѣ всѣ се-
мейства поел® дневных* трудовЪ своих* 
собирались пред* своими домами ; братья, 
сестры , дѣши , матери окружали с т а р -
т а го из* семейства , оидящаго при кор-
н® пальмы своих* предков* и разсказы-
вали дневныя произшествія : т о , что 
здмѣіпили они на неб®, и чгпо относилось 
к * их* области. Млад uiï е вопрошали 
с т а р ш и х * ; супруги получали обЪяснені'я 
о т * мужей своих* , что им* казалось не-
понятным*. Чужестранец*, допущенный 
в * .их* к р у г * , бывает* вопрошаем* ; они 
с* молчаніем* внимают* ему и ревностно 
стараются удовлетворить его вопросам*. 
Сей добрый народЪ показывает* себя т а -
ким* , каков* он* е с т ь , ничего не скрывая. 
Обхождение их* степенно, иногда важно, 
но не бывает* для других* скучно и не 
представляет* в * себѣ ни мало гордости. 

Часть III. Б б 
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Лѣпта сообразны со нравами. Б ы т ь в м ѣ с т ѣ , 
видаться , разговаривать друг* сЪ дру-
гом* , заниматься домашними дѣла.ѵш , 
не вмѣшива ясь в * постороннія , наслаж-
д а т ь с я вообще красотами и благодѣяніія-
ми Н а т у р ы , — вогп* их* всѣ т а й н ы , 
ч т о б * ж и т ь щасшливо. 

Халдеи у п о т р е б л я ю т * желѣзо и д р у -
гте извѣсіпные металлы для с в о и х * 
Астрономических* инструментов* . Буду-
чи , кажется , привержены к * древним* 
обыкцовеніям* своим* , они сохраняют* 
молоіпки, клинья и каменные топоры 
своих* предков*. Н ѣ т * ничего обыкно-
веннѣе в * домахЬ и х * , как* CÏH т о -
поры, твердосіпію подобные закаленно-
му желѣзу : самая острая пила не мо-
жетЪ им* ничего сдѣлать . Сіи рѣжу-
щі'е ( 1 ) камни просверлены в* т о ч к ѣ 
их* равновѣсія. Э т о отверзіпіе дѣлаеіп-
ся к * одной сторонѣ ширѣ , нежели к * 
другой , т а к * ч т о р у к о я т к а из* п л о т -
наго дерева, вошедши вЪ узкую сторону , 
не можетЪ о т т у д а б ы т ь в ы н у т а , развѣ 
с * величайшим* усиліём*. Мнѣ говорили, 

( ï ) Mairan , III е. Lettre au P. Parrtuin. p. 
1 2 4 , I 2 5 . 

ч т о не довольно половины человѣческой 
жизни для наточенія или просверливаш'я 
с и х * камней , кои с л у ж а т * им* вмѣсгао 
топоров*. 

Я не имѣл* времени посѣіпить Кардю-
ковЪ ( 1 ) , живущихь при ближних* го-
рах* и х * о т * Тигра. Э т о независимая 
Халдейская колонія, а по сему самому 
страшная для Персов*. Сш ж и т е л и , ме-
нѣе просвѣщенные, нежели и х * первые 
предки , и м ѣ ю т * характерЪ жестокой , 
с о о т в ѣ т с т в у ю щ і й ихЬ двоеручным* копь-
ям*. Нѣіп* ни л а т * , ни щ и т о в * , кои бы 
им* могли противиться. 

X X I I . 

Приватная жизнь ВавплонлнЪ. 
С * великим* сожалѣніем* я оставил* 
Орхой , предпринимая п у т ь вЪ Вавилон*. 
Какой к о н т р а с т * ! Н е с м о т р я на различ-
ные пріемы , кои мнѣ должно было испы-
т а т ь , проходя о т * одной стороны сего 
города до другой , я х о т ѣ л * все видѣіпь 

( I ) Теперь Кюрды. Путешесгнв. вЪАеваншЪ 
де Турне^орта. 
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своими глазами. Ж и т е л и такого города, 
которой пуіпешесгпвенникЪ едва можетЪ 
лроѣхаігіь jsb восемь часовЬ, должны пред-
ставишь много разнообразнаго. Не смотря 
на с в я т ы е законы гостеприимства, меня 
не вездѣ равно принимали. ЧіпобЪ понра-
в и т ь с я Вавилон я на мЪ — надобно любить 
удовольствия. Я пріѣхалЪ т у д а не для 
іпого , чтобЪ заводить коммерціи какими 
нибудь шитыми матеріями, а потому 
они и не имѣли нужды со мною знако-
м и т ь с я ; просвѣпіигпь себя и сдѣлаться 
лучши.мЪ — было единственною цѣлію 
моихЪ путешесіпвій. 

ВавилонЪ представился мнѣ сокра-
іценіемЪ всей Вселенной. ОтЪ изящныхЪ 
»•О г— і 

произведен!*! художества до самой про-
сіпѣйшей одежды поселянина, іпамЪ зани-
маются всѣмЪ. Велик! я пространства 
между стѣнами и городомЪ опредѣлены 
для художествЪ и земледѣлія. 'Здѣсь во 
всемЪ изобнліе, исключая бѣдныхЪ, кои 
не имѣютпЪ никакого пристанища. КирЪ , 
казалось, раздавать милости свои, обре-
меняя жителей ору ж!'емЪ. Они носили 
ею для виду, а не для того , чіпобЪ сра-
жаться. Послѣ двадцати лѣтЪ ихЪ по-
корения скиппіру Персидскому, они уже 
болѣе не невольники , х о т я не были ими 

и- подЪ правленіемЪ. собственных!» ихЪ Го-
сударей. ИзЪ Вавилонянина можно.сдѣлать 
все', ч т о угодно. Излишнее у ч т и в с т н о 
почти изгладило на физіогноміи его, рав-
но какЪ и вЪего сердцѣ , главнѣйшід чер-
т ы человѣка. Вино, женщины, непри-
стойный пляски , безчеспіныя пѣсни -
воіпЪ ихЪ занягшя, Оба пола имѣя оди-
какой вкусЪ , дошли до одинакой безіув-
сіпвенности. Гордые Вавилоняне, населяя 
самый лучший, или по крайней мѣрѣ самый 
величайшш городЪ земли ,, д у м а ю т Ъ б ы т ь 
уволенными отЪ всѣхЪ должностей, когда 
они показываютЪ свою башню Белюсову , 
свои НІѢН истые с а д ы , два дворца , ихЪ 
СІПѢЙЫ и прекраснѣйшія шпалеры. Они , 
кажется , получили право презирать про--
чихЪ народовЪ.. 

Они сЪ своею буетносгпгю дошли до 
соблазна. Со времени первыхЪ надписей , 
посвященныхЪ вЪ память имени своего, 
Да ріи далЬ себѣ шптулЪ самого лугшаго 
изЪ іеловіковЪ (1). ТотчасЪ все юношество 
Вавилонское, не нмѣя нужды вЪ ободренш 
или ііримѣрѣ, достигло до высоты сво-
ей безразсудносіпи , желая получишь т у 
великую честь , чтобЪ почитаться луч-

( ï ) ГеродохпЪ Мелълоліен. IV. 



ійгииЬ из* народов* покоренным* лучше-
му и з * Царей. 

Я не знал* ни одного города ; в * ко-
ем* бы находилось болѣе увеселительных* 
домов*, совсѣмЪ безполезных* ; однако 
много е с т ь и бѣдных* в * сем* гордом* 
Вавилонѣ , Не льзя сдѣлагпь ни одного 
шага , не столкнувшись сЪ нещастным* , 
коего покрывает* рубище, и в * тоже вре-
мя с * бога чем* у являющимся в * драго-
ценной одеждѣ. Один* погибает* о т * 
нужды и и с т о щ а е т * силы свои о т * не-
благодарной и трудной работы своей ; 
другой у м и р а е т * со скуки, будучи о т я г -
ч е н * праздносішю» Бѣдный не в и д и т * 
дня f ч т о б * к * вечеру д о с т а в и т ь себѣ 
пищу ; для богача он* так ;^е к р а т о к * , 
ч т о б * наел а ди m вся всѣмя ^ у довод ьеш ві я-
ми , кои ему предлагают*. 

Вавилон* в м ѣ с т ѣ и скуден* и велико-
лѣпенЪ. ОнЪ поперемѣнно ігіо оскорб-
л я е т * , т о ослѣпляетЬ взоры. Друзья 
мои ! вы с * т р у д о м * можете повѣрить 
такой странности ? в * каждое у т р о м н о -
rïe звонки б ь ю т * во всѣх* ч а с т я х * горо-
да , ч т о б * з а с т а в и т ь жителей очищать 
пред* своими домами. Без* сего повелѣ-
и!я , повторяемая каждый день о т * име-

ни П р а в и т е л ь с т в а , Вавилон* сдѣлался 
бы скопленіем* н е ч и с т о т * . 

у ч т и в с т в о т а м * занимает* мѣсшо 
с о с т р а д а в * . О т к а з ы в а ю т * в * милости-
н ѣ всякому семейству , которое не имѣло 
уже т р и дни хлѣба ; но предлагают* 
обильный с т о л * свой тунеядцам* , сгиба-
ющимся о т * т я ж е с т и своего т ѣ л а . 

Вавилон* все еще теперь первый го-
род* по великолѣпію своему и роскоши ; 
в * его же с т ѣ н а х * заключается мно-
жество о т в р а т и т е л ь н ы х * предметов*. 
Rie жду сими великолѣпньши зданіями 
в с т р е ч а ю т с я перекрестки и площади » 
кои всегда завалены б ы в а ю т * нечисто-
т о ю , х о т я и омывает* их* великая р*ка 
Не видно ни с т ы д а , ни благопристойно-
с т и в * поступках* Вавилоняи*. Т а м * , 
к а к * и в * Иемфисѣ, и повидимому во всѣхЪ 

^ ^ Л И К Й Х Ъ городах* ( 1 ) , облегчают* При-
р о д у при явлен!и солнца и в * собранï-
яхЬ ( 2 ) . Самых* ж е н щ и н * , занимаю-
щихся своими у крашен! я ии t не льзя ис-
ключишь о т * шѣхЪ укоризн* , кои можно 

( I ) АрисптсфанЪ. Les nuées., ас. V. §. 
( » ) Э т о воспоминает* законЪ Пиѳагора : поп 

contra S oie m meitff. См. сочит о законахЪ. 



сдѣлатпь народу , весьма мало вмѣющему 
попеченія о благоустройсшвѣ внутренно-
с т и домов* своих*. Царсгпвующій в * них* 
порядок* е с т ь доказательство нравов* 
непорочных*. М ѣ с т а публичныя шамЪ вЬ 
небреженш и вЪ худом* видѣ ; но все жер-
т в у е т * пышности. Недостаток* и раз-
л у т с т і ш обнажает* Вавилонян*. Моло-
дая , но нещастная дѣвушка , желающая 
ж и т ь невинно, т е р я е т * прекраснѣйішл 
свои прелести прежде окончания весны 
своей , подвержена будучи работам* , пре-
вышающим* лѣіпа ея и силы. Между 
т ѣ м * и прочія женщины, противнаго со-
всѣм* поведенія , изсыхаіопіЪ т а к ж е ра-
но , подобно увядшим* розам* прежде за-
хождетя солнца. Однако онѣ употребля-
ю т * всѣ способы и с к у с т в а , чтоб* сохра-
н и т ь СБОЮ свѣжесть ; каждое у т р о Вави-
лонянки у м ы в а ю т * лице свое ячиеннот 
настойкою ( 1 ) и розовою водою, или 
иначе онѣ с т а р а ю т с я загладишь первыя 
морщины свои разведенною мукою в* мо-
локѣ ослицы. Но ничто не может* про-
т и в и т ь с я времени и невоздержности, ко-
торая еще болѣе разсшроивает* , нежели 
и самое время. 

( 1 у ВіЫ. Ebniel. XIII.. L7» 

Надобно только проѣхать ВівіглонЪ. 
Все вмѣстѣ ' столь же пріяпшо , с к о м ^ 
подробности ' о т в р а т и т е л ь н ы . Несносно 
видѣгпь вЪ одном* мѣсіпѣ угнетаемое ,ло-
получіе и торжествующее безстыдстьо , 
все изящество и с к у с т в а и жестокую 
бѣдносшь. Вавилон* е с т ь хаос*. 

Самыя прекраснѣйшія мебели т а м * 
украшают*, внутренность домов*. Одна 
вещь особенно поразила взор* мои. Э т о 
маленькой сад* , разведенной в * золошоиЬ 
еосудѣ ( 1 ) , или массившй се р в б ^ Д . 
зинѣ. Его переставляют* .из* одних* 
покоев* в * другіе , и н о с я т * на своей го-
лов* во в р е м я празднества Адонису; с т а -
в я т * также на столах* при концѣ пир-
шества. Подлинно! не льзя болѣе уда -
л и т ь с я о т * Природы , как* э т о сдѣлали 
Вавилоняне,- однако они х в а л я т с я , ч т о 
идушЪ по слѣдам* ея. 

Одно их* изобрѣтеніе, для коего они 
истощили все свое искуство > е с т ь родь 
постели ( О ) , «а коей они проводят*. 

( ï ) Згмныѵь рай. де Г ю э т Ъ . 
( а ) К а н а п е , посшеля для о т д ы х а , длинным 

с т у л * , с л у ж а і ц і й , к а к * г о в о р я т * , А * * 
сна послѣ обѣда. Solaria Babylonien Swttus* 
Плин. Натур. Истор. VIII. 48-



жаркое время дня. Сія посптеля покры-
вается великолѣпными маіперіяии ( і ) 
различныхЪ цвѣіповЪ, который прибива-
JomЪ кЪ дереву гвоздями , имѣющими зо-
л о т ы я головки ; а самыя изЪ нихЪ л у ч -
шія бываюшЪ изЪ пурпуру. 

Между многими другими украиген!я-
іии я замѣгпилЪ прекрасные с т о л ы , сде -
ланные изЪ многихЪ мраиоровЬ (S) , пред-
ставляющіе превосходно изображенные 
ландшафты. 

Торгующее всѣми сими великолѣп-
ны ми и без полезным и вещами не з а с л у -
жнвакнпЪ ни малѣйшей похвалы. Замѣ-
чая малѣйшія с т р а с т и богачей, они піре-
буютЪ во с т о разЪ болѣе , и иолучаютЪ. 

Это татстпвенникЪ ѲиескШ , покрови-
тельствуемый ДворомЪ ! КакЪ сей шумЪ 
разнесся по городу, т о т ч а с Ъ приглашали 
меня опівсюду ; но обходились со мною 
осторожно. М а с к а благопристойности 
была надѣпіа на ихЪ лица. 

( 1 ) Babylonica ptripetasma. 

С 2 ) Dracont. Hexaemero. Lexic. Pitisci. mbow 
С rust te. 

Женщины старались о б р а т и т ь меня 
КЪ п о ч и т а н а ихЪ Венеры. Самыя низкгя 
ласки были употреблены , чтобЪ у з н а т ь 
мои намФрен^ и получить доверенность. 
мою я приглашаемЪ былЪ кЪ сах.ымЪ 
ГайнымЪ ихЪ праздникамЪ. Нечуветви 
піеленЪ будучи ко в с ѣ м Ъ симЪ у ч т и ш 
с т я м Ъ , я подалЪ о себѣ м н ѣ н , ч т о 
мнѣ не очень должно доверять . Но л "о-
чиіпалЪ cïe за ничто. Думали , ч т о я 
сЪ намѣреніемЪ пргѣхалЪ вЪ ВавилонЪ И 
НСВЬ^Я с ѣ т и сплетаемы были для меня. 
У ч т и в ы е мужья выбирали время остав-
л я т ь меня наединѣ сЪ ихЪ супругами, 
матери сЪ своими дочерьми ; друпе пока-
зывали порядокЪ вЪ ихЬ х о з я й с т в е , на 
д л я меня все э т о было, ненавистно. 

Много о с т р о т ы вЪ ВавилонянахЪ (1). -
Я допускаемЪ былЪ во мнопя общества 
обоихъ полоьЪ. Каждое изЪ нихЪ и я ѣ е т Ъ 
свои особенный правила , изключительныя 
ИЗЪ всехъ ирочихЪ ( Q ) . Туда входятЪ 
различнаго рода матеріи ; меня довольно* 
занимало ихЬ m т е с л а иге. ВЪ одномЪ об-
щ е с т в е определяли и з в е с т н ы я эпохи 

( I ) БоссюэтЪ Т общ. Истор. 
- ( а ) АббатЪ ф у х е р Ъ , Акад. Иадп. Зап. о 

ЗороасшрЬ. 



Н а т у р ы ; Hb другом* полагали измѣреніе 
ея еуществованія , дерзнув* означить 
начало и настоящую м и н у т у ея с о т во* 
ренія. ВЬ ином* полагают*.непреложное' 
число сіпихій ; в * ином* с п о р я т * , ч т о 
Вселенная погибнет* о т * огня ; друые 
у т в е р ж д а ю т * , ч т о cïe с л у ч и т с я о т * 
воды ; - а почти во всѣх* сих* обще-
с т в а х * с * иріяпшосітю забавляются бо-
гами Вавилона, но весьма опасаются ска-
з а т ь лишнее слово о П р а в и т е л ь с т в * и о 
Придворных* людях* . 

ВЬ одном* из* разумнѣйших* об-
ЛцествЪ , к а к * я т у д а вошел* , разсуж-
дали об* яйцѣ ( 1 ) , которое упало с * 
неба в* воды Евфрата , и ч т о рыбы вы-
бросили его на берег* ; потом* сидѣла на 
нем* голубица, и отЬ того родилась Be® 
нера. Воѣ Вавилоискіе Ученые в * сем* 
были согласны; но было ли cïe яйцо бѣ-
лое или розовое? В о т * важный предмет* 
и х * споров*. Я вы шел* не дождавшись 
рѣшеіпя , опасаясь, ч т о б * не склонил* 
меня сон*. 

Между сихЪ обществ* находилось 
одно, состоящее только из* женщин*, 
кои занимались. послѣдними слогами эіш-

( ï ) Hyginus fab. 

•шафіи Семирамиды ( 1 ) : „ М ы находим* 
время , чтоб* вкушать всѣ у д о в о л ь с т в а 
и ч т о б * составишь благополучіе всѣм* 
нашим* друзьям* . " 

Еше одно особенно обратило на себя 
мои взоры, нежели всѣ прочіе : оно имѣло 
т и т у л * бвзпесныхЪ ( * ). Т а м * разсужда-
50in* безпристрастно о всѣхЪ вещах*. 

Одна из* членов* сего общества хо-
т ѣ л а войти со мною вЬ нѣкоіпорыя под-
робности. „Почтенный ч у ж е с т р а н е ц * ! 
.сказала она гіиѣ, покоясь на тройном* 
коврѣ , - мы о п я т ь предались предраз-
судкам*. Причина т о м у т а , ч т о для 
нас* н ѣ т * уже болѣе ни заблуждений, ни 
истины. Халдеи или Волхвы , Семира-
мида или Кир* , Республика или Монар-
хия , почтеніе или л е с т ь , все cïe для нас* 
совершенно равно. 

П.пѳагорЪ. Равным* образом* по-
рок* и добродѣтель? 

/ ï ) Polyen. VII. 25. 
< ( * ) у новѣиших* народов* город* Роззани 

возобновил* сію Академію, под* названіем* 
не любо лестной ; Болойнь без пристрастной ; 
и можетЪ быть ПерюзЪ под* именем* не-
замысловатой. 



Безлесная. Конечно: мы за мѣ гпи-
ли , ч т о все было относительно. Вчераш-
нее зло ныньче дѣлается добромЬ. Особен-
ное движеніе Природы не* позволяешь 
о с т а в а т ь с я при одномЬ правилѣ , при од-
ной системѣ . Весьма глупо привязывать-
с я кЪ какой либо вещи. 

Пив агорЪ. I l кЪ супруіѣ прекрас-
ной и .добродѣшельной ? 

Безлесна я. Да и кЪ самой\ея вѣр-
носгпк. Безпечносіпь е с т ь бальзамЪ жиз-
ни ; э т о лѣкарство отЪ всѣхЪ забогпЬ, 
какЬ для д у ш и , гпакЪ и для т ѣ л а . Без-
печносгпь е с т ь истинное благополучіе. л . . 

ПпвагорЪ. Для безумныхЬ, для тѣхЪ, 
коихЪ характерЪ не имѣетЪ порядка , 
для людей ничіпожныхЪ. 

Безлесна я. КакЬ т-ебѣ угодно, по-
читай или нѣіпЬ мое мнѣніе , я не забо-
чусь убѣждать тебя. Думай обЪ насЪ, 
что т ы хочешь. 

ПпвагорЪ. Безпечносшь обыкновен-
ия , естьли к т о щастливЪ; но чгпо сЬ 
вами сдѣлается вЪ противномЬ с л у ч а ѣ ? 
Снесете ли вы безпечно горесть ? 

Безлесная. У насЪ е с т ь снотворное 
лѣкарсшво; мы упошребляемЪ егоразлич-

ною мѣрою . . . . у с ы п и т ь себя такЪ , 
чтобЪ никогда не проснуться. Ибо смерть 
или жизнь немного послѣ бываетЪ оди-
накимЪ бременемЬ вЬ нашихЪ глазахЪ. 

ПпвагорЪ, Много ли находится' 
вашемЬ общесіпвѣ ? 

Бе зл ее на я. Оно не терпитЪ не-
д о с т а т к а , х о т я мы и не стараемся на-
полнять его. 

П п в а г о р Ъ . ИзЪ какого класса граж-
данЬ вы состоите ? 

Безлесная. Собрані'е богатыхЪ на-
полняешь наше общество, ибо они охотно 
предаются безпечносши, 

ПпвагорЪ. ВЪ чемЪ вы проводите 
время? 

Б ез лесная. Мы обЬ эгпомЬ знаемЬ 
весьма мало , а собираемся сюда довольно 
машинально; скажемЪ зевая другЪ д р у і у 
нѣсколько словЪ. Зевать в м ѣ с т ѣ состав-
ляешь наше удовольствие. У насЪ выхо-
дятЪ , возвращаются и р а з с т а ю т с я какЬ 
кому угодно, и часы лропіекаюшЪ. 1 Про-
щай , почтенный чужеспіранецЬ ! Я у т о -
милась говоря сЪ тобою; Поищи Сивил-
лу Самб: фу ( 1 ) ; она скажешь шебѣ 6о-
лѣе , ибо.имѣетЪ крѣпкую грудь. 

( ï ) ІІаузаній. фок. 



Я слышал* прежде еще о Сявилдѣ 
Вавилонской (1) , и пришел* ввечеру к * ея 
жилищу. ЧшобЪ привести в* движеніе 
я з ы к * ея , ми® совѣшовади спросишь ее 
о Кирѣ. Против* сегс Героя она имѣла 
великія предубеждения , без* соѵшѣн!'я по 
гпому , ч т о он* не был* легковѣрен*. 

Т у т * предварительно посшуплеко бы« 
до со мною, т а к ж е как* и у Сивиллы 
Ca.ѵюсской ( Я ). Наконец* наша боговдохно-
венпая Халдеянка (она и м ѣ е т * такое на-
зван!®) начала говоришь т а к * : „Да мол-
чат '* всегда о имени Кира! были прежде 
его побѣдители , б у д у т * и послѣ. Я про-
ницаю • непосшижимыя т а и н с т в а годов* , 
кои приближаются к * опредѣленному сво-
ему порядку , дабы я в и т ь с я им* на пу-
т и своем* ; я вижу т ѣ эфирныя страны, 
гдѣ великое свѣгпило назначает* свой бле-
стящий лучь. Я в л я е т с я юный Герой, на-
чальник* многихЪ воинов*, и каждый 
шаг* его е с т ь побѣда. Пред* ним* пада-
ю т * войска, подобно полю класовЬ, пре-
клоняющихся под* серпом* земледѣльца. 
Вся ІІерсія сдѣлалась его жертвою, а Ва-

( і ) Или Персидской. Varro , apud Lactant. I. б. 
( 2 ) Смотри сего сочиненія Часть I, § V I I . 

танлонЪ его- гробом* ( і ) Я вѣщала:: „Без -
божники !. внимайте м-нѣ , вдохновенней 
божеством* ; страшитесь боговЬ и. почи-
т а й т е им* служащих*. " По сем* раз-
сужденіи она вооружилась нѣкоторым* 
волчком*, называемым* вЪ Е г и п т ѣ Инн-
гамп, который украшен* был* сапфира-
ми и золотыми листами , гдѣ изобража-
лись Астрономическія литеры. Знак* не. 
бесной.,. на коем* останавливается волчок* 
сей , с л у ж и т * ей к * показание воли, бо-
гов*. Я вышел* о т * Сивиллы, воспоми-
ная , ч т о и в * Е г и п т ѣ был* свидѣгпе. 
лем* подобных* дфйеттй; . 

Потом* посѣщал* я судебный м ѣ с т а 
Вавилонскія» : их*, т а м * находится вели-
кое множество , но едва, достаточно бы-
в а е т * для рѣшенія домашних* ссор*. ИхЪ 
Ораіпорш готовы равнодушно защищать 
порок* и добро.дѣіпель , уважая болѣе 
Публику, нежели Судей. И х * обіпнрныя 
разеужденгя наполнены такими подробно-
с т я м и , кои з а с т а в л я ю т * краснѣть, или* 
возбуждают* ошвращеѵіе Не ѵдовольству-
ясь т ѣ ѵ Г Ь ч т о обнаруживают* т а й н ы 
фамилій , они- безетыдііо л ь с т я т * или 

( ï ) Предсказала многое обо Александр 
Юсшин. Іосиф; 
Ч асть III* В в 



р у г а ю т * т ѣ х Ъ , противЪ кого говорили, 
ХрамЪ правосудия ч а с т о б ы в а е т * в * В а -
вилонѣ школою безчивства» 

Виновные, выводимые на публичное 
мѣсгпо, ч т о б * с т ы д * служил* им* нака-
заніем* прежде и х * и з г н а н і я , или опг-
правленія на г а л е р ы , первые подверга-
ю т с я всѣм* посмѣяніям* народа. В * Ва-
вилонѣ казнь за важное пресшупленіе е с т ь 
смерть» 

С е н а т о р ы , опредѣленные с м о т р ѣ т ь 
за полицию сего великаго города, про-
в о з г л а ш а ю т * сами безчестныя изобрѣте-
н ія , з а н я т і я самыя разврашныя, к о и х * 
п о с т ы д н ы * произведения они раздѣля-
ю т * с * народом*, 

Публичныя женщины и игроки не 
п о ч и т а ю т с я за с а м ы х * х у д ы х * людей 
вЪ Вавилонѣ* П р а в и т е л ь с т в о , которое 
п о к р о в и т е л ь с т в у е т * и м * , е с т ь без* со-
т н ѣ н і я т о м у причиною» 

Пиѳагоро лцтетшжцтЪ л о Сірѣ. 

Я не мог* сносить долѣе непріягпнаго и 
жалкаю зрѣлища нравов* сего великаю 
го pb да » Довольно, сказал* я Зороастру; 
отправимся! я весьма уже много; т і д ѣ л * . 

ЗороастрЪ. Т ы ч у в с т в у е ш ь теперь , 
сколь необходима перемѣна. БезпорядокЬ 
должен* б ы т ь исправлен* ( 1 > 

II по агорЪ. Откажись о т * невозмож-
наго ; т ы никогда не сдѣлаешь Вавилона 
добродѣгпельным*, никогда не преобразишь 
безчисленнаго множества , раздѣленнаго на 
два класса, и з * коих* один* изнурен* бѣд-
HocmÏK), другой испорчен* изобиліем*. Са-
мое безчестнѣйшее дѣло для рода человѣ-
ческаго соединять п о р о к * , содѣлыва-
ющій людей б е з ч е с т н ь ш и , с * работою, 
которая весьма унижает*» Но э т о уже 
сдѣлано. Вавилон* з а с л у ж и в а е т * все т о , 
ч т о он* перенес* и ч т о еще ему приго-
т о в л я е т * бсзолав*е и злощастіе. Золото 
и роскошь е с т ь главнѣйшею сему при-
чиною. 

( ï \ Насмѣшка Прометею» 
ѵ Б в 8 



3 о р о а с m р Ъ.. Вавилоняне худо поль-
зуются- сосѣдсгпвомЪ БалібпкаттіовЪ ( І ) , на-
рода, живущаго при берегах* Тигра. Дабы 
предохранить себя ошЪ -повреждения бо-
г а т ы х * нац'Ти , Бамбикаты собрали все-, 
что имѣли изЪ дорогих* металлов* , и 
зарыли cïe сокровище в* глубину земли , 
дѣлая страшны я- заклинанья против* 
з т ѣ х * , кои покусились бы обратишь его. 
в * дѣйствхё. 

П и ѳт го р Ъ. Ба м6и каты. пред ускорили-
общее свое щастіе. ВЬ послѣдсіпвіи в ѣ -
ковЪ нужно б у д е т * у г л у б и т ь двѣспіи 
пальм* в * землю ( 2 ) , дабы найти зна-
менитый Вавилон*, построенный на влаж-
ной землѣ. Гдѣ теперь находится с т о -
лица народа Апілантическаю ?• 

3 о р о а» с m р Ъ.. Оставим* говорить 
е Вавилонѣ. Для меня он* гораздо болѣе 
непрѴяіпен*,. хотя, я и менѣе знаю его» 
СЪ того времени, как* нахожусь здФсь г 

я» не сходил* почти с * башни Бел юсовой,. 
Я пришел* сюда только провести вре-
мя отсутствия . Камбизова;; ибо я немоіБ* 

( * ) Алекс, об* Алекс- IV. 1 5 . Плиній наздо» 
ваетЪ его Бабитакомд. ѴІГ я-7- Солн* 

( а } Замісатл Воссгевы* 

« с т а т ь е я без* него в* С узѣ / в Ь клещах* у  

іпакЬ с к а з а т ь , завистливых* волхвов*» 
Теперь возвратимся т у д а ; новый Царь 
меня призывает* и я ииѣю еще нужду 
при Дворѣ , чтоб* на его основаніи учре-
дишь мой новый план*. Дарій должен* 
скоро возвратиться в * ГІерсеполь ; • поспѣ-
шим* з а с т а т ь его в * чертогах* СузскихЬ» 

Зороастр* дал* мнѣ замѣіпипть , про-
ходя колонны , ограничивающая АссирЬо 
с * Ilepcïeio, надписи, в * коих* изобра-
жалось: знай , ч т о Кир* жил* с т а -
л ѣ т * ( 1 у 

Персы и м ѣ ю т * т а к ж е обычай заме-
ч а т ь на больших* дорогах* путевыя мѣ-
ры камнями ( 2 ) , называемыми ошЪ них* 
дарасапгалт. 

В * полях* каждый хозяин* означает* 
между своего владѣні'я горными камня-
ми , но чаще деревами, приносящими 
плоды. 

. КГы прошли Т и г р * , чтоб* войти в * 
Сузіану и д о с т и г н у т ь до другой рѣки 7 

не столь важной, называемой ЗвлеемЪ (3).. 

( ï ). Лукіан. глава о тіхЪ , кон долго• жили.-
( 2 ) Belaud- dissert. 
( з ) Прочіе Топографы называют* ее ХоаслоіІ* 



Она пронгекаеіпЪ Сиссію, провинцию, гдѣ 
находится столичный городЪ. Е я воды 
сгполь почитаются превосходными, ч т о 
Цари Персидские не у п о т р е б л я ю с ь инмхЬ 
для питья, (ля рѣка, истекая ошЪ Монгп-
Жона , впадаешь вЪ Персидской заливЪ 
многими у с т ь я м и , прежде сообщеніл сво-
его сЪ частно ГІазитигра. 

Мы увидѣли прибывшія на берега ея т 

вЬ извѣспіное мѣсто , , колесницы, ИзЪ 
иихЬ в ы н у т ы были великіе серебреные 
сосуды, чтобЪ наполнить ихЪ водою и 
отвезши вЪ царскіе чертоги. „ В о т Ъ , ска-
залЪ мнѣ ЗороастрЪ у с ія весьма легкая 
по- себѣ вода будетЪ вскипячена ( 1 J у 

прежде упогпребленія ее для с т о л а Дарі-
ева. Все чистое входигпЪ вЬ у с т а Царей ; 
почему же не все бываетЪ т а к о в о , что» 
происходить изЪ ихЪ разума ? " 

ПпвагорЪ. Потому ч т о они ? слѣ -
дуя примѣру Камбиза, позволяюшЪ окру-
ж а т ь себя нѣкоторымЬ выдумщика мЪ , 
кои засптавляютЪ обо всемЪ говоришь ихЪ. 

ЗороастпрЪ, ТаинсіпвенкикЪ Ѳив-
скій ! не будешь ли т ы завидовать моей 
славѣ ? 

С I ) Athénée I I . Deiynos 

ПпвагорЪ. Т ы не увидишь нико-
гда во мнѣ твоего соперника: я н м ѣ ю ц ѣ -
лхю другую славу , менѣе шумную. 

3 о ро ас m р Ъ. Б ы т ь основателемЪ 
Училища Мудрости. Но богослуженіе е с т ь 
мудрость народа* 

ПпвагорЪ* ТакЪ!: справедливо. Пре-
красная р ѣ к а , которая подала намЪ сш 
гореспіныя размышления , омываетЬ т а к -
же сгпѣны Сузы у защищаемой отЪ вѣ~ 
ітіровЬ сѣверныхЪ цѣпію высокихЪ горЪ. 
ВЪ срединѣ сихЪ возвышенныхЪ мѣсіпЪ и 
почти неприсіпупныхЪ е с т ь н а р о д Ъ , 
какЪ у в ѣ р я ю т Ъ , никогда небывшій поко-
реннымЪ, или л у ч ш е , коего КирЬ не 
удостоивалЪ своего воззрѣнія ; правда, онЪ 
бѣденЪ и не заслуживаешь т р у д а ,, чтобЬ 
и д т и кЪ нему* 

Я имѣлЬ нѣкогда , сказалЬ мнѣ Зоро-
астрЪ , желание пройти одинЪ кЪ сему 
народу и безЪ о р у ж і я , для основанія 
тамЪ моего богослуженія , подобно какЬ 
Халдеяне вЪ Орхоѣ и волхвы вЪ Экбатанѣ 
горЪ. Я т а к ж е думалЬ о МизеенахЪ ( і ) , 
находящихся вЪ сосѣдсгпвѣ сЬ Сузіаною» 
на восгпокѣ, В с ѣ сіи народы д и к и , но 
свободны. 

( ï ) Длин. Пат. Истор. VI . я j* 



П я 9 а горд* О с т а в ь Мизеоиов* вЪ 
покоѣ. Но т ы говорил* мнѣ об* Зкба-
т а н ѣ ? 

3 op о a cm р Ъ. ТакЪ ! не о т о м * , ко-
торой основал* Дегокей Царь Медій.скігй 
в * равнинѣ великой'Медіи , около дворца«, 
построенного Семирамидою ; но об* Экба-
т а н ѣ волхвов* ( і ) , кои находятся в * 
сосѣдсіпвѣ с * ГІерсгею между сѣверомЬ и 
востоком*. Теперь же я рѣшился, при-
молвил* ЗороастрЪ, послѣ многих* раз-
мышлений , о с т а т ь с я в * Сузѣ ; царской 
З к б а т а н * служил* залогом* Л ѣ т о п и с я м * 
Ииперш; Суза е с т ь хранилище царских* 
сокровищь, и законодатели,, т а к * как* и 
побѣдиіпели, имѣютЪ нужду разливать 
вокруг* себя изобиліе , дабы шѣмЪ з а с т а -
в и т ь любить новое посгпановлені'е их*за>-
конов* , или и х * оружія. Я получил* 
уже о т * Камбиза расположеніе нѣсколь-
кихЬ благодѣянш, ч т о б * во время ока-
з а т ь их* народу, колеблющемуся еще 
между древними своими обрядами и- мо-
им* посіпановлешемЪ. Несколько золота-
з а с т а в и т * склонить вѣсы на нашу с т о -
рону. Сіи с р е д с т в а , может* б ы т ь , ка-
ж у т с я шебѣ не очень похвальными г 

( ï ) Даавилль, И, Я77 ГеиграфіЛш. 

мудрый таинственникЪ! но знай, - е с т ь -
ли тебѣ еще э т о неизвѣстно, - ч т о 
жрецы Ѳивскіе и Мемфискіе без* сего 
средства никогда не достигли бы такого 
возвышені'я , с * коего т ы хочешь в и д ѣ т ь 
и х * низпа дающих* о т * непреоборимо« 
силы. Лучше разсыпать золото , нежели 
проливать кровь 

ЛивагорЪ. ЗороастрЪ! ни т о , ни 
другое не должно б ы т ь . 

За т ы с я ч у шагов* пред* входом* в * 
с т о л и ц у , мы прошли небольшое селеніе. 
ЗороастрЪ в д р у г * т у т * пошел* скорѣе. 
Д л я чего сія поспѣшносюь ? спросил* я 

его. 

Зор о астрЪ. Пройдем* скорѣе; э т о 
м ѣ с т о для меня ужасно; оно н а з ы в а е т -
ся Слада ( 1 ). Здѣсь в * первой раз* на-
несено величайшее оскорбленіе мужскому 
полу По приказанию Семирамиды ( 2 ) , 
первым* евнухом* сдѣлался молодой жи-
т е л ь сего селенхя. Пройдем* поспѣшнѣе. 

( ï } Отсюда происходит* слово Spado ( ев-
н у х * ) , означающее человѣка, которой 
перестал*?: с у щ е с т в о в а т ь Ѵоу. Stephanas. 

( 2 ) Семирамида приказала сдѢлать евнуха-
ми для т о г о , ч т о б * голос* и х * всегда 

Часть III. Г г 



Суза ( 1 ) , по причин® богатаго за« 
лога , которой она вЪ себ® заключает®, 
е с т ь городЪ весьма укрѣпленный : его 
твердый спіѣны вЪ сосіпояніи выдержать 
продолжительную и сильную осаду. ОнЪ 
имѣетЪ непроницаемую цитадель ( 2 ) , 
построенную по плану Мемнона , кото-
рая и называется его именем®, шакЪ какЪ 
и великая у л и ц а , коей я лрошелЪ нѣко-
іпорую ч а с т ь в м ѣ с т ѣ сЪ ЗороасіпромЪ. 
Новый Монарх® ДаріЙ начал® царствова-
ние свое умноженіемЪ многихЪ строеній. 
ПредЪ входом® вЪ сей городЪ, которой 
занимает® великое пространство , я уди-
вился , обратя глаза свои на спіада , кои 
пасутся около Сузы : многіе тамошніе 
козлы имѣютЪ только по одному роіу (3). 
Самородныя лилеи ц в ѣ т у т Ъ вЪ полях® 
окрестных®, от® коих® Суза ( 4 ) и по-
лучила свое имя. Другіе вь'семЪ о т д а -

былЪ тонок® , и чтоб® они не имѣли бо-
роды. Alex. Sarde. trad. par. Chapuys. 

( I ) Теперь называется СустерЪ, а по дру-
гим®, БалдсікЪ. 

( a ) Геродот®, У. Страбон, Теогр. Павзамі*-. 
( 3 ) Даніель. Привпдінія, 

( 4 ) Аѳеней, XII , Мы узнали, ч т о слово Суза 
значит® лплею , или лилейной цвітокб. 

ютпЪ преимущество сладкому ( * ) корню, 
обыкновенному вЪ этой с т р а н ѣ ; cïe ра-
с т е т е Персы называютЬ Су ( 1 ) . 

Государь! (сказалЪ ЗороастрЪ, пред-
е л а в я меня Да рію ) я привожу кЪ тебѣ 
плѣненнаго ЦаремЪ -КаибизомЪ. Сей чуже-
странецЪ, отличаемый твоимЪ предше-
ственникомЪ , заслуживаешь болѣе твое 
благоволеніе ; сей Самосскій уроженецЬ и 
таинственникЪ Ѳивскій желаешЪ н а у ч и т ь -
ся отЪ нудрыхЪ МаговЪ при Дворѣ шио-
еиЪ ( * * ). " 

Дарій протянулЪ ко мнѣ р у к у , при-
казавЪ с к а з а т ь мііѣ, ч т о онЪ принимаешь 
меня благосклонно и ч т о мы прибыли во 
время ; ибо за нѣсколько дней предЪ симЪ 
онЪ отправлялся вЪ Персеполь. 

Теперь Суза сдѣлалась театромЪ 
великой политической драммы. „ВогпЪ, — 
сказалЪ мнѣ ЭбарЪ ( 2 ) , с л у ж и т е л ь , 
назначенный п о к а з ы в а т ь мнѣ укра-

( * ) Солодковой корень. 

( ï ) РеландЪ. Дниерт. 
( ** ) МогЪ , т . е. обожатель огня , на на» 

стоящемЪ Персидеком'Ь языкЬ. 

( и ) Ктезій , Персчд. Отрыв. ѲошЪ. 



шеніе дворца, которой началЬ с т р о и т ь 
КирЪ, а продол ж ал Ъ КаибизЬ , Дарій же 
предпринялЪ окончить его : вотЪ тайное 
жилище, гдѣ найденЪ былЪ Министрами 
ложный СмердисЪ, т о е с т ь браіпЪ А р х и -
Мага Пазиѳита, п о х и т и т е л ь трона Ки-
рова , которой прика-залЪ ему о т р ѣ з а т ь 
у ш и ; его голова, отрубленная и в о т к н у -
т а я на ocmpïe копья, была носима по 
всѣмЪ перекресткамЪ города. 

ПпвагорЪ. НародЪ, столь привер-
женный кЪ жрецамЪ своимЪ , какЪ иогЬ 
д о п у с т и т ь такое произшествіе ? 

3 6 а рЪ. ОнЪ , не усматривая вЪ 
лицѣ МаговЪ ничего, кромѣ похитителей, 
по примѣру своихЪ новыхЪ начальниковЪ 
убивалЪ всѣхЪ тѣхЪ , коихЪ найти могЬ. 
Всѣ улицы Сузы были орошены кровію 
жрецовЪ. ВЪ одну только ночь столь 
много могло произвести звѣрство ПерсокЪ, 
одунгевл яемыхЪ могущественными заго-
ворщиками. Страшный урокЪ для жре-
цовЪ, желающихЪ чрезЪ жершвенникЪ пере-
шагнуть на піронЪ ! 

ПпвагорЪ. УрокЪ , которой не 
исправить ихЪ ! 

ЗбарЪ. Е с т ь л и они собрались всѣ 
КЪ Зороасгпру. . . . 

СЪ сего балкона вы можете видѣіпь, 
продол ж алЪ с л у ж и т е л ь , мѣсто публич-
ное предмѣстья восточнаго, гдѣ конь 
Дарія , нашего Монарха, заржетЪ первый 
при лучахЪ солнечныхЪ, гораздо прежде 
лошадей, принадлежащихЪ претендентамЪ 
Имперш. ВЪ званіи главнаго конюшаго 
Царскаго, я имѣю попеченіе о семЪ конѣ , 
любезномЪ Государю. 

ПпвагорЪ. Главный котошій Дар!я ! 
несется молва между народомЪ, которая 
доказываешь мало приверженность твою 
кЪ Царской особѣ : во время ночи, пред-
шествовавшей утреннему избранно по-
слѣдовашеля Каибизова , т ы проваживалЪ 
кобылицу точно на томЪ мѣсгпѣ , гдѣ 
долженЪ я в и т ь с я конь твоего Государя;-
изліянія ея, болѣе нежели еще лучи сол-
нечные , произвели скорое ржанхе, кото-
раю столько ожидали ( 1 ). 

ЗбарЪ. З н а м е н и т ы й чу жестра-
нецЪ . . . 

ПпвагорЪ. Не бойся ничего; поло-
жись на мою скромность ; только мо-

( і ) КаилЪ. Древ. Грек. предстаилягатЪ грави-
ровку на крестѣ , , которая ему кажется 
изображеніемЪ сего произшеспівія. 



ж е т Ь б ы т ь надобно, чтобЪ т ы знал* 
молву , которая несется о т е б ѣ между 
народом*, 

Э 6арЪ. Знаменитый чужестранец*! 
мудрый истолкователь подал* мнѣ т а -
ковую идею ; изобрѣтеніе не принадле-
ж и т * мнѣ ( 1 ). Дарій и ЗороастрЪ ввѣ -
рили мнѣ только его исполнение ( 2 ). 

А х * ! cïe гордое животное , примол-
вил* главной конюішй , о т * коего зави-
с я т * т р и Государства , при т а к и х * об-
с т о я т е л ь с т в а х * добраго нашего Ц а р і 
одержимо неизвѣстною болѣзнію, кото-
рая угрожает* нам* его потерею. Маги' , 
созванные со всѣх* частей Персіи , с т а -
раются сыскагпь средство подать ему 
выздоровленіе. З а в т р а cïe великое собра-
Hïe должно и м ѣ т ь мѣсто в * придворной 
конюшнѣ. 

Я один* ,из* первых* не преминул* 
войти т у д а . И х * богам* трудно полу-
ч и т ь лучшее мѣсшо, в * каком* нахо-

( I ) Сіе было повторяемо земледѣльцем* При-
миславом* j возведенном* т а к и м * образом* 
на степень Герцогства Богемскаго* Ѵоу. les 
parallèles Histor. i 6 8o Paris. 

( а ) Геродот. Талія I I I . 

д я т с я лошади Царя Перейдемте. Здѣсь 
конюшни великолѣпнѣе храмов*. Весь 
Двор* т у д а собрался; сам* Государь при-
был*, сопровождаемый ЗороастромЪ. С т а р -
шій из* Магов* шел* важно наперед* 
к * г у с т о й подстилкѣ , гдѣ в * болѣзни 
находилось четвероногое, чтоб* п о с ѣ т и т ь 
его и объявить вспомогательныя сред-
с т в а г но ни первой Маг* и ни один* 
и з * жрецов*, КОИ за ним* слѣдовали, 
не могли о т к р ы т ь болѣзни, а и т о ю 
еще менѣе.. подать помощи. Уже с * по-
тупленными взорами и великою печалпо 
они х о т ѣ л и в ы д т и , будучи не в * со-
с т о я л и соот в ѣ т ствов a m ь попеченіямъ 

Государя. 

,На одну м и н у т у ! " вскричал* Зо-
роастрЪ, протянув* р у к и , ч т о б * удер-
ж а т ь их*. „Царь ПерсидскШ! будь право-
суден* ; я требую сею именем* твоего 
предшественника Камбиза. ВЬ его цар-
сіпвованіе я был* оклеветан* Магами, и<ь 
ими первыми и почтенными у ч и т е -
лями. У ж а с н о е произшествіе весь-
ма о т м с т и л о М а г а м * за и х * 
обо мнѣ злобныя мнѣнія. Всѣ непріяте-
ли мои погибли, сдѣлавшись жертвою 
злодѣянія величайшаго, нежели т о , ко-
торое они допустили прошив* меня. 



Я не одолженЪ моимЪ возвышеніемЪ поли-
тической революціи ; она ко мнѣ не отно-
с и т с я . Маги , необагрившУе рукЪ своихЪ 
вЪ крови ложнаго Смердиса , должны еще 
п и т а т ь з л ы я намѣренія проіпивЪ меня 
и моихЪ посптановленій. Я , можетЪ б ы т ь , 
кажусь несправедливымЪ вЪ глазахЬ ихЪ ; 
и такЪ нужно удовлетвореніе. Е с т ь л и 
священное и страшное преобразованіе , ко-
торое сЪ давнихЪ лѣшЪ предпринялЪ я 
вЪ разсужденш бога - світпа и огня, не 
с т о л ь необходимо , каковымЪ я его пред-
сказывалЪ, т о теперь я призываю могу-
щество небесное; н у ж н о , чтобы вЪ сей 
день , вЪ сей самый часЪ , и на семЪ мѣ -
с т ѣ , оно возгласило при МагахЪ и ихЪ 
п реобра зова гпел я хЪ. Я предлагаю п р и с у т -
с т в у ю щ е м у Царю торжественный опытЪ. 
Его конь , который былЪ и с т о л к о в а т е -
лемЪ Солнца,, для призвания его на тронЪ, 
опасно боленЪ. Хорошо ! поелику всѣ Маги 
не могли и з л ѣ ч и т ь болѣзни коня , любез-
наго Государю, т о я предлагаю себя 6о-
лѣе способнымЪ, или болѣе щастливымЬ; 
а когда cïe во в л а с т и с в ѣ т а небесЪ , ко-
его оракулы ввѣряютЪ моей Зендо-Весті, 
чтобЪ я произвелЬ ч у д о , т о да будепіЪ 
мнѣ позволено сдѣлашь условіе вЪ излѣ-
ченіи коня Ца река го. Е с т ь л и я возвращу 
ему здоровье, — п у с т ь М а г и , которые 

бѵдушъ " с в и д ѣ т е л я м и , наконецЪ призна-
ютЪ с в я т о с т ь моего установления; п у с т ь 
с о г л а с я т с я они предЪ лицемЪ Государя , 
его Двора и всего народа , ч т о ЗороастрЪ 
могущественнее ихЪ: ибо онЪ е с т ь и с т и н -
ный с л у ж и т е л ь , посланный ОрмуздомЪ. 
Великій Государь! соглашаетесь ли вы на 
Cïe ? ( Д а р і й удостоилЪ подать знакь 
одобренія ) ; и вы , Маги ! с д ѣ л а й т е т о р -
жественное признаше. О т в ѣ ч а и т е у с т а -
ми вашего начальника. . . 

Сшарішй изЪ нихЪ подалЪ согласіе 
отЪ *мени изумленныхЪ своихЪ т о в а -
рищей. 

Послѣ сего ЗороастрЪ , наклонясь кЪ 
правому у х у лошади, которой глаза все 
еще были з а к р ы т ы , и которая не могла 
еше держаться на ногахЪ , казалось, про-
гокорилЪ ей нѣчто весьма т и х о , чего ни-
к т о не могЪ с л ы ш а т ь ; потомЪ, обратись 
кЪ Д а р ю , сказалЪ : „четвероногое , по-
священное Солнцу, коего я еемь служи-
т е л ь , мнѣ объяснило болѣзнь свою; по-
в е л и т е вашему главному и вѣрному коню-
т е м у войти для исполнения моихЪ щред-
писаній. " 

Конюішй явился. ЗороастрЪ сказалЪ 
ему т и х о , т а к Ъ какЪ и лошади. Послѣ 



сего ЭбарЪ вышелЬ, и возвратился почти 
т У ж е М и н у т у , Обремененный многи-

ми серебреными сосудами различна«» 
виду. 

ЗороастрЪ влилЪ вЬ ротЬ коня два 
или т р и рода жидкостей; помазалЪ его 
ноги ароматическою мазью , и положилЪ 
на него священную курильницу, о т к у д а 
изливалось пріятное благоуханіе. 

„Царь ПерсовЪ ! вскричалЪ потомЪ 
ЗороастрЪ , вашЪ конь излѣчился , и вы 
можете тотчасЪ с ѣ с т ь на него." ВЬ са 
момъ д ѣ л ѣ , лошадь безЪ всякаго вспо-
иоженія поднялась на ноги, произвела 
многхя ржанія , открыла глаза , сомкну-
т ы е до сего времени, и пошла прямо кЬ 
своему Государю, чтобЪ его л а с к а т ь и 
какЪ бы предложить ему обыкновенный 
свои услуги. Весь ДворЪ испустилЪ кри-
ки удивленья, и т ы с я ч и голосов! повто-
рили: „да благоденствуешь великхй Царь 
Д а р і й ! слава Зороастру • « Смущенные 
Маги укрывались вЪ средину т о л п ы , 
чтобы избавиться отЪ с т ы д а признан!», 
которыя имѣли право з а с т а в и т ь ихЪ 
произнести ( 1 ) . 

( 1 ) Ѳ. Гид. J!ере. Релж. і . Мен. Акад. над-
ппеп и беллетпры. XXVII, , 

ЗороастрЪ, болѣе будучи огорченЪ 
сч-е ихЪ скрытіемЪ, нежели горднея т р і -
умфомЪ своимЪ , не ^ т ѣ л Ъ у п у с т и т ь ни 
одной для себя выгоды. ОнЪ сказалЪ Ца-
рю : наступаешь с т о л ь ожидаемый день 
вашего коронованія; прежде отЪѣзда Госу 
дарь! позволено ли « н ѣ будетЪ содѣист во-
в а п ь его величію нѣкоторьшЪ блисша-
тельнымЪ знакомЪ ? Повелите: ч т о Ъ 
послѣ великолѣпнаго перемотала Маги 
остались еще здѣсь , дабы б ы т ь новыми 
свидетелями и с т и н ы , заключающейся 
вЪ Зендо- В е с т ѣ , коей они отказывались 
признать могущество. 

Дарій охотно согласился на желаше 
Зороастрово. ОнЪ, не огорчаясь у н и ж е т -
емЪ МаговЪ , употреблялЪ еще всѣ побу-
дительныя с р е д с т в а , чтобЪ з а с т а в и т ь 
народЪ умертвишь сихЪ гордецов! , о т -
казывающихся вЪ осуждении на казнь лож-
наго Смердиса; поелику жители Сузы 
раскаевались у ж е , принявЬ учасгаіе вЪ 
таковомЪ злодѣяніи. 



X X I V . 

ЦеремонШЪ коронован г я Даріева. 
Обыкновения Ііерсндскія. 

Д е н ь праздника коронованія насталЬ. 
МѣетомЬ церемонш быль храмЪ боже-
сшва , которое начальствуешь вЪ войнѣ • 
естьли всегда можно называть храмомЬ 
кругЪ колонадЪ, который не имѣютЪ ни 
кровли, ни стѣнЪ; дневной овѣтЪ и лучи 
солнца могутЪ входить т у д а со всѣхЬ 
сторонЪ. Дарій отправился вЪ сей храмЪ 
преслѣдуемЬ будучи Магами и сопровож-
даемый всѣми Царскими Вельможами. 

П я т ь другихЪ искателей трона на-
ходились предъ лицемЬ Государя; одѣ-
т ы н вЪ дорожное платье великаго Ки-
pa ( 1 ) , онЪ остановился на порогѣ хра-
ма, чшобЪ сЪѣсшь несколько фиговЬ 
омоченныхЬ вЪ кислое молоко ( 8 ) : это 
почитаніе, воздаваемое и посвященное Каи-
бизомЬ вЪ память основателя"" Monaрхіи 
ИсполнивЪ сей додгЬ, жрецы или Маги 
велѣли взойти Дарію на ,ступени с в я т и -

( I ) См. Bceofi. Истор. Общество БеллетровЪ. 
( S ) См. Царь, ломазаннтЪ Божгй , обыкно-

веніе вЪ СтразбургѢ, J. J. писал. Зенгп-Гравій 
J . ВенкерЪ. 

лища ; тамЪ онЪ преклонилЪ колѣна , 
чшобЪ получить изЪ рукЪ священниче-
скихЪ діадиму на чело свое : это е с т ь 
тонкая льняная повязка, украшенная 
пурпуромЪ по краямЪ своимЪ. 

Дарій , тошчасЪ послѣ избрашя , на-
чалЪ употреблять длинныя накладныя 
волосы ( 1 ) , кои вЪ сію минуту окроп-
лены были эссеншею ароматическою. Я 
усмотрѣлЪ также , что Государь отпу-
стилЪ уже бороду ( 2 ) , дабы покрывать 
ею кольца изЪ золотых'Ь листовЪ. 

ОнЪ сошелЪ на порогЪ храма , гдѣ 
ожидали ею п я т ь первыхЪ искателей 
т р о н а , чтобЬ покрыть его голову ѳіарою: 
это родЪ турбана , которой сдѣланЪ на 
подобіе конуса, гдѣ со всѣхЪ сторонЪ бли-
стали золото и драгоцѣнные камни. 

Дарій пошелЪ при шумѣ восклицаній 
народныхЪ, изЪ коихЪ я замѣтилЪ сей 
нацтональный обрядЪ: „да здравствуешь 
новый МонархЬ нашЪ столько же, какЪ 
КаПмарсітЪ ( 5 ) ! " Я извѣстился о семЪ ; 

( ï ) ѲеоѳилактЪ СимократпЪ , Истор. IV. 4-
( 2 ) J ХризостомЬ , Бесіда VII. 
( 3 ) РенодотЪ , Зап. Академ. Надп. Том. 

I. происхождение сферы. 



и предан¥е Персидское говорит* , ч т о сей 
Государь царствовал* нѣкогда т ы с я ч у 
лѣтЪ. Еще восклицал* народЪ: „да бу-
дешь онЪ столькожь богатЬ , как* Axe-
меней ( 1 ) . " Э т о другой древній Царь 
Персидской. 

Свита самая б л е с т я щ а я , какую я 
еще мог* видѣшь , сопровождала Дір ія в * 
его чертоги , столь же великолѣпныя , 
как* и зданіе , и з * коего он* вышел*. 
Двери сих* чертогов* стрегомы б ы в а ю т * 
днем* и ночыо вѣрными людьми , коих* 
н а з ы в а ю т * глазами и ушами Царскими ; 
ибо они обязаны все видѣгпь , все слы-
ш а т ь , и должны ошвѣчать за малѣйшее 
произшествіе , которое могло бы привести 
в * опасность благосостояние Государя, или 
причинить ему какое-либо безпокойство. 
Однако всѣ сш предосторожности не вос-
препятствовали заговору Магов* про-
шив* Камбиза; правда, ч т о он* был* 
тогда в * о т с у т с т в и и . Сколь великое с т а -
ра ніе прилагают* сі'и Государи о своей 
личной безопасности , а не о благосостоя-
нии народном*! 

Подчиненные А г е н т ы проѣзжали всѣ 
ч а с т и Государства и все распоряжали ( 2 ). 

( ï ) Горац. Кн. И. стпхотвор. 
( 2 ) АнгарШ , Лексик. Пишиск. 

Один* из* н и х * возжигал* на Царской 
праздник* неугасимое п л а м я , подобное 
огню В е с т ы . При сем* находилось множе-
с т в о других* огней, представляющих* 
по своему постепенному блеску все , ч т о 
происходит* внѣ и в н у т р и Персіи. 

Слоновая кость и золото покрывают* 
с т ѣ н ы сего Царскаго жилища. Сѣдалище, 
гдѣ Монарх* д а е т * законы, сдѣлано из* 
з о л о т а , т а к * к а к * и т о м ѣ с т о , гдѣ он* 
покоится. Первое ииѣегп* вмѣсто балда-
хина великое дерево с * широкими лисгпья-
ми изЪ того же металла; на другом* ви-
ноградный лозы , нагнувішяся под* пія-
жесітю своих* к и с т е й . На изголовьѣ по-
с т е л и Монарховой находится я ІТ̂  и к , 
зываемой ОрелъерЪ, наполненный золотом* 
и всегда о т к р ы т ы й . Щасгпливый смер-
т н ы й 1 в * самом* снѣ Дарій может* дѣ-
л а т ь благодѣяніе ; нужно только протя-
н у т ь руки в * свой я щ и к * , которой на-
полняем* б ы в а е т * по мѣрѣ своего и с т о -
щения. — Но, а х * ! блеск* Царей Персид-
ских* приводит* на п а м я т ь великое и х * 
н-радѣнте, и д у ш у , всегда упоенную до-
вольства'я ми. 

Великолѣпные сады окружают* дво* 
реп*. О л и орошаются посредством* ве-
ликих* к о л е с * , кои оборачивают* в о л ы , 



тпакЬ привыкшіе кЪ назначенной имЪ ра-
б о т е , ч т о не зная никогда понужденія, 
каждый день они с т о разЪ проходятЪ 
тоіпЪ кругЪ, которой они себѣ начер-
т и л и ( 1 ). 

ВЪ одномЪ изЪ сихЪ садовЪ е с т ь поле, 
гдѣ Государь долженЪ самЪ , взявЪ за-
сірупЪ , работать сЪ ч е т в е р т ь часа ( 2 ) . 
Э т о ни ч т о иное, какЪ маленькій садикЪ, 
куда великій КирЪ приходилЪ воспоми-
н а т ь , что онЪ смертенЪ и, какЪ чело-
вѣкЪ, подверженЪ одинаковымЪ сЪ п£)очими 
нуждамЪ. 

Осіпавя cïio тщеславную церемонію, 
Даріи сѣлЪ вмѣсгпѣ сЪ поселянами ( 3 ) 
за одинЪ столЪ, обильно изготовленный, 
сказавЪ имЪ cïи слова ( 4 ) : „ Я подобенЪ 
всѣмЪ вамЪ. ВамЪ мы одолжены своимЪ 
содержа ніемЪ. Имперія поддерживается 

( ï ) ПлутархЪ. Салшя разумнШшія живот-
ныя. X X . 

( 2 ) По сей причинѣ БоссюетЪ вЪ своемЪ 
превосходномЪ Разсужденіи о Всеобщей Ис-
mopïn говорипіЪ , ч т о сЪ гпѢхЪ порЪ про-
цвѣтаетЪ земледѣліе. 

( 3 ) ПококкЪ. ЗамЪсаніе на Абулфарага. 
( 4 ) Годій ; Алферг. Ѳ. Гид. Перс. Религ. 

трудами ручЪ нашихЪ ; но безЪ нашего 
оружія вы не могли бы болѣе сохранить-
ся. БудемЪ же всегда какЪ братья , т ѣ -
сно сопряженные." 

Я примѣтилЪ, ч т о многіе изЪ сихЪ 
добрыхЪ поселянЪ не могли у д е р ж а т ь с я 
отЪ смѣха при таковомЪ разсужденіи 1 о-
сударя. Но имЪ подавали вино Халибон-
ское ( * ) , сохраняемое для самаго Царл 
( 1 ) . Дарій взялЪ довольное количество, 
при глазахЪ ПерсовЪ* ни одинЪ изЪ его, 
подданныхЪ не умѣегпЪ лучше упошреб-
л я т ь напитковЪ БахусовыхЪ. ОнЪ пЪ 
семЪ самомЪ находишЪ тщеслакіе ( 2 > 
Дарій не преминулЪ опорожнить прекра-
сную чашу Семирамиды, которая вѣситЪ-
п я т н а д ц а т ь таланшовЪ золота ( 3 ) , » 
которую КирЪ присоединилЪ кЪ ЦарскимЪ 
сокровищамЪ.. 

Т р и с т а шесть лес я т ь женщинЬ,. с о о т -
в е т с т в у я днямЪ года ПсрсовЪ, обязанный 

( * ) Вино с т р а н ы Д а м а с к с к о й , в'Ь Сиріи.. 
( ï ) Аѳины, ужинЬ. I. П л у т а р х Ъ . Сгаст. Алек* 

сан д.. И. 
( а ) Смотри его эпишафію : я могу: лить 

много вина п сносить с е бремя. 
( 3 ') ИЛИИ. Нашу рал. И стар.. 
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разсыиашв цвѣгпы на гпронЪ, явились 
предЪ Ц а р я , и повторяя каиіпЪ, повели 
его на гіиршесгпво. Каждая таковая услу-
га е с т ь дарЪ города, или провинцт ( і ). 

Даріій вошелЪ , окружен® будучи без-
смертными копьеносцами : э т о корпус® 
молодых® отборных® ПерсіянЬ , коих® чи-
ело состоит® из® т ы с я ч и человѣк®. Они 
сопровождают® Монарха повсюду, и не 
получают® жалованья; сам® Царь прини-
мает® іпруд® пещись об® них®. 

Сіи копьеносцы называются беземерт-
ними ( Я ) ; ибо э т о т ® корпус® возна-
граждает® тотчас® свою потерю и не 
имѣет® никогда недостатка : умершШ 
воин® в® гпотЪ же день бывает® замѣня-
ем® другим®. — Другая с т р а ж а , кото-
рая простирается до п я т н а д ц а т и шы-
сячь ( воинов® , не входит® во дворец® ; 
она надсматривает® над® всѣми входами 
лзвнѣ. Можно с к а з а т ь , ч т о Монарх® все-
гда в® состоянш сразиться с® своими 
подданными, и находится правда н ѣ ч т о 

( I ) Геродот®. 
( а ) Афанатій ТеофрастЪ полагает® число 

сих® воинов® до десяти тысячь. Ѵоу. 
Quint. Curse. III . Coel. Rhodin , X X V . I. 

подобное сему в® Персіи, так® как® и в® 
других® странах®. 

Дархй должен® был.® исполнить т р и , 
вещи , прежде нежели сядет® за стол® : 
онЬ должен® принести жертву в® благо-
даренье богам® ; д а т ь закон® ( і ) ; полу-
ч и т ь присягу огпЬ своего народа, и дары 
от® Государств®, должных® платишь 
дань. 

Он® приказал® повѣсипіь на к р е с т ѣ 
с у д ь ю , уличеннаго в® лихоимствѣ : уже 
обвиненный привязан® был® к® сему де-
реву; но ЗороастрЪ, п р и с у т с т в о в а в ш и на 
судилищѣ , сказалЪ Царю: „Правосудный 
Государь! повели д а т ь отчет® в® услу-
гах® которыя мог® оказать сей н е н а -
с т н ы й до дня своей слабости." Дарій 
приказал® о т л о ж и т ь наказаше, и обви-
пенный получил® прощеше ; ибо число 
исполненных® должностей его было го-
раздо болѣе учиненнаго им® пресшу-

иленУя. 

( ï ) Персы не хотѣли имѣть таких® Ца-
рей, кои не занимались дѣлами судебными, 
так® как® Ѳиларк® писал® в® АтенеѢ . 
Хелпдонии 
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Монарх* приказал* с н я т ь кожу с * 
правителя Сизамена ( 1 ) , находящегося 
на главном* м ѣ с т ѣ Трибунала , по пове-
лѣнію Камбизову. 

Два друг!я дѣла — ибо Царь должен* 
был* рѣшить т р и при своем* коронова-
нш — были не столь важны: одно со-
стояло в * отрублен!« головы ; по рѣше-
HÏIO другова, виновный должен* был* ли-
шиться ушей. 

Дарій , чтоб* не проливать крови вЪ 
день общей радости, принялЪ сояѣтЪ о т * 
Зороастра, привыкать ко мнѣніямЪ дру-
і и х * , и такимЪ образом* у м я г ч а т ь за-
кон* весьма строгій; он* повелѣлЪ, чтоб* 
только піурбанЪ, а не голова перваго из* 
двух* виновных* был* отрублен*. Р а -
вным* образом* с * другаго, исполнитель 
правосудія получил* приказ* — с н я т ь 
только платье , и обрубить колечки го-
ловнаго убора у преступника на мѣсто 
ею ушей. 

НародЪ превозносил* похвалами мило-
серд*^ Государя, и провозгласил* его Mit-
гпрдадомЪ , другом7) правосудия (9). 

( ï ) Геродот. Терпсихор У. 
( 2 ) МпгпрдадЪ , или МегердадЪ , два сло-

га Персидскія , которыя означают* любн* 
теля правосудия* откуда пр>изошло имя 
МптрѵідаіпЪ. Ѳ. Гид. Перс. Релаг. 

Любезные ученики мои ! я думаю, ч т о 
э т о уже я говорил* вам* , как* люди, 
находясь на важной степени достоин-
с т в а , пріобрѣли доброе имя с * малым* 
числом* дѣла. 

1 По сем* т о т ч а с * явились да ры ; они 
были безчисленньт и неоцѣненны. Государь 
принял* их* с * высоты Царскаго своею 
сѣдалища ( 1 ) . Т у т * увидѣл* я пятьде-
сят!» самых* больших* слоновых* зубов*; 
с т о связок* чернаго дерева; іпри вели-
кія массивныя мѣры золота , из* коих* 
каждая имѣла столько драгоцѣнных* ча-
с т и ц * , ч т о малѣйшею из* них* чело-
в ѣ к * мог* пропитаться чрез* цѣлой 
год*. Город* Вавилон* , слѣдуя своим* 
н р а в а м * , прислал* Государю в * пода-
рок* т р и с т а ш е с т ь д е с я т * п я т ь моло-
дых* прекрасных* дѣвиц* , бѣлѣйших* 
нежели т о полотно, которое их* едва 
покрывало. Непргяіпно мнѣ было видѣгпь, 
ч т о онѣ сопровождались піакимЪ же чи-
слом* молодых* евнухов* смуглаго вида. 

Еще блестящее собраше было данью 
с * острова Кипра ; оно состояло из* пя-

( I ) Смотр, барельев* и его описаніе : вЪ 
древностплхЪ ЕгппетпскпхЪ. Кайл*. Том. 
III. 



т и д е с я т и молодых* дѣвицЪ, менѣе пре-
к р а с н ы х * , кои назначены были с л у ж и т ь 
супругѣ Царя Персидскаго ( 1 ) , во вре-
мя восхождені'я ея в * свою колесницу. 
И х * опредѣляют* ходить пред* колесни-
цею и поддерживать своими руками спи-
ну супруги Монарха. 

ЗороастрЪ нахмурил* брови при сем* 
лослѣднем* зрѣлищѣ ; но не ѳсмѣливался 
с к а з а т ь сего Дарію. Я сдѣлал* уже два 
ш а г а , чшоб* замѣнить его молчанхе, и 
в * своем* качествѣ таинственника д а т ь 
з а м ѣ т и т ь Царю отвращеніе о т * подати 
с т о л ь несообразной , и не з н а ю , ч т о 
меня удерживало. 

Любезные ученики мои ! разсказьтвая 
вам* исгпорію моих* п у т е ш е с т в ш , и раз-
дѣляя с * вами полученную о т * них* поль-
зу , я рѣшился т а к ж е не умалчивать 
о т * вас* и моих*' иогрѣшностей ; ибо онѣ 
вам* б у д у т * полезны. 

Дарій предложил* с * своей сторо-
ны т а к ж е подарки ; он* раздѣлил* гла-
вным* Вельможам* чудесную т р а в у ( 9 ), 

( I ) Cypriaey adsentatriculae . Svalulae. 
PI a ta : с h. adutatorib. 

( 2 ) Плин. Ибтор. Натур. XXVI. 4» 

к о т о р а я , брошена будучи в * армію , раз-
положенную к * сраженію, и м ѣ е т * силу 
разсѣвашь с т р а х * , и непріяшель т о т -
час* предпринимает* бѣгство. ИзЪ сего 
должно заключить , ч т о Государь почи-
т а е т * подданных* своихЪ боязливыми , 
на коих* он* не долженЪ много полагать-
ся. Его Вельможи, притворяясь , ч т о не 
ч у в с т в у ю т * обиды сей, простерлись пред* 
ним* в * знак* своей признательности. 

В * Персіи , послѣ Солнца Тишина 
е с т ь одно из* главнѣйших* божеств* 
( 1 ) Двора. Ц а р ь , при возшествіи своем* 
на т р о н * , получил* к л я т в у о т * первых* 
в * государствѣ при жертвенник-ѣ бога мол-
гангя. Я догадываюсь , ч т о сей бог* е с т ь 
ни ч т о иное, как* Иероглиф*. — Бѣда 
царедворцу , которой не у м ѣ е т * во вре-
мя м о л ч а т ь ! Е с т ь л и бы было возможно, 
шо человѣк*, имѣющіи великую в л а с т ь , 
не позволил* бы приближаться к * себѣ 
никому, кромѣ е в н у х о в * , г л у х и х * и нѣ -
мых*. 

Т у т * приступлено было к * обожатю 
Царя , — обычай Дворов* восточных*, коею 
ж не мог* б ы т ь хладнокровным* свидѣ-

( і ) А т т . Marcel). X X I . 13. 



птелемЪ. Я увидѣлЪ многихЪ, кои забыли, 
ч т о Дарій предЪ СолнцемЪ былЪ ни ч т о 
иное, как'Ь человѣкЪ, подобный имЪ; стоя-
ли скрывЪ руки вЪ широкіе рукава своихЪ 
роёъ, и ожидали знака , чтобЪ броситься 
всѣмЪ в м ѣ с т ѣ и упасть предЪ ЦаремЪ 
своимЪ, сѣдящемЪ на тронѣ , старающим-
ся взягпь на себя приличный видЪ. Зоро-
астрЪ самЪ подалЪ примѣрЪ ; онЪ первый 
прѳклонилЪ чело свое, и послѣ всѣхЪ при-
нялЪ положение сына Природы. По причи-
н е важности сана таинственника , я не 
былЪ подчиненЪ общему закону всѣхЬ 
ПерсовЪ. 

Во время сего обожантя , блескЪ подо-
бный молши , и самая молнія , или по 
крайней иѣрѣ видЪ ея совершенно изобра-
женный, возблисшалЪ ( 1 ) ; вся простер-
шая толпа едва дерзала поднять глаза 
свои на пгронЪ Государя , о т к у д а про-
исходилЪ сей искуственный феноменЪ. Го-
лова Дарія казалась б ы т ь вся вЪ огнѣ , 
такЪ какЪ и украшенія его чертоговЪ. 
Сей обманЪ , которой ДворЪ Персидской 
позволяешь себѣ вЪ важныхЪ случаяхЪ , 
производить довольно сильное впечатлѣ -
Hïe вЪ удивленномЪ народѣ. Но весь сей 

( ï ) Tzetzes, in chilliadibus. 

народЪ не былЪ чужестранный, чтобЪ не 
подвергнуть себя гпаковыиЪ обыкнове-
ніямЪ политическимЪ. СЪ сей м и н у т ы 
дали гаитулЪ Дарію Царя Царей ( * ) : 
обыкновение МонарховЪ ПерсидскихЪ , и 
которое перешло вЪ Грецію во время А г а -
мемнона ; сей Государь дозволилЪ такЪ 
называть себя. Послѣ сего раздаваемы бы-
ли золотыя четвероуголъныя медали , 
в ы б и т ы я по приказзнію Государя, дабы 
с л у ж и т ь имЪ некогда свидетельствомЪ 
велика го произшесіпвія, mo е с т ь возве-
дешь Дарія на тронЪ. Я получилЪ одну 
изЪ нихЪ. Сей родЪ монегпЪ, кошорыя на-
зываются уже дарпгамп, представляешь 
на одной сторонѣ вЬ кругу Царскаго 
главнаго конюшаго , держащаго за поводЪ 
кеня Дарі'ева ; на другой спюронѣ были 
вырѣзаны Персидская лигперы. 

Государь повелѣлЪ воздвигнуть ему 
конную с т а т у ю ( 1 ) сЪ таковою над-
писью : „Дарій, сынЪ Гистаспа, сдѣлался 
ЦаремЪ ПерсидскимЪ посредствомЪ своей 
лошади." 

НародЪ т а к ж е имѣлЪ у ч а с т і е вЪ 
щедрости Царской: ему бросили пригоршни 

( * ) Вдо/Л* и? БошКет. ( Царь Царей ). 
( ï ) ГеродоіпЪ. I I I . 
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малых® монет®, изображающих® созвѣз-
діе Сгпрѣльца. 

Напоследок® час® празднества Цар-
скаіо настал®. Также исполнено было 
требовате Зороаспп ово, чтоб® довершить 
безславіе МаювЪ. Дарій сѣль за ci пол® , 
посреди вел икаю круга , состоящею из® 
ею безсліертпыхЪ. Еезчисленному множе-
с т в у прочих® было позволено, в® знак® 
особаго Сдатоколешя, п р и с у т с т в о в а т ь из-
дали при сіполѣ Монарха , и у д и в л я т ь с я 
прекрасным® ониксовым® сосудам® , кои 
хранятся для торжественных® дней ( 1 \ 

Прежде ничего не Орать Царю , е с т ь 
обычай Двора Персидскаго : нещастная 
предосторожность , которая нѣсколько 
дол ж на бы остановишь домогашельсшва 
на трон® ! Оіпвѣдователь налил® из® со-
суда вЪ чашу , определенную для Даргя; 
петом® влилЪ в® горсть лѣвой руки своей 
зѣсколько капель того напитка , и со 
всею довѣренносіпно выпил®. Послѣ сего 
Царь, не опасаясь я д у , т а к ж е налил® 
для себя ( 2 ) . Должно имѣть великую 
жадность к® коронѣ , чтоб® каждой день 
подвергаться подобным® опытам*. Тоже 
самое дѣлано было и с® кушаньями дру-

( ï ) Арріап. M um pu д. войн. 
(2) Разлпвателъ палптко.*!. Xenoph. CyropaecL I . 

гим® служителем® стола ( 1 ). - Однако 
cïe не п р е п я т с т в у е т ® Персам® называть 
такой пир® ( 2 ) коронованія Тішпою 
( 3 ) : вы pa же aïe т о й с т р а н ы , которая 
представляет®, ч т о не можно вообразить 
ничего изобильнѣе, великолѣпнѣе , ни лу-
чше сего стола Царекаго. 

За ним® находилось п я тнад ц ать т ы * 
сячь гостей и cïe пиршество стои-
ло Государю ч е т ы р е с т а т а л а н т о в ® , или 
двѣсти сорок® гаысячь ИшаліанскихЪ 
денеров®. А посему угощеніе для каж-
даго Царскаго г о с т я стоило С ) с т о 
шесть д е с я т ь денеров®. 

( ï ) Смотр. Thieron de Xenophon. Самыя луч-
шія кушанья и напитки должны были 
пред® нимЬ (пред® ЦиремЬ ) ЬтвѢдывать 
служители. . . 

Trad, de G. Dagoneau. iöoS-
( 2 ) Геродот. I X . 
( 3 ) T«A%of по Гречески ; по Лагпынѣ Per-

fecta cqena , ( стол® превосходной ). 
Athénée. Deipnos. 

( * J Нѣсколько болѣе пяти частиц® золота. 
4 к е ч 



X X V . 
ЗороастрЪ п П пѳ а го рЪ. 

Ззроасгпр* велѣлЪ положить на край 
длиинаго стола, находящегося пред* с т о -
лом* Царским* , о т к р ы т у ю Зендо-Весіпу; 
на другую сторону вѣрный конюшш 
Дарія принес* плотный и широкой со-
суд*, сдѣланный изЬ глины, перемещенной 
прежде с * нѣкоторымЪ составом* , по-
т о м * сушеной на огнѣ цѣлые т р и дни. 
Туда влили кипящую мѣдь ( 1 ), Зоро-
а с т р * велѣл* приближигпься Магам* к * 
столу и сказал* им* : „Царь ПерсидскШ 
повелѣваетЪ мнѣ предложить вам* сей 
великій и послѣдній о п ы т * : есіпьли мо-
гущество звѣзд* господствует* в * ва-
шей наукѣ , т о вы омоете руки свои ( Я ) 
в* сей кипящей влажности, и возврати-
т е их* невредимыми. При таковом* дѣй-
сіпві'и , признаюсь, ч т о мое преобразо-
вание безразсудно. . . . В е л и к ï й Царь 
Дарій п р и с у т с т в у е т * при о п ы т ѣ , дабы 
еще возвысить болѣе честь вашу, и нака-
з а т ь меня какЬ о пас на го возобновишеля. 
Начальник* Магов* ! начинай. . . " 

( I ) Shah - Nameh , du poëte PherdoufFi. 
( 2 ) Наѵальныя лроисхожденія новой фи-

зики, Reg;v aie, T. IL 

Ни первой МагЪ, и ни один* из* 
жрецов* не протянул* руки своей, чтоб* 
сдѣлать опыт* . Они сдѣлались всѣ непо-
движными , подобно истуканам* их* 
храма. Т у т * сказал* ЗороастрЪ: „Госу-
дарь ! молчаніе Магов* , без* сомнѣнтя, 
почесть должно за признаке в * несовер. 
шенствѣ их* обрядов*. Теперь, люди 
боязливые! я имѣю право заставишь вас* 
поклясться пред* Царём* в * Зендо -
В е с т ѣ , освященной великим* Ормуздом* -, 
отинынѣ б ы т ь ея послѣдователями ре-
вностными и вѣрными, есгпьли по ея си-
лѣ я усгіѣю Б* о п ы т ѣ , о т * коего вы 
отказались." 

В * самом* дѣлѣ Зороастр* т о т -
час* погрузил* свои руки и омыл* еще 
их* в * кипящей мѣди ; потом* вынув* 
протянул* их* к * старшему из* Магов*. 
Дарій и всѣ присутствующее изумились. 
Жрецы были подобны окаменѣлымЬ. Гла-
вный конюііпй Государя, по знаку Зороа-
строву , принес* золотой ящик* и ѳи~ 
м і а м * , которой Царь повелѣл* жрецам* 
возжечь пред* священною книгою Зендо-
Весшы. Они не могли огп* сего о т к а з а т ь -
ся, и в * сводах* Дворца раздались крики 
народа , т ы с я ч у раз* повторенные: да 
благо действу етЪ Царь Дарійі слава Зендо -
ВестЪ я Зороастру, другу Ормуздовуі Мело-
дия музыкальных* орудій составила ду-



хояный марш*, возбудивиі!й ДворЪ и весь 
народЪ отправишься с н о в а вЪ х р а м * , 
дабы воздать благодареніе богаотЬ за сіполь 
важное произшествте во днорцѣ , которое 
служило щасгпливьшЪ предзнаменованием* 
новому царству. 

ЧтобЪ продлить празднество и до-
с т а в и т ь народу зрѣлище болѣе ему при-
личное, открылись сра;кені'я между овна-
ми ; потом* главные придворные Даріе-
вы приняли участие вЪ сих* борцах*, 
покрытых* волною. Для народа еще бо-
лѣе пріяіпно было cïe упражнение, нежели 
чудеса Зороастровы. 

П р і я т н ы я пляски окончили торже-
с т в о ; э т о удовольствіе самое лучшее вЪ 
странѣ сей. Bbimmïe классы Вельможей 
равным* образом* весьма к * ним* при-
вержены; особенно Персы занимаются 
конскими рисігіангями ( 1 ) , разЪѣзжая 
по мѣсіпу, гдѣ п po и з X од или пляски. СамЪ 
Царь был* вЪ оныхЪ участником* ( 2 ) . 

На шедши случай, т о т ч а с * я о т в е л * 
к * сторонѣ Зороастра и сказал* ему : 
„ Б е з * сомнѣнія т ы мнѣ дѣлаешь чеспіь, 
отличив* меня о т * сей слабой т о л п ы , 
коей т ы ослѣпляешь глаза х и т р о с т я м и 
весьма низкими. Таинства Ѳивскі'я мнѣ 

( ï ) Аѳеней .X. ужины СофпстовЪ. 
( а ) Бриссон*. Ile реп д. Релпг. 

открыли секретЪ гавоихЪ чудесЪ: болѣшь 
лошіди е с т ь снотворный с о с т а в ь , при-
'готовленный ЭбароиЪ, твоимЪ повѣре.і-
„ыѵТЬ ; твои руки о м ы т ы были прежде 
вЪ нѣкотороиЪ приготовлении иаЪ расше-
н ш , коихЪ свойству т ы научился вЪ 
срединѣ горЪ, сврывавпіи*Ь т е б я чрезЪ 
десять лѣіпЪ. . . ИзуиляетЬ меня не лег-
ковѣрность Двора и народа, не самая 
ученость МаговЪ, кои не должны б ы т ь 
простѣе меня; но ч т о важный Законода-
т е л ь позволяешь себѣ такое шарлатан-
с т в о , унижаться до столь низкихЪ по-
с п і у п к о в Ъ ! " 

ЗороастрЪ. Юный таииственнйкЪ. . . . 
Я н ѳ аеорЪ. Ч т о я еще вижу ! Зо-

роастрЪ , преобразователь Персіи и всего 
Востока, простирается в я ѣ з т ѣ сЪ неволь-
никами предЬ ногами Государя! - и т ы 
называешь себя служителемЪ Мудрости . 
Она ошЬ тебя отрекается. 

ЗороастрЪ. НѣтЪ , .ИивдгорЬ ! я 
знаю, ч т о не согласуюсь сЪ Мудростпо. -
Правда, для необходимой политики я 
касаюсь челомЪ моимЪ ногамЪ Монарха; 
но вошЬ кольцо С 1 ) , на коемЪ т ы ви-
дишь начертанный образЪ Мудрости ; я 
снялЪ его сЪ руки моей, такЪ ч т о ж г 

( ï ) ЗліанЪ. V. Гл. Т. 2 1. Варшоль 0 ЩР-
пнетр. I I I . 3* 



к т о сего не примѣтилЪ , и положилЪ на 
землю предЪ своими глазами вЪ продол-
жении рабскаго обычая придворныхЪ, и воз-
давалЪ почиіпаніе М у д р о с т и , а не Дарію ;. 
ч т о казалось тебѣ противньшЬ. 

ПпвагорЪ. Жалкое притворство , 
не достойное твоихЪ высокихЪ намѣреніи! 
Напрасно не взялЪ т ы м ѣ с т а между 
т ѣ м и служителями Царя, кои назначены 
о т г о н я т ь непріятныхЪ насѣкомыхЪ omb 
стола его ( 1 ). 

ЗороастпрЪ. Я внимаю всему т о м у , 
ч т о т ы можедгь с к а з а т ь мнѣ, и не с т ы -
жусь юудраго таинственника Ѳивскаго. 
Моя ли э т о в и н а , ч т о народЪ и Вельмо-
жи такЪ посту па югпЪ ? Чего т ы хочешь 
любезный мой ПиѳагорЪ? вогпЪ люди! 

ГІпѳагорЪ. Е с т ь л и бы они были всѣ 
іпаковы, іпо я стыдился бы находиться 
между ними. 

ЗороастрЪ, По крайней мѣрѣ ихЪ 
весьма много; т ы уже видѣлЪ. 

ПпвагорЪ. И іпакЪ т р и великія 
нацКи получили новую династшю, и но-
вой образЪ богослужения изЪ рукЪ при-
т в о р с т в а : ибо изб ранге Дар! я не болѣе 
законно, какЪ и все прочее. . . 

ЗороастрЪ. ТакЪ! какЪ нѣкоторые 
говорят'Ь обЪ этомЪ 

( і ) Олігонятели мухЪ. Аѳенеи. ІГ. ужин. 

П п в а г о р Ъ . Говор ятЪ и о тебѣ 
самомЬ. 

ЗороастрЪ. Я не защищаюсь,- т а к Ъ ! 
издавна я предсказалЪ ржаніе лошади 
Даріевой. 

ПпвагорЪ. П р и н я т ь вЪ довѣрен-
носіпь с л у г у , И зависѣть отЪ его скром-
ности ! 

ЗороастрЪ. Когда т а й н а наша вЪ 
рукахЪ Эбара, т о его жизнь находится 
вЪ нашей власти. Е с т ь л и онЪ будетЪ 
говоришь, - народЪ сему не повѣритЪ ; 
ибо онЪ внимастЪ всему, кромѣ истинны. 

ПпвагорЪ, Ласкаешь л и т ы себя 
надеждою сохранишь вЪ поіпомствѣ т а к у ю 
же славу ; какую имѣешь у твоихЪ 
современниковЪ ? 

ЗороастрЪ. Потомство можетЪ д а т ь 
мнѣ цѣну ; оно познаеігіЪ, какЪ о т л и ч а т ь 
піѣхЪ, кои обманываюіпЪ народЪ для гпого 
т о л ь к о , чтобЬ обмануть , и коя неправ-
ляюгпЪ его пригшюрсгпвомЪ. Должно ос-
т а т ь с я при самомЬ с е б ѣ е с т ь л и к т о не 
ч у в с т в у е т Ъ вЪсебѣ столько силы, чтобЪ 
начальствовать надЪ другими, или поз-
волить управлять собою. 

ПпвагорЪ. Я соглашаюсь вЪ семЪ 
мнѣніи. . 

ЗороастрЪ. Добродѣтель и и с т и н -
на должны чѣмЪ-либо пожертвовать; ибо 
весьма будучи т о ч н ы и строги , они н и 



вЪ чемЪ не успѣюліЪ. Не должно брать-
ся за двф вещи, когда к т о наиѣренЪ за-
служишь великое имя между людьми. 
Должно сдѣлать народ* покорным*. 

ПиѳагорЪ. Ч т о б ы сказали П е р с ы , 
естьдибЪ они нас* слышали, когда бы 
узнали они истинную причину ржані'я и 
болѣзни лошади твоего Государя? 

ЗороастрЪ. Хорошо! но о чемЪ было 
бы сожалѣшь ему ? Дарій и моя Зендо -
Веста не стоютЪ ли Камбиза и стара го 
обряда Магов* ? Не щастливЬли народЪ, 
когда для него у н и ж а ю т с я , чтоб* 
извлечь его изЪ столь ішзкаго состоя и!я? 

ПггѳагорЪ. ОнЪ должен* в * призна-
тельность б ы т ь твоею игрою. 

ЗороастрЪ. Когда к т о х о ч е т * воз-
в ы с и т ь с я , тому надобно заставишь почи-
т а т ь себя. Представь Орфея и Анахдр-
сиса: жены Ѳракіи ы юноши Скиѳскіе 
их* изорвали в* куски; ибо э т и два 
Мудреца не хогпѣли слѣдовать политик*. 

ПпѳагорЪ. Но т в о я политика не 
надежна. . 

ЗороастрЪ. Н ѣ т * иной лучшей. 
Маги не видѣли сего, что они станови-
лись уже менѣе в* глазах* народа; их* 
наконец* презирали бы , или совершенно 
забыли, и ДворЪ намѣрен* был* присвоить 
себѣ т о , чего лишились Маги. Они нѣ-
когда б у д у т * превозносить меня похва-

ч 

лами за т о неудовольствие , которое я 
засшавилЪ и с п ы т а т ь ихЪ, и коего тронЪ 
казалось, былЪ игрою. Все распоряжено 
піеперь у меня вразсужденш Государя; 
все сосгпавляетЪ сЪ нимЪ общую причи-
ну ; я возбудилЪ вни.маніе народа , усыи-
леннаго древними обрядами своего бого-
служенія. Я отвлекЪ ихЪ кЪ жертвен-
никаиЬ, и хочу , чшобЪ сіи самые жерт. 
венники произвели оракуловЪ , кои бы за-
ставили т р е п е т а т ь и самыхЪ могуще-
ственнѣйшихЪ МонарховЪ. - ІакЪ. я 
х о ч у , чтобЪ самЪ Дарій мнѣ служилЪ 
орудіемЪ, дабы покорить моимЪ обрядамЪ 
всѣхЪ сильныхЪ сосѣдей. Ибо я спорю о 
повсемственности моей религіи, почитаю 
ее основательнѣйшею, болѣе достойною 
человѣка, благодѣтельною для народа; 
ибо ему должно дѣлашь добро, не смот-
ря на его поступки. 

ПиѳагорЪ. Это важной вопросЪ, ко-
торой треб vein Ъ изслѣдованія. 

ЗороастрЪ. У меня уже все обду-
мано. 

ПпѳагорЪ. Я предвижу в о и н у . . . . 
кровь бѵдешЪ проливаться. 

ЗороастрЪ. Е с т ь ли гдѣ богослуже-
ние , коего бы основаніе не было устлано 
трупами ? 

ПпѳагорЪ. З о р о а с т р Ъ ! . . . . твои 
план!» мнѣ противенЪ ; я содрогаюсь. 



ЗороастрЪ. Э т о потому , ч т о т ы 
философ*. Не довольно одних* только-
мудрецов* для содѣланія націй лучшими 
и щастливѣйшими : э т о предоставляет-
ся Вельможам*. 

ПпѳагорЪ. Я никогда не имѣлЬ к * 
сему т а л а н т а . 

ЗороастрЪ.. Какое добро произошло 
о т * общества сих* МаговЪ с т о л ь разум-
н ы х * ? ИхЬ глубок!'я познанія безполезны 
даже и для них* самихЬ и одно т о л ь -
ко имя перенеслось чрез* предѣлы горЪ 
гдѣ они ж и в у т * безполезно для с в ѣ т а ' 
которой издали сЪ холодностйо о т д а е т * 
им* почтенïe. - Движенхе е с т ь душа 
Н а т у р ы , равно к а к * и общества : оби-
т а т е л и земли х о т я т * ішдѣть перемѣны; 
они любяпіЬ подвергаться некоторым* 
опасностям* ,. в * надеждѣ получить л у ч -
шее состоянге. Они, сталкиваясь друг* 
сЪ другом*, попадают* на истинный п у т ь . 

ПпѳагорЪ. ЗороастрЪ ! АрхиманнЪ 
говорил* подобно гпебѣ ; но был* ли бы 
о т * сего разсудокЪ т в о й в * таковом* же 
движені'и ( 1 ) ? 

( О ЗороастрЪ имѢлЪ в® таком® движеніи 
мозг® , что отталкивал® руки тѣх®, кои 
клали ему их® на голову. 

ТеатрЪ фнлос. де БорделонЪ. 

ЗороастрЪ. ПиѳагорЪ ! есгаьлнбЪ 
Геній добра имѣл® дѣйсшвіе , сиѣлосіпь и 
т в е р д о с т ь Генія злова , т о царствованіе 
послѣдияго окончалось бьт. Злые довольно 
долго заставляли т р е п е т а т ь добрых®^; 
в р е м я , ч т о б ы добродѣгпельные с® своей 
стороны устрашили злых®. ВогпЪ моя 
система. Я , по видимому, рожден® с® бы-
стрѣйшею кровію , нежели т ы , и не от® 
меня зависишь в и д ѣ т ь и поступать иначе. 

П no а гор 3. П рощай, иреобразоватсл и 
урмги ! 

ЗороастрЪ. Прости, т а ш і с т в е к н и к Ь 
•Ѳивокій ! 

ПпѳсігорЪ. ЗороастрЪ! т ы может® 
б ы т ь нѣкогда сожалѣіпь станешь о сырѣ (1), 
своем® единственном® питаніи в® преж-
нем® твоем® уединенш. . . . 

ЗороастрЪ. ПиѳагорЪ ! послушай : 
х о т я противно закмоченію , какое я мог® 
с д ѣ л а т ь о піебѣ, однако я не премину 
пригласишь т е б я к® празднеству менѣе 
любопытному, коего т ы можешь бь іть 
однако свидѣшелем®, естьли нацш чуже-
странныя не будут® присвоять таковых® 
праздниковЪ одним® только себѣ ( 2 )• 
( I ) Мы читаем® , что ЗороастрЪ питался 

сыром® в® пустынях®. Stuckius. II. 8« 
( 2 ) Чгпо сдѣлали Римляне , под® титлом® 

яраздннковЪ МггтріадскпхЪ. 



Будь готповЪ чрезЪ т р и дни п р и с у т с т в о -
в а т ь при тяинства.ѵЪ ( 1 ) посвященной 
пещеры Миѳріі ( * ). Сей богослужебный 
а с m ро н о м и чес к ï й ? гі р а з. у і и кЪ заел у ж и гп Ь 
твое вниманхе Сюлѣе по соотношению. ТамЪ 
я праздную Олпжайшій возвратный п у т ь 
Солнца, его возвышение, или переходЪ изЪ 
созвѣздія Овна вЪ зылкЪ Вола, предсіпав-
ляющій обновленіе всей Природы. ВходЪ (Я) 
вЪ пещеру изобразить шебѣ мірЪ ; вещи , 
кои вЪ немЪ находятся , будутЪ пред-
с т а в л я т ь различима разстоянія свізтилЪ, 
покажутЪ символы климаіповЪ и С П І И Х І Й . 

Т ы іпамЪ увидишь посвященіе вЪ т а и н -
с т в а Царя и главнѣйшихЪ придворныхЪ. 

ПпвагорЪ). ЗороастрЪ! прими отЪ 
меня при прощаніи сей послѣдній со-
вѣтЪ: страшись сдѣлаться жертвою ( 5 ) 
того сама го богослу женія , коего т ы е с т ь 
учредитель. 
( 1 ) ВЪ ВавилонѢ ІІиѳагорЪ находился при 

его шанисшвахЬ ( Зороасшр. ) Том. I. 5. 
Жизнь Зороастра. 

( * ) Надобно произносить МигирЪ, по Пер-
сидски , и называть праздниками Мир-
гакскими. 

( 2 ) ЭбукЪ , изображенной 1 ПорфиріемЪ вЪ 
леіцері НпмфЬ. 

( 3 ) Думаютѣ , что очЪ созженЪ былЪ ог-
немЪ небеснымЪ. Volaterranust. 

X X V I . 

П е щ е р а M n e р ct. 

Я , выдіедЪ изЪ города , явился предЪ 
входомЪ весьма темной пещеры, и уди-
влялся чудесности мѣсша, выбраннаго 
'для празднования самаго блестящаго изЪ 
свѣгпилЪ. Я былЪ введенЪ т у д а сЪ не-
большимЪ числомЪ зрителей , и глазамЪ 
маииЬ представилось столько обрядовЪ, 
ч т о едва доставало у меня кЪ сему па-
м я т и , всегда благоприятствующей мнѣ и 
вѣрной. Теперь я привожу на мысль себѣ 
вЪ безпорядьѣ тогда ШHI я произшесшвія 3 

вЪ каком'Ь они тогда были. Сначала пред-
ставились м,нѣ т а и н е т вен ни к и , кои , на-
ходясь вокругЪ ручья живой воды ( 1 ) , 
омывали все свое гпѣло, призывая боже-
с т в о , чтобЪ получишь ошЪ него чисто-
т у духа. ЗороастрЪ самЪ исполнялЪ дол-
жность Гіерофанта , или отца тапнствЪ , 
напечагплѣвая на груди каждаго изЪ нихЪ 
неизгладимый знакЪ. Гордясь симЪ о т -
личіемЪ , они брали куски хлѣба и со-
судЪ сЪ водою, ч т о служило эмблемою 
ихЪ обновлен ï я , или перехода к Ъ новой 
жизни , уподобляясь Солнцу, производя-
щему новый годЪ. Cïe все происходило 
при мо'литвахЪ и воспѣваніи гиѵшовЪ 

( ï ) Марціан. I. 13 о присащеигп. 



божеству : низжій ^служитель , который 
назывался свлщеннымЪ враномЪ ( 1 ) , пред-
с т а в л я л * каждому из* них* вѣнок* (2) , 
повѣшенный на ocmpïe меча. Они всѣ 
отказывались о т * сего , повторяя обык-
новенный слова : МпгпрЪ есть мой в'ЬнецЪ, 

В * самой глубинѣ таинственной пе-
щеры я не видѣлЪ ни одной с т а т у и 
( Персы не употребляют* их* в * своем* 
богослуженш ) , но было изображеніе Ми-
ера ( 5 ) , прекраснаго мол ода го человѣка, 
сѣдящаго на волѣ и держащаго Б* рукѣ 

- своей мечь Apïeca: это знак*, посвящен-
ный рожден по. 

Потом* я увидѣл* Царя, идущаго в * 
львиной маскѣ , с * пчелою во .рту ( 4 ) ; 
мноііе из* Вельможь его за ним* слѣ-
довали , будучи также замаскированы» 
Иные представляли орлов* , другіе коп-
чиков* , собак* и грифов*. . . . 

Женщины, любезныя Государю, бы-
ли допущены т у д а с* покрытым* линем*', 
изображенгемЪ Гіенны, коей онѣ и носят* 
имя. ВсѣмЬ с и м * присутствующим* 

( I ) Ніегосогах. 
( 2 ) Те reu 1. о вінці. 
( 3 ) Порфирій о воздержаніп , о пещере 

НимфЪ. 
м ï; fr* * • ; « • 
( 4 ) Ѳ. Гид. Be лиг. Нереид. 

•Ш 

были дѣланы изъѣстныя искушенія. Заста-
вляли проходить их* по нѣкоторому ла-
биринту весьма темному ( 1 ) , ходишь 
босыми ногами по искуственныиЪ грудам* 
снѣгу и льдин*, получать на о т к р ы т ы я 
плеча свои по пятнадцати ударов* хлыста, 
называемаго бичем* Солнца, или Миѳрьк 

По щасппю, имѣя льняную одежду, 
подобную гпѣмЪ, какія были на сих* т а -
инственниках* , я мог* приближаться 
к * обожаемому образу Миѳры ,^что6Ъ раз-
смотрѣіпь все подробно. Юный бог* , ко-
его н а з ы в а ю т * единстпвенпымЪ> непобідп-
мымЪ ( 2 ) , представлен* был* укроща-
ющим* сильнаго вола , коего , казалось , 
он* рѣшился у м е р т в и т ь Сей Миѳра, 
имѣя на головѣ своей корону Персидских* 
Монархов*, нагнувшуюся на чело его, 
вооружен*- был* мечем* ( * ). 

Для изображенія всего костюма на-
добно прибавить , ч т о на нем* находилось 

( ï ) Монументы древняго Анцгя. 
( а ) Богу единому > Солнце непобедимое , 

Мпѳра. ГругерЪ. Это теперь феридун. на 
восток*. 

( * ) Оружіе Персов*, желѣзный клинок*, до-
вольно шнрокій. 
Часть III. Ж * 



короткое платье, а внизу апаксирпдЪ с тра-
ны сей ( * ). 

На плечах* его висѣла небольшая 
епанча ( 1 ) , каковых* не было на изобра-
женных* позади его лицах* , х о т я впро-
чем* они точно такое же имѣли одѣяніё, 
Б * руках* их* представлялись пламен-
ники , и у одного был* обращен* вниз*-
Я не мог* распознать их* полу. Э т о , 
сказали мнѣ , е с т ь рожденіе существ!» 
Нѣсколько капель крови истекало из* 
шеи раненаю вола. Вокруг* сихЪ изобра-
жен™ находились мнопя литеры ( 2 ), 
кои изъяснены инѣ были сими словами: 
роса неба. 

Внизу картины представлялось бес-
численное множество различных* живот-
ных* , означающих* вѴкалёндарѣ Персид-
ском* Солнце, Луну , также прочі'я Пла-
н е т ы и различныя Созвѣздія. 

Самой иитереснѣйшш и благоразум« 
нѣйшій из* всѣх* сих* духовных* обря-
дов* была к л я т в а ( 5 ), которую каждый 
таинстпвенникЪ обоих* полов* особенно 
произносил*, являясь пред* богом* своим* 

('*; Э т о широкое Персидское исподнее платье. 
( ï ) Ѳ. Гид*. Релщ. Лерспдск. 
( 2 ) НеліЪ , или тісімЪ. 
( 3 ) Le Sadder.. 

\ 

МішгроліЬ : „ Я клянусь умножать число 
разумных* гпварей, населяющих* землю, 
и и с т р е б л я т ь всякое вредное животное. — 
Клянусь удобрять необработанную зем-
лю и насаждать древа , приносящая пло-
ды. _ Клянусь проводишь источники чи-
с т ы х * вод* вЪ сухую с т р а н у , и д ѣ л а т ь 
или разчищать дороги. И - соглашаюсь 
б ы т ь изключенным* из* обиталища щаж-
лпвыхЪ поел* моей кончины ( 1 ) , есіпьди 
вЬ продолженхе жизни моей я оставлю 
еди священны я обязанности. 44 

Я у з н а л * , ч т о для у ч т и в о с т и Зэ-
роасіпр* уволил* Государя и его с в и т у 
oinb извѣсіпныхЪ и т р у д н ы х * искушеній 
т а и н с т в а Персидскаго ( 2 ) ; ибо придвор-
ныя и изнѣженныя женщины должны бы 
воздержаться отЪ-всякой нищи в* продол-
женіи сорока дней , снести т а к * назы-
ваемое их* бичеваніё, почти безпрерывное 
чрез* цѣлые два дни, и проходя прочіе 
двадцать дней по грудам* снѣгу, вдругЬ 
б ы т ь перенесенным* в * средину горящих* 
у j о лье в*. 

Однако ни одному из* сих* гпаин-
сіпвенников* не было .позволено взойти на 

( ï ) Urbs paradifiaca. Sadder, porta 19. 
( 2 ) Смогпр. Замѣчанія надписей древ. Сшлог. 

Г ю и ль. флгэтво д. Лонд. 1691 . 
Ж ж 2 



семь градусов® плаиешныхЪ. Ни одинЪ не 
могЪ достигнуть послѣдняго степени со-
вершенства. Только для заключенія празд-
нества учреждено было, чтоб® Царь и 
главнѣйшіе его Вельможи, послѣ посвяще-
иія вЪ т а и н с т в а , пили нѣсколько вина 
изЪ золотой чаши (1), имѣющей вид® ли-
ца. Мнѣ позволено было подойти доволь-
но близко , чтоб® разсмотрѣть изображе-
нія, находящаяся по краям® сей прекрас-
ной чаши : между прочими предметами я 
увидѣл® на ней земледѣльца , представ-
леннаго почти н а г и м ® , или л у ч ш е , 
изображеніе Пр!япа, превосходно харак-
шеризованнаго ( Я ) в® видѣ сильнаго 
человѣка , засѣвающаго поле. 

По сем® вышли из® сей таинствен-
ной пещеры извѣсгпньш® порядком® и со 
всею важносппю священнаго хода. Народ® 
ожидал® таинственников® извнѣ , имѣя 
в® руках® куски льду. Мнѣ трудно было 
опігадаіпь сему причину ; но cïe скоро 
сдѣлалось иавѣсгпным®. IIIecmBïe было 
начато прекрасным® юношею , сѣдшим® 
на гордаго бѣлаго коня , и держащим® в® 
рукѣ своей из® перьев® опахало. Толпа 
преслѣдуя бросала в® него сі'и куски льду : 

( ï ) Аѳеней. XI. ужин. Софнстп. 
( 2 ) Ѳ. Гид®, Персидск. Релпг. 

э т о древнее обыкновеніе , которое сохра-
нено по преданію для таинственников®. 

Мы находились в® т о й эпохѣ време-
ни , когда умирающая зима наносила 
еще вред® во многих® странах® при на-
с т упленш ирекраснѣйшаго из® времен® 
года. . . 

Персы в® своих® призывані'ях® гово-
рят® : тройственный Мпѳра ( 1 ) ! чтоб® 
выразить сим® свѣт®, т е п л о т у и время, 
коего измѣритель е с т ь Солнце; т а к ж е 
мудрость , могущество и благость , слав-
нѣйшія свойства Природы. 

Священное торжество заключено было 
плясками симболическими , изображающи-
ми годовые и дневные п у т и Солнца ; но 
гораздо с® меньшею правильносншо, не-
жели великій праздник® Геліопольскій. Я 
видѣлЪ только на берегах® Нила (9) часы и 
времена года, представленные в® лицах®. 

Теперь предвижу, ч т о сі'и т а и н с т в а , 
или лучше сш праздники Миѳры, куда 

( I ) Воссій. 
( я ) ВЪ Египтѣ , говорит® Аѳеней, находил-

ся праздник®, гдѣ мущины и женщины 
представляли год®, времена его и части 
дня, и проч. V. ч. ужин. Софист. 



вход® нс возбраняется людям® придвор-
ным® — в® послѣдстпвш замѣиены будут® 
кровно , может® б ы т ь того самаго чело-
века ( 1 ) , который установил® их®. Не 
пріяіпны для меня іпѣ устанавлені'я, чрез® 
предѣлы коих® переступают® Ц а р и ; но 
ЗороастрЪ на сем® основал® план® свой , 
и утверждает® его на ступенях® гпрона. 

Я объявил® самому Зороастру нѣко-
т о р ы е из® моих® замѣчаній , и он® оіп-
вѣчал® мнѣ : „развѣ т ы хочешь , чтобЪ 
я отвѣчал® піебѣ за будущее? " 

П п ѳ а г о р Ъ. Без® сомнѣнія. Корысто-
любивый земле дѣлецЪ , ввѣряющій сѣѵіена 
худой землѣ , виновен® во всѣх® неііріяіп-
ных® слѣдсгпяІяхЪ, когпорыя от® сего про-
истекают®. 

ЗороастрЪ. Я предоставляю cïe из-
слѣдыванію вѣков®. ПиѳагорЪ ! научи жи-
телей западных® , а я приму на себя по-
печете об® обитателях® Востока. По-
т о м с т в о будетЪ с у д и т ь об® нас®. 

Что и случилось в® город® ЛіонѢ , кото-
рый принял® огп® Римлян® почитаніе Мие-
ры. Смотр, древн. Ліон. Колон, с т р . 92 и 
слѢдуюЦ. 

КонецЪ третгей Части. 
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